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Аннотация
После восемнадцати лет отсутствия Джек Тернер возвращается домой, чтобы открыть свою юридическую фирму. Теперь он успешный адвокат по уголовным делам, но все также чувствует себя потерянным. Который год Джека преследует ощущение, что он что-то упускает в жизни. Будь это оставшиеся без ответа вопросы о его брате или многообещающий роман с Дженни Уолтон. Джек опасается сближаться с кем-либо, кроме нескольких надежных друзей и своих любимых собак.
Но когда ему поручают защиту семнадцатилетней девушки, обвиняемой в продаже наркотиков, и его врага детства в деле о вооруженном ограблении, Джек вынужден переоценить свое прошлое и задуматься о собственных ошибках в общении с другими.
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Моей дочери Шерис. Продолжай искать свое счастье.

Я подумал, что вся наша жизнь – теория домино. Одно-единственное действие может вызвать цепную реакцию, повлиять на множество чужих судеб. При этой мысли я вспомнил плывущие по ручью ветки и одинокую игру моего детства, в которую я играл в последний раз накануне сурового испытания[1].
Джек Тернер в «Ветвях на воде»

Герой делает то, что можно сделать.
Ромен Роллан, французский драматург
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7 апреля 1969 г.
Рядовой первого класса Рик Тернер с трудом брел по грязи примерно в сотне километров к западу от Хюэ в Южном Вьетнаме, мечтая оказаться в любом другом месте, только не здесь. В морскую пехоту он записался, по большей части, чтобы уйти от дрянной жизни дома: оставил родителей и единственного брата, Джека, ради приключений. И хотя он надеялся, что его не отправят во Вьетнам сражаться на войне, которую он считал бессмысленной, правительство Соединенных Штатов платило ему именно за это, так что пришлось подчиниться. Кроме того, бездействие гарантировало смерть. Теперь убийство стало вопросом самозащиты.
Ночью прошел дождь. Март не относится к сезону дождей, но это не значит, что вне осенних месяцев, когда льет практически постоянно, их не бывает. И теперь Рик вместе со взводом товарищей, с которыми сражался бок о бок, направлялся к мосту, который американское командование посчитало достаточно важным, чтобы пожертвовать ради него жизнями солдат.
Рик был благодарен, что не прибыл во время Тетского наступления — по словам некоторых пехотинцев, оно было гораздо хуже того, что выпало им сейчас. Последствия наступления были заметны повсюду. Руины зданий Хюэ до сих пор усеивали ландшафт, словно кости динозавров, а у жителей появились пустые взгляды людей, привыкших к смерти и разрушениям. Рик надеялся, что у него никогда не будет такого взгляда.
Дождь прекратился, и солнце жарило Рика с яростным упорством вьетконговцев[2] во время Тетского наступления. Грязь замедляла продвижение, поэтому вместо запланированного утра они прибудут только днем.
Их задание было опасным, но необходимым. Они вышли на лишенное деревьев поле, раскинувшееся на многие мили в обе стороны. Чтобы добраться до моста в шести километрах отсюда, необходимо было пересечь его. Сержант Леннон, командир взвода, выбрал этот маршрут из-за отсутствия дорог и, предположительно, вьетконговцев.
Рика нервировала необходимость пересекать открытое пространство. Никаких деревьев, только немного жмущихся к земле кустов — либо результат действия напалма, либо просто прихоть природы — так что в случае нападения спрятаться будет негде. Как только они покинут сень деревьев, которые простирались сейчас позади, первым доступным укрытием будет лесополоса шириной в несколько сот ярдов вдалеке.
Рик подумал, что они станут легкими целями для снайпера.
И тут, словно по сигналу, Дарвелл, один из парней впереди, опрокинулся, как будто из его тела вдруг вынули все кости, и почти сразу же сзади раздался далекий грохот снайперского выстрела.
— Всем лежать! — заорал Леннон, и мужчины попадали лицами в густую грязь, держа оружие повыше, чтобы она не забилась внутрь.
Рик извернулся лицом к деревьям, которые они покинули несколько мгновений назад, и уставился на них, надеясь увидеть вспышку, если снайпер выстрелит еще раз. Медленно ползли минуты, и сержант Леннон отдал приказ:
— Ладно, нам надо проползти это проклятое поле! С «А» до «М» — вперед, с «Н» до «Я» — прикрывают.
Это значило, что все, чьи фамилии начинались на буквы с «А» до «М», проползут примерно двадцать ярдов и развернутся, чтобы прикрыть тех, чьи фамилии начинались с «Н» до «Я», пока те проползут до точки на двадцать ярдов дальше. Так они и будут поочередно передвигаться, пока не достигнут линии деревьев впереди.
Один из пехотинцев остановился проверить Дарвелла и крикнул:
— Сержант, он мертв!
Позже они передадут координаты по рации, чтобы вертолет забрал тело.
Когда раздалась команда «С «Н» до «Я» — вперед!», Рик развернулся, чтобы начать ползти по грязи на новую позицию.
Неожиданный удар по телу был такой сильный, что Рику показалось, будто по нему прошелся десяток лошадей. Он закричал от боли и шока. В него попали. Правое бедро как будто взорвалось.
— Тернер?! — окликнул справа капрал Роденберг или Родди, один из его приятелей. — Ты ранен?
— Да, — сумел выговорить Рик.
— Тяжело?
— Не знаю.
— Куда тебя ранило? Тело? Ноги?
— Правое бедро.
Тишина. Боль поднималась до поясницы. Еще один выстрел — и еще один крик.
Рик было подумал, что Родди подстрелили, но приятель снова крикнул:
— Тернер, ты еще здесь?
— Да, — ответил Рик, однако кричать больше не мог. Услышал ли его Родди?
— Держись, приятель!
Рик слышал, как Родди ползет к нему сквозь грязь и приземистый кустарник. Последнее, что он вспомнил, теряя сознание, как перебрасывался футбольным мячом с младшим братом, Джеком, которому в прошлом октябре исполнилось тринадцать, и подумал, что больше никогда его не увидит.
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18 марта 1992 г.
Джек Тернер сидел в своем новом офисе, размышляя, был ли переезд из Нового Орлеана в родной Дентон штата Флорида лучшим решением. Он унаследовал дом, в котором до самой смерти полтора года назад жил Хэнк Морланд — человек, заменивший ему отца — и, проведя это время в раздумьях, почему же не живет там, Джек решил вернуться. Он переехал почти два месяца назад, в конце января, после того, как календарь перевернулся на 1992 год.
Конечно, на решение повлияли частые письма миссис Доусон, эксцентричной женщины, которая тоже помогала растить его. Но ради того, чтобы обосноваться здесь, Джек оставил довольно активную адвокатскую практику. Он нуждался в клиентах, но его имя не было известно в местных юридических кругах, по крайней мере пока.
Его банковский счет по-прежнему оставался более чем солидным, благодаря наследству и успешной работе адвокатом по уголовным делам в Новом Орлеане, но Джек рвался работать. Его самоощущение, как у большинства взрослых, было тесно связано с тем, какой вклад его работа привносит в мир.
Он стал членом флоридской коллегии адвокатов и надеялся получать хоть какую-то работу через Службу публичных защитников.
Опустив глаза на своего последнего собачьего компаньона, он сказал:
— Ну а ты, Бринкли? Подвергался аресту в последнее время?
Бринкли, опустивший морду на лапы, завилял хвостом и дважды стукнул им по тонкому ковру, после чего вновь задремал, поскольку лишенный энтузиазма голос его человека больше ничего не обещал.
Возвращение в Дентон, который превратился из маленькой деревни времен его детства в оживленный туристический город, навеяло воспоминания о прошлом, совсем как в тот раз, когда он после долгих лет приехал на похороны Хэнка.
Однако сейчас воспоминания больше касались его брата, Рика, который записался в морскую пехоту, когда Джеку было двенадцать, и с тех пор о нем не было ни слуху ни духу.
В основном Джек гадал, жив ли Рик. Он знал, что брата отправили во Вьетнам, но больше ничего. Для него оставалось неясным, погиб ли Рик там, переехал ли в другую страну, или вернулся в Штаты и поселился в ином месте.
У них были не лучшие родители, хотя и не самые худшие. Алкоголики, которых больше интересовала выпивка, чем собственные сыновья, поэтому после зачисления в морскую пехоту Рик решил не возвращаться домой. Джек получил от него одно письмо перед отправкой во Вьетнам, но с тех пор ничего.
Его не оставляла мысль о поисках. Он хотел знать, что стало с Риком: смог ли тот уцелеть, или Джек теперь был единственным живым членом их семьи. У него не было детей и жены. Он был счастлив с собой и своими собаками, по крайней мере так он говорил.
С тех пор как Джек нашел на пустынном берегу своего первого пса, Скелета, они всегда были вместе. Он оплакивал Скелета и не заводил никого другого, пока не получил бакалавра, и после выпуска взял новую собаку, поняв, что не чувствует себя цельным.
Бринкли, помесь овчарки и гончей, стал его третьей собакой после смерти Скелета. Крапинка, смесь гончих, покрытая маленькими точками наподобие веснушек, умерла от рака; после нее был Роки, помесь немецкой овчарки, проживший с ним восемь лет. Бринкли жил у него уже чуть больше трех лет, ему не было и четырех месяцев, когда Джек принес его домой. Всех их он забирал из приютов.
Собаки были причиной, по которой Джек больше не хотел работать в юридической фирме, ведь они редко разрешали адвокатам брать с собой животных, а Джек не ходил на работу без собаки.
Его первым местом работы в Новом Орлеане была старая фирма. Однажды один из партнеров, мистер Рэйберн, зашел в его кабинет, вроде как обсудить текущие дела, но на самом деле поговорить про Крапинку.
— Это не собака-поводырь. Ты же не слепой?
— Конечно нет.
— Я так и думал. Был бы слепым, не работал бы у меня. Мы не нанимаем слепых юристов.
— Вы хотите сказать, что мне нельзя брать собаку на работу? Она никому не мешает. Она приучена к лотку.
— Мне плевать, даже если бы она умела подшивать документы и печатать. Увижу собаку еще раз — лично затяну на ее шее веревку и вышвырну труп в мусорку.
В тот же день Джек уволился и открыл собственный офис. Рискованно для начинающего юриста, но он сводил концы с концами, сотрудничая со Службой публичных защитников и работая с малоимущими клиентами, которые не могли позволить себе услуги юриста. Штат платил ему скромную сумму как государственному адвокату, которую едва можно было считать минимальной зарплатой, учитывая количество рабочих часов по делам, а иногда и того меньше, но это была оплачиваемая работа, и Джек с радостью брался за нее.
Теперь он мог делать все, что пожелает. Хэнк оставил ему приличное состояние, и, поскольку унаследованный дом полностью оплачен, у него не было крупных расходов.
Вспоминая о Рике, он размышлял, получится ли в ближайшее время сделать перерыв в работе, чтобы попытаться найти брата. Можно начать с запроса в Министерство обороны. Узнать, не числится ли Рик погибшим или пропавшим без вести. Если он пережил войну, то есть вероятность, что Джек его найдет.
Конечно, он мог позволить себе нанять частного детектива, но Джека тянуло заняться этим лично. В конце концов, если Рик не погиб, то он его единственный живой родственник. Если он вернулся и умер позже, то можно будет хотя бы навестить его могилу.
Джек причмокнул губами и похлопал себя по колену. Бринкли встал, виляя хвостом, и подставил голову для почесывания, закрыв глаза от удовольствия.
— Что скажешь, мальчик? Как насчет путешествия летом? Не знаю, куда мы направимся. Зависит от того, куда поведет след, но я должен найти брата.
Джек принял молчание Бринкли за согласие.
— Отлично, мальчик. Это будет новое приключение.
В это время зазвонил рабочий телефон. Определитель номера выдал: «Публичная защита».
— Что ж, возможно, придется поработать, пока ждем начала этого приключения, а, мальчик?
Он взял трубку:
— Джек Тернер.
— Мистер Тернер, это Дженни Уолтон из Службы публичных защитников. Как дела?
— Ищу работу. У вас есть что-нибудь?
— Да. Судья Шелтон назначила вам дело.
Джек улыбнулся. Триша Шелтон была адвокатом Хэнка, когда того обвинили в растлении Джека. Он тогда был еще мальчиком. Причины, по которым официальные власти не поверили заверениям Джека о том, что ничего не было, варьировались от простого недоверия к ребенку до откровенных предрассудков. Чак Шелтон, муж Триши, до сих пор занимался адвокатской практикой в округе, но жена никогда не слушала его дел, чтобы избежать конфликта интересов. Такие случаи не требовали самоотвода судьи, но Триша всегда следила за тем, чтобы дела Чака не доставались ей.
— Чего народ не понимает, так это того, что я, возможно, буду с ним жестче, а не мягче, — смеялась она, когда Шелтоны пригласили Джека на ужин через несколько недель после его переезда в Дентон.
Дентон и Уортон, который находился примерно в шести милях к востоку, были достаточно большими, чтобы Чак не попадал в реестр судебных дел Триши, но, по сути, все судьи и адвокаты знали друг друга, некоторые довольно хорошо. Не было ничего необычного в том, что адвокат всю неделю выступал перед судьей по какому-нибудь делу, а после вынесения решения они вместе отправлялись на рыбалку или играть в гольф.
И тем не менее Триша установила ограничение на работу с членами семьи. В отношении внешних приличий она была педанткой.
— Посмотри на себя с Хэнком, — говорила она. — Ты просто проводил с ним время, разговаривал, и чем это обернулось? Приличия много значат для людей. Правда всегда проигрывает.
— В основном потому, что правда не интересна, — сказал Чак.
Джек продолжил разговор с Дженни:
— Какое дело?
— Серьезное. Вооруженное ограбление.
— Весьма серьезное.
— Да. Она выбрала для этого дела вас. Однако я слышала, что обвиняемый не слишком обрадовался.
— О? Почему же?
— Должно быть, он вас знает.
— Как его зовут?
— Томас Гордон.
Джек откинулся на спинку кресла. Во времена его детства Томми Гордон был главным хулиганом Дентона. Между ними было множество столкновений, большинство из которых заканчивались плохо. Томми даже дал заведомо ложные показания в качестве свидетеля на суде против Хэнка, чтобы того осудили, и все из-за того, что ненавидел Джека.
— Да, он меня знает. Мы вместе росли.
— Правда? Я не знала, что вы местный, — сказала Дженни. — Думала, переехали поближе к пляжу.
— Нет. Просто решил вернуться домой.
— Ну, я бы хотела переехать в Нью-Йорк или еще куда. Здешние мужчины поголовно из военно-воздушных сил. Слишком много мачизма[3], как по мне.
Джек подумал, уж не флиртует ли она, но решил, что вряд ли. Он видел Дженни несколько раз в Службе публичных защитников, располагавшейся в пристройке к зданию суда. Он даже подумывал пригласить ее на свидание. Но не стал, потому что стеснялся приглашать женщин если думал, что они никогда не согласятся на свидание с ним. Он считал Дженни слишком хорошенькой для зубрилы вроде себя.
«Бывших зубрил не бывает», — произнес Джек мысленно. Потом подумал: «Какого хрена» — и сказал:
— Не все из нас полны мачизма.
Она правда хихикнула.
— Полагаю, у некоторых его больше, чем они сами думают.
Это решило дело. Она точно флиртовала. Она младше него, наверное, на несколько лет и следит за собой. Может, стоило ее пригласить.
Джек посмотрел на Бринкли, как будто тот мог подсказать ответ. Решив отложить приглашение на свидание до тех времен, когда сможет обдумать ситуацию, он сказал:
— Ну, я не интересуюсь парнями, так что не в курсе. — На несколько секунд воцарилось неловкое молчание. — Он в тюрьме или вышел под залог?
— Кто?
— Томми Гордон.
— Ох! — Дженни громко засмеялась, видимо от смущения. — Да, он в тюрьме. — Потом взяла себя в руки. — Я так понимаю, вы не были лучшими друзьями?
— Совсем.
— Наверное, судья Шелтон этого не знала.
— О, она прекрасно знала. Мне просто интересно, почему при этом она поручила дело мне.
— Ну, я знаю только, что она назначила вас.
— Да, что ж, полагаю, мне следует сходить к нему.
— Хотите, пришлю вам факсом основные сведения из его досье?
— Конечно.
Снова молчание.
— Джек?
— Да?
— Тюрьма через дорогу отсюда.
— Да, я знаю, где тюрьма.
— Просто подумала, после того как ты увидишься с ним, может, захочешь перекусить где-нибудь?
Снова огорошенный, Джек на мгновение лишился дара речи. Это она его приглашала.
— А, конечно. Почему бы нет?
— У меня обед в двенадцать тридцать. И я ничего не планировала на сегодня, если не считать сэндвич с ветчиной и нарезанный огурец, которые принесла с собой.
— Сегодня?
— Ну, ты же знаешь поговорку «не откладывай на завтра то, что можно сделать сегодня». Так как? В смысле, тебе ведь правда надо встретиться с ним сегодня?
Джек бросил взгляд на часы. Время близилось к десяти.
— Да, полагаю, надо. Хотя, если честно, я не слишком горю желанием. Увидимся в двенадцать тридцать.
— Хорошо. До встречи! — сказала Дженни и положила трубку.
Он подумал, почему после окончания звонка чувствовал себя как подросток, и решил, что это потому, что он не привык звать женщин на свидания и уж точно не привык к тому, чтобы приглашали его. Да, это всего лишь обед, но Дженни ясно дала понять, что не станет возражать, если со временем за этим последует ужин и поход в кино.
Быстренько выгуляв Бринкли, Джек посадил его в маленький вольер, который устроил в офисе. Хотя Бринкли не возражал против вольера, он ему откровенно не нравился, поэтому Джек извинился.
— Прости, мальчик. В тюрьму собакам нельзя. Не говоря уже о том, куда я пойду обедать.
Факс загудел и начал выплевывать страницы из досье Томми. Джек просмотрел их: Томми уже бывал в тюрьме, что совсем не удивительно. Многочисленные обвинения, связанные с наркотиками и применением насилия, а также кража со взломом. В результате, если Томми признают виновным, его ждет третий срок, и это весьма вероятно, судя по фактам дела, которые успел прочитать Джек.
По дороге на встречу с помесью старого врага и нового клиента, Джек гадал, знает ли Дженни, где хочет поесть, или выбор места будет за ним. На случай если выяснится, что это ожидается от него, он решил, что подойдет «Перрис» — маленькое кафе недалеко от здания суда. Он до сих пор чувствовал себя мальчишкой, который идет на первое в жизни свидание.
Приехав в тюрьму, Джек подошел к стойке, чтобы зарегистрироваться. Он мало что знал о преступлении и не очень понимал, во что ввязывается, поэтому решил спросить у Триши, почему же дело поручили именно ему. Джек жаждал узнать это даже больше, чем пообедать с Дженни Уолтон, а этого он, если подумать, хотел очень сильно.
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Джек вошел в одну из маленьких комнат, предназначенных для встреч адвокатов с клиентами, сел и стал ждать, когда приведут Томми. Вошедший мужчина в стандартном синем комбинезоне был всего на несколько лет старше Джека, но выглядел намного старше. Очевидно, жизнь его не баловала. По предплечьям тянулись тюремные татуировки. Когда-то смоляные волосы посветлели, в них проглядывалась седина. Лицо было суровым и изнуренным, кожа загрубела от многолетнего пребывания на солнце и покрылась морщинами, которые подчеркивали, похоже, постоянную набыченность. Надзиратель пристегнул Томми наручниками к столу, который, как и стулья, был привинчен к полу.
Первым, что произнес Томми, стала пестревшая ругательствами тирада, в которой он обзывал Джека всеми плохими словами, которые пришли ему в голову.
— Не слишком умный способ приветствовать своего государственного защитника, Томми, — сказал Джек. — Нравится тебе или нет, меня выдвинули представлять тебя, и, хотя это не доставит мне никакого удовольствия, я собираюсь сделать свою работу.
— Меня больше не зовут Томми. Теперь я просто Том. Томми — детское имя.
Джек представил сидящего напротив мужчину таким, каким он был в шестнадцать лет, и с удивлением осознал, что тогда он и правда был мальчишкой. Когда Джеку было тринадцать, Томми казался ему почти взрослым. Жестоким, но все равно взрослым.
— Я постараюсь запомнить, — сказал Джек, — но ничего не обещаю. Старые привычки изменить трудно.
— Да пофиг.
— Тебя обвиняют в вооруженном ограблении третьей степени.
— Да, я знаю, в чем меня обвиняют.
— Не хочешь рассказать мне, что произошло?
— Не особо.
— Я не смогу защищать тебя, если ты не будешь помогать. Если так пойдет и дальше, ты с тем же успехом можешь признать себя виновным.
— Неважно, виновен я или нет. Меня все равно признают виновным. Я же уже бывал в тюрьме. Присяжным хватит одного взгляда, чтобы вынести решение. Если я уже сидел, то и сейчас виновен, верно?
— Адвокат, который был с тобой, когда предъявляли обвинение… ты говорил ему это?
— Это был не он, а она. Мне не нужно было ничего ей говорить. Я просто сказал, что невиновен, потому что так и есть. На этот раз они взяли не того парня. — Джек очень старался не выдать недоверия, но у него не очень-то получилось. — Да, я знаю, что ты не веришь. Мне плевать.
— В деле сказано, что ты вошел в магазин примерно в десять часов вечера в субботу двадцать седьмого февраля, в хэллоуинской маске. Достал маленький пистолет, которым владел незаконно, поскольку ты осужденный преступник, и потребовал, чтобы продавец отдал тебе деньги из кассы, а также положил в пакеты два блока сигарет и упаковку пива. Продавец подчинился, ты по какой-то безумной причине выстрелил в потолок и выбежал из магазина. Позднее тебя допрашивали, когда обнаружили на месте преступления твои отпечатки и поступила анонимная наводка. Из-за твоих прошлых проблем с законом возникли подозрения, выдали ордер на обыск и в результате нашли пистолет двадцать второго калибра. Баллистическая экспертиза показала, что выстрел в потолок был сделан именно из него.
— Наверное, кто-то одолжил пистолет без моего ведома. Видимо, этот «анонимный источник». И я много раз бывал в том магазине, так что конечно там есть мои отпечатки.
Джек посмотрел на Томми, который теперь был Томом:
— Я сделаю все, что в моих силах, для твоей защиты, но должен сказать, что это будет немного, потому что улики против тебя. Мои главные усилия будут направлены на попытку уменьшить наказание, чтобы ты не получил максимальный срок.
Том подался вперед.
— Я знаю, ты никогда не поверишь, что я не грабил этот магазин. О, я много плохого сделал в жизни, может даже грабил некоторых, но этого я не делал. Я также знаю, что у тебя со мной проблемы из-за того, что я натворил, когда был ребенком, но та судья не разрешит мне менять адвокатов. Догадываюсь, что она просто хочет отомстить мне за то, что бил тебя, когда мы были детьми. Она была адвокатом старика и, наверное, затаила на меня зло, так как я соврал под присягой. — Джек отпрянул на спинку стула, когда Том признался в лжесвидетельстве. — Да, я признаю, что соврал. Да ты и сам знаешь. Но историю придумал не я. Не скажу, кто это был, потому что он все еще живет здесь, и я не хочу, чтобы ему тоже мстили.
— Меня не интересует месть. То, что случилось, когда мы были детьми, уже в прошлом. Судье Шелтон тоже нет дела до мести.
— Как скажешь, — ухмыльнулся Том. — Но мне все еще не нравится, что ты мой адвокат. Я попросил судью дать мне другого, но она отказалась. Так что, полагаю, я застрял с тобой.
Джек собрал бумаги и вернул их в портфель.
— А я с тобой, — сказал он, вставая, и подошел к двери.
— Мы закончили! — крикнул он в коридор, и в помещение зашел надзиратель, чтобы выпустить Джека и вернуть Томаса Гордона в камеру.
Джек пересек улицу и вошел в пристройку к зданию дентонского суда. Зайдя в Службу публичных защитников, где работала Дженни, он подошел к ее столу и поздоровался.
— Привет, Джек! Ты рано, — сказала она. — До моего обеда еще пятнадцать минут.
— Все в порядке. Судья Шелтон здесь?
— Она или в зале суда, или у себя в кабинете.
— Хорошо. Думаю, я загляну переговорить с ней. Вернусь через пятнадцать минут, ладно?
— Конечно.
На выходе он оглянулся и спросил:
— «Перрис» подойдет для обеда?
— Это точно лучше сэндвича, что я принесла, — улыбнулась Дженни.
Джек прошел по коридору в зал «В», судебный зал, в котором обычно работала Триша. Внутри была только секретарша.
— Судья Шелтон на месте?
— Она у себя в кабинете, обедает. Передать ей что-нибудь?
— Передайте, что пришел Джек.
— Хорошо. Просто Джек?
— Да. Она поймет.
Секретарша скрылась за дверью, ведущей в кабинет Триши, и через мгновение вернулась.
— Она сказала, вы можете войти.
Джек обошел скамью и оказался в узком коридоре, идущем позади залов суда. Тришин кабинет располагался прямо напротив двери в ее зал.
Он легонько постучал и услышал ответ:
— Входи, Джек!
Он вошел, и она отложила вилку, которой ела салат, и встала, протянув руки для объятий. Когда дело касалось Джека, рукопожатия всегда было мало. Для нее он был как приемный сын.
— Как дела? — спросила Триша, как будто они не виделись всего несколько дней назад в доме Шелтонов в Уортоне.
— Нормально. Хочу спросить у тебя кое-что.
— Спрашивай.
— Почему ты поручила мне дело Тома Гордона?
— Ну, во-первых, я знала, что тебе не помешает работа, если не деньги.
— А во-вторых?
— Учитывая ваше прошлое, я знала, что ты обеспечишь ему наилучшую защиту, чтобы опровергнуть любые домыслы об обратном.
— Кто-то считает, что я могу работать спустя рукава?
— Нет, но мы не хотим, чтобы пошли такие слухи. Любой профессионал сможет посмотреть, что ты для него делаешь, и понять, что ты не держишь зла на, возможно, худшего человека, которого знал мальчиком.
Джек вздохнул, покачав головой.
— Ты же не станешь просить заменить тебя? Потому что ответ — нет. Моя работа — назначить публичного защитника, в котором я уверена и знаю, что он будет представлять обвиняемого добросовестно и с преданностью делу. Если спросят, я могу назвать убедительные причины, почему выбрала именно тебя, а не кого-то другого.
— Мне казалось, что ты выберешь кого-нибудь другого, чтобы избежать пристального внимания.
— Иногда пристальное внимание — это хорошо. Оно заставляет нас выкладываться на полную и доказывает нашу верность клиенту независимо от прошлого.
— Он думает, что мы оба ему мстим.
— Он думает много глупостей. Подозреваю, однажды он может сказать, что ты плохо его защищал. Ну и пусть. Я уверена, что твое отстаивание его интересов выдержит самое пристальное внимание.
— Ну, это дело не назовешь громким. Я думаю, он виновен.
— Это-то и интересно. Ты все равно будешь его защищать.
— Он клянется, что не совершал этого.
— Так говорят и виновные, и невиновные.
— Странность в том, что он, кажется, в это верит.
— Может, он был пьян во время ограбления и не помнит.
— Разве тебе не положено быть непредвзятой?
— Да, но правда в том, что, когда дело очевидное, даже судьи не дураки. В любом случае я обязана принимать решение без предубеждений, и я так и сделаю. Знаешь, для меня это тоже не легкое дело. Он был свидетелем шефа полиции в деле Хэнка, и возможно, что пристальное внимание обратится и на меня. Но я справлюсь. И ты тоже.
— Он признался, что лжесвидетельствовал против Хэнка. Самое удивительное — он сделал это так, будто признался, что утром выпил две чашки кофе вместо одной.
— Ну, мы давно это знаем.
— Да, но он сказал, что его кто-то подговорил. Не признался, кто, потому что тот человек все еще живет здесь. Он думал, мы можем попытаться как-то отомстить ему.
— Кто-то его подговорил? — спросила Триша.
— Да. Я подозреваю, кто это может быть.
— Кто?
— Офицер Хикс. Сейчас он шеф полиции, хотя я и понятия не имею, как такое могло произойти.
— Политика, Джек. Рабочая этика. Его брат тоже работает в полиции. Уверена, ты помнишь Карла.
Джек встал.
— Как я могу забыть? — Он покачал головой. — Политика. Напоминает мне, почему я так счастлив работать в одиночку.
Триша хохотнула и тоже встала, чтобы обнять его на прощание.
— И ты приходил пригласить нас с Чаком к себе на ужин в воскресенье вечером. Мы же не хотим, чтобы люди думали, будто мы обсуждаем дело. Даже если мы не сказали ничего критичного. Но, как я говорила, люди предполагают худшее.
— Придете на ужин в воскресенье?
— Спасибо за приглашение, Джек. Мы с удовольствием. Скажем, около шести? Тогда успеем немного поболтать перед едой.
Джеку в голову пришла идея.
— Ничего, если я тоже буду не один?
— Кроме Бринкли? Конечно! Мы чего-то не знаем?
— Возможно, — улыбнулся он. — Полагаю, зависит от того, как пройдет сегодняшний обед.
Выйдя из кабинета, Джек прошел через зал суда, на обратном пути поблагодарив секретаршу. Возвращаясь в Службу публичных защитников, он думал, о чем они с Дженни будут говорить за обедом. Ему не хотелось обсуждать текущее дело, да и вообще какие-либо дела. Он вдруг представил, как не находит слов и обед с каждой секундой становится все более неловким, и взмолился, чтобы разговор не зависал.
Когда он остановился у стола Дженни, она встретила его все с той же счастливой улыбкой. Джек напомнил себе, что это она его пригласила, так что интерес, определенно, взаимный.
— Я слышала, что вы с судьей Шелтон хорошие друзья, — сказала Дженни вместо приветствия, беря пальто и сумочку.
— Где ты это слышала?
— Сарафанное радио.
— Какое сарафанное радио?
— Самое надежное. Местное судебное.
— Надежное? Сомневаюсь.
— Иногда в самую точку, — ответила она, когда они вышли и повернули направо, в сторону «Перрис».
— Может, ты права. Да, мы давно знакомы.
— Ты попал в беду и твоим родителям пришлось нанять адвоката?
— Нет, ничего подобного. Они с мужем представляли моего друга. Пожилого человека, который практически вырастил меня.
— Что случилось с твоими родителями?
Джек не был уверен, что хочет углубляться в это за обедом. Разговоры на такие личные темы на первом свидании снижают вероятность второго.
— В основном безразличие.
Он постарался, чтобы в голосе прозвучало желание избежать этой темы, и обрадовался, когда это сработало. А может, Дженни тоже не хотелось говорить за обедом о безразличии его родителей.
Когда они сделали заказ, она спросила:
— О чем ты разговаривал с судьей Шелтон?
Джек не хотел врать, но также не хотел раскрывать причину встречи.
— Ничего особенного, — ответил он. — Как ты и сказала, мы дружим с тех пор, когда мне было тринадцать.
— Хорошо. Намек понят. Все вы адвокаты такие, из вас ничего не вытянешь.
— Ну, знаешь, это вроде как часть работы. Адвокатская тайна очень важна. В некоторых случаях ее нарушение может привести к лишению права адвокатской практики.
Джек замолчал и вспомнил, что упомянул о возможной спутнице на ужине в воскресенье.
— В числе прочего я пригласил Шелтонов на ужин в это воскресенье. Не хочешь к нам присоединиться?
Улыбка Дженни стала шире.
— Второе свидание? А ты быстрый, Джек Тернер.
— Ну, это просто ужин с друзьями.
Она хихикнула.
— Не надо смущаться. Я с удовольствием приду. Мне просто надо знать, где ты живешь и во сколько быть.
— Келли-авеню, дом четыреста двадцать восемь. В шесть подойдет.
Сделав глоток чая со льдом, она сказала:
— Не удивляйся, если я приду немного раньше.
— А что насчет тебя? — сменил тему Джек. — Где росла ты?
— Почти везде. Папа служил в военно-морском флоте. Когда я была подростком, мы жили в Пенсаколе, и мне там нравилось. Очень красивая местность. Когда я выросла, решила остаться в этих краях. Я выбрала Дентон за его дух маленького городка.
— Где сейчас твой папа?
— В Вашингтоне. Он госслужащий, до сих пор работает на военных.
— В Вашингтоне?
— Ага. Министерство по делам ветеранов.
Джек подумал о брате.
— Мой брат Рик служил в морской пехоте. Во Вьетнаме.
— О? Где он сейчас? — По ее тону было понятно: она надеялась, что Рик не погиб на войне.
— Вообще-то, я понятия не имею. Как раз сегодня думал, что надо попробовать его найти.
— Вдруг мой папа сможет помочь?
— Это было бы здорово, — сказал Джек как раз в тот момент, когда официант принес их обед. От запахов у него потекли слюнки.
За едой они продолжали болтать, и, проводив Дженни обратно на работу, Джек был рад, что они провели время вместе. Она ему нравилась, и он понял, что с нетерпением ждет воскресенья.
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Во второй половине дня Джек читал полное досье по Тому Гордону, которое Дженни дала ему после обеда. Досье мало что добавило к тому, что она назвала основными сведениями, которые отправляла ему факсом. Том уже дважды был судим, и следующий приговор, скорее всего, приведет к дополнительному сроку и статусу рецидивиста. Если бы в детстве Джеку сказали, что жизнь Тома сложится именно так, он бы совсем не удивился.
На следующий день по дороге на работу Джек снова заглянул в тюрьму поговорить с Томом о деле. Когда они сели и Тома пристегнули наручниками к столу, Джек рассказал ему о вероятном исходе обвинения.
— Поскольку это будет твоя третья судимость, к сроку, вероятно, добавят.
— За что?
— Тебя будут приговаривать как рецидивиста. Такое случается, когда нарушаешь закон в третий раз.
— Сколько?
— Не могу сказать. Возможно, два года. Может, больше. Вооруженное ограбление магазина, да еще и выстрел в потолок — дело серьезное.
— Ага-ага. В этом-то и проблема того, что ты мой адвокат. Наше прошлое мешает тебе поверить, когда я говорю, что не делал этого.
— Том, пистолет, из которого стреляли в потолок, нашли в твоем трейлере. Если бы у тебя был сосед, тогда еще можно было бы засомневаться, виновен ты или он, но его нет.
— Да у меня постоянно бывают друзья. Может, кто-то из них взял его, а через день или два после налета на магазин вернул.
Джек вспомнил уверенность Триши в том, что из-за их прошлого он сделает все возможное, чтобы никто не мог доказать обратное.
— Ладно. Расскажи мне, кто еще мог это сделать.
— Парень по имени Филип, который иногда заходит, очень похож на меня. Такой же цвет волос, такая же борода. С него станется. Он — как это называется? — оппортунист. Если бы он увидел мой пистолет, то подумал бы о таком.
— Ничего себе у тебя друзья.
— Он просто знакомый.
Джек сверился с документами в деле, особенно с протоколом задержания, в котором содержалось заявление Тома. Он хотел убедиться, что правильно помнит написанное.
— Ты говорил то же самое полиции, и они проверили. Твой друг Филип не мог этого сделать. В тот вечер его задержали за нарушение общественного порядка в нетрезвом виде.
— Может, это был кто-то еще.
— Сколько человек знали, что у тебя есть пистолет?
— Не уверен. Может, десять.
— Сколько из них могли взять пистолет и положить обратно?
— Все.
— Сколько из этих десяти женщины?
— Какая разница? Женщины тоже грабят магазины, знаешь ли.
— Потому что грабитель точно был мужчиной. Борода, мужской голос. Это не могла быть женщина.
— О. Да. Ну, я знаю трех женщин, которые приходят регулярно.
— Остается шесть, если не считать Филипа. Сколько из них не сделали бы этого?
— Ноль.
— То есть все, с кем ты дружишь, способны на вооруженное ограбление? И снова, ну и друзья у тебя. Подумай об этом до нашей завтрашней встречи. Попытайся свести количество максимум к трем.
— Ты тут, чтобы осуждать меня за выбор друзей или чтобы вытащить меня отсюда?
— Если ты имеешь в виду вытащить тебя из тюрьмы до суда, то этого не будет. Разве что у тебя достаточно денег для залога, который составляет пятьдесят тысяч. Тебе это будет стоить пять тысяч поручителю, поскольку я уверен, что у тебя нет целых пятидесяти кусков, зашитых в какой-нибудь матрас.
— Я имею в виду из этой передряги.
— Сделаю все возможное, но надежд вытащить тебя совсем мало. Вероятно, самое лучшее, что я могу, это снизить срок и, может быть, избежать приговора как рецидивиста. Что касается суждения о том, кого ты выбираешь в друзья, то я извиняюсь. Не твоя вина, что ты вырос с другими представлениями о дружбе.
Лицо Тома окаменело.
— Ты хочешь сказать, что мои родители неправильно меня воспитывали?
Джек встал, понимая, что сегодня они не продвинутся дальше. Убирая документы в портфель и защелкивая замки, он спросил:
— А ты хочешь сказать, что правильно? Оглянись вокруг, Том, и спроси себя, в какой степени это из-за того, что тебя не научили принимать верные решения.
Взгляд Тома изменился с угрожающего на удивленный, может даже обиженный, но тут же в нем сверкнул гнев. В спину уходящему Джеку полетели ругательства. Он знал, что попал старому врагу в больное место. Правда глаза колет, как говорится. Джек увидел, что был прав насчет Тома, за секунду до того, как тем овладел гнев.
Из-за их прошлого Джек чувствовал, что Том Гордон принадлежал к той категории людей, которые завидуют другим. Они видят людей, которых считают счастливее, и хотят такую жизнь. Проблема в том, что им не достает необходимых эмоциональных инструментов, чтобы произвести изменения. В том числе осознания того, что они ошибаются. Из-за уверенности, что общество к ним несправедливо, вместо понимания, что они сами несут ответственность за свою жизнь, эти бедные души почти никогда не способны сделать шаг от несчастного к довольному.
Конечно, постоянные отсидки в тюрьме случаются не с каждым вроде Тома. Некоторые понимают свою ответственность за принятие плохих решений, часто в результате терапии или когда происходит что-то, меняющее их мировоззрение. Это обычно ведет к тому, что человек становится способен изменить свою жизнь.
Те же, кто относится к категории, куда Джек определил Тома, продолжают верить, что если бы могли получить деньги или заставить кого-то любить себя или восхищаться собой, при этом не меняясь, то нашли бы счастье, которым, по их мнению, наслаждаются другие. Но Джек знал, что деньги, добытые нечестным путем, остаются напоминанием о том, каким плохим был человек, и, конечно, никогда не купят счастья. Кроме того, любовь и восхищение нельзя внушить силой. Это будет только подчинение, которое порождает ненависть.
Для таких людей, как Том, жизнь была унылой, и глубоко в душе Джеку было больно от их неспособности к настоящему счастью, ведь она зависит исключительно от отношения людей к себе. Это отношение всегда было хуже, чем они притворялись перед другими. Глубоко в душе все они знали, что никогда не будут счастливы, но не были способны понять, почему именно или как это изменить. Настоящий замкнутый круг, самый замкнутый из всех.
Когда Джек вернулся в офис, его приветствовал Бринкли, который не мог сдерживать восторг, пробыв в одиночестве больше часа. Джек считал, что люди многому могут научиться у собак. Их любовь всегда безусловна и ничего не требует от хозяев. Это обожание и абсолютная преданность. Джеку казалось, что Бог специально создал собак, чтобы люди поняли, что значит настоящая любовь. Джек знал, что в его отсутствие мысли Бринкли были только о том моменте, когда он вернется. Конечно, есть сиюминутные отвлекающие факторы, но все его существование сосредоточено на возвращении Джека. Если бы люди были способны испытывать такие чувства друг к другу, голод и войны прекратились бы. Ему казалось закономерным, что если прочитать слово «Бог» наоборот, то получится «собака»[4], однако происхождение слов тут не при чем. Это просто счастливая случайность.
— Привет, мальчик! Готов прогуляться?
Бринкли знал слово и отреагировал так, как Джек и ожидал.
Сняв с крючка возле двери поводок, Джек пристегнул его к ошейнику Бринкли, запер дверь и пошел по улице. Пес держался рядом, в одном темпе с Джеком, несмотря на явное желание двигаться быстрее.
Они пришли в прибрежный парк, и Джек повел Бринкли вдоль берега. Когда они вернулись в офис, он с удивлением увидел ожидающего снаружи Чака Шелтона.
Бринкли приветствовал Чака, виляя всей задней половиной тела, как будто его хвост весил сто фунтов и при вилянии тянул за собой попу. Чак присел на корточки перед псом и позволил ему облизывать себя. Это могло продолжаться столько, сколько позволит Чак.
— Привет, Бринкли, мальчик! Скучал по мне?
— Конечно он скучал, но не зазнавайся. Он скучает по мне, если меня нет пять минут, — сказал Джек вместо приветствия и протянул Чаку руку для пожатия. — Так что привело тебя в неповторимую контору Тернера и Бринкли?
— Просто захотел поболтать. Я был в городе по делам и решил заскочить. Занят?
— Не больше обычного, что значит совсем нет.
— Ну, тогда давай войдем и выпьем по чашечке яванского.
Джек открыл дверь и, отстегнув поводок от ошейника Бринкли, взмахом руки пригласил Чака внутрь. Бринкли пошел прямиком к миске с водой и принялся лакать.
Чак засмеялся:
— Его мучает жажда похлеще, чем меня после езды на мотоцикле.
Чак любил совершать поездки на своем дорогом мотоцикле, которые иногда длились аж пятьдесят миль в оба конца.
Джек включил кофейник, пока Чак расслабленно опустился в одно из двух кресел перед столом. Джек решил сесть во второе, чтобы сохранить неформальность беседы.
— Что ж, я принял решение, — сказал Чак.
— И какое же?
— Баллотироваться в сенат штата.
— Ты уже президент флоридской коллегии адвокатов. Тебе мало?
— Всего лишь промежуточная ступень.
— Зачем тебе эта морока? Иногда кажется, что политики просто цель для желающих обвинить кого-то во всем плохом, что происходит.
— Что ж, как сенатор штата, я смогу что-нибудь изменить. Помочь округу на пути в двадцать первый век.
Кофе сварился, Джек разлил его в две чашки и передал одну Чаку.
— А Рид собирается переизбираться? — спросил он.
Бобби Рид был сенатором штата от их избирательного округа в последние десять лет, заняв это место в середине срока своего предшественника, когда тому пришлось уйти в отставку.
— Нет. Дорога открыта. Моя кампания будет основываться на том, что настало время перемен.
— А что именно ты собрался менять?
— Слушать людей для начала. Бобби не прислушивался к своим избирателям как минимум последние лет шесть.
— Что ж, удачи. У тебя есть мой голос. — Джек поднял свою чашку в молчаливом тосте, и Чак сделал то же самое.
— Спасибо. В понедельник буду подавать документы.
— Триша знает?
— С чего ты взял, что я приму такое решение без ее участия? Я похож на дурака?
Джек засмеялся:
— Просто хочу убедиться, что тебя не поразила внезапная умственная недееспособность. В таком случае я не смог бы за тебя голосовать.
— С чего мне злить самую потрясающую женщину в мире? Мне пришлось постараться, чтобы она сказала «да». Я не хочу все испортить.
— Завидую тебе.
— Все завидуют, — сказал Чак и глотнул кофе. — Кстати, о потрясающих женщинах. Триша сказала, что ты пригласил нас на ужин в воскресенье и что, возможно, будешь с девушкой.
— Как быстро разлетаются новости.
— Особенно, когда живешь с человеком, который их распространяет.
— Да, вообще-то, девушка будет. Она приняла мое приглашение вчера за обедом.
— Назревает что-то серьезное? — с улыбкой спросил Чак.
— Чак, это второе свидание, а не помолвка. И первым свиданием был всего лишь обед, даже не ужин и фильм под напитки.
— В воскресенье будет ужин с напитками после. На третьем, может, и посмотрите фильм.
— Если оно будет, — сказал Джек.
— Не будь таким циничным. Может, ты ей правда нравишься.
— Думаю, нравлюсь, учитывая, что она приняла приглашение на ужин. Однако все может быстро поменяться. Что, если она не любит собак?
— Тогда беги от нее как можно быстрее. Ни одна женщина не будет счастлива с тобой, если она не любит собак.
— Верняк, — ответил Джек, используя популярное в Новом Орлеане словечко. — Не говоря уже о том, что я не доверяю тем, кто не любит собак.
— Почему бы тебе не пригласить на ужин и миссис Доусон? Она может посмотреть на твою девушку и дать совет.
— Я лучше подожду с этим. Как я сказал, здесь нет ничего особенного, просто свидание. Уверен, миссис Доусон со временем даст мне совет. Может, я даже сам попрошу.
— Она тебе ближе родной матери. Ты должен дать ей право посоветовать. Таков закон природы.
— Верно, но пока что нет. Как я сказал, это всего лишь второе свидание.
— Самое время тебе найти хорошую женщину. Мы с Тришей живем чудесно.
— Вы спорите. Я видел.
— Все пары спорят. Это часть жизни под одной крышей. Ты это знаешь. Секрет в том, чтобы любить человека, а не просто нравиться. Я люблю ее больше жизни.
— Да. Я знаю.
— А знаешь, почему наши отношения работают?
— Почему?
— Она тоже любит меня больше жизни.
В кабинет зашел Бринкли и лег у ног Джека. Джек опустил руку, чтобы почесать его за ушами, а Бринкли подставил голову, чтобы он достал.
— Бринкли любит меня больше жизни.
— Конечно. Он же собака.
Они сидели и пили кофе, заново наполнив чашки. Наконец Джек спросил Чака:
— Ты помнишь, что у меня есть брат?
— Да, помню.
— По крайней мере я надеюсь, что он есть. Ведь может оказаться, что был.
— Что насчет него?
— Я подумываю разыскать его. Узнать, жив ли. И встретиться, если да.
— Учитывая, что он не вернулся домой, почему ты думаешь, что он хочет, чтобы его нашли?
— Может, и не хочет, но я все равно хочу его найти.
— Хорошо, — сказал Чак, — но не удивляйся, если он не разделит твоего восторга от того, что его нашли, и не оценит твои усилия. Если так случится, его реакция может сделать тебе больно, знаешь.
— Буду иметь в виду.
Чак встал и потянулся.
— Что ж, мне пора. Надо кое-что закончить в офисе, прежде чем отправляться домой.
— Ты так и не ответил на мой вопрос.
— Какой вопрос?
— Тришу устраивает эта затея с выборами в сенат штата?
— Думаешь, если бы не устраивала, я бы занимался этим?
— Наверное, нет.
Чак махнул рукой.
— До воскресенья, Джек.
— Да, до встречи.
Провожая Чака глазами, Джек отсалютовал ему чашкой. Бринкли положил лапу на колено Джека, чтобы его погладили. Джек чесал его голову и думал о словах Чака. Что, если Рик не хочет, чтобы его нашли? Что тогда?
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В воскресенье Дженни приехала к Джеку в четверть шестого. Она привезла бутылку вина и была одета в голубые джинсы и симпатичный свитер. Джек провел для нее короткую экскурсию по первому этажу, не поднимаясь на второй, где располагались спальни. Дженни впечатлил красивый дом, который Хэнк купил незадолго до того, как Джек и его первая собака, Скелет, переехали к нему.
Бринкли приветствовал ее виляющим задом, вывалив язык из пасти в явном восторге от появления еще одной пары рук, которая может его гладить.
— Какой красивый пес! — сказала Дженни, наклонившись, чтобы почесать его голову, уши и щеки. — Да, ты красивый.
— Ты собачница? — спросил довольный Джек.
— Абсолютно, но в моей квартире нельзя заводить собак. — Она широко улыбнулась Бринкли. — Придется просто приходить сюда за собачьей дозой, а, мальчик?
— Он будет в восторге.
— Откуда он у тебя?
— Из приюта. Я всегда беру собак там, а не покупаю в зоомагазинах или у заводчиков.
Она широко улыбнулась ему, подняв голову.
— Типичный адвокат защиты, полагаю. Готов всем организовать побег из тюрьмы.
— Ну, я же не могу организовывать побеги своим клиентам, поэтому довольствуюсь собаками.
— Я слышала, ты унаследовал этот дом от человека, который практически вырастил тебя? — спросила она, вставая.
— Где ты это слышала?
— О, вокруг.
— Ты наводила обо мне справки?
— Эй, девушке не помешает осторожность. Ты мог оказаться следующим Тедом Банди.
— Уверяю тебя, я совсем не такой.
— Именно так мне и сказали, так что не напрягайся.
— Я и не напрягаюсь.
— Так что насчет дома? Ты его унаследовал? Он невероятный.
— Да. Хэнк взял меня к себе, когда мои родители погибли в автомобильной аварии.
— Как вы познакомились?
Джек подумал, что если откажется отвечать, то она продолжит задавать вопросы, так что решил рассказать, догадавшись, что это часть ее маленького расследования о нем. Это ему даже некоторым образом льстило.
— Когда мне было почти тринадцать лет, я нашел на Сахарном острове голодающего пса. Я уговорил папу оставить его себе, но должен был сам зарабатывать на его содержание, включая ветеринарные счета. Хэнк был первым, кто меня нанял.
— Он нанял тебя следить за порядком в доме?
— Нет, на самом деле в то время он жил в сломанном школьном автобусе. Он нанял меня следить за ним.
— Погоди! Я слышала о нем. Это его обвиняли в домогательствах к мальчику?
Судя по голосу, она считала Хэнка виновным.
— Ключевое слово здесь «обвиняли». И его обвиняли не в домогательствах к мальчику. Его обвиняли в домогательствах ко мне.
На лице Дженни отразилось неприкрытое потрясение.
— Ох. Ого. Извини, если сказала что-то не так. Значит, он тебя не домогался, да?
— Вовсе нет. Он был добр ко мне. На самом деле, он самое лучшее, что случалось со мной, как и встреча со Скелетом.
— Скелетом?
— Голодный пес, которого я нашел. Хэнка судили и признали невиновным. Собственно, так я познакомился с Чаком и Тришей Шелтонами. Они были его адвокатами.
— Почему же его судили, если ты сказал людям, что он тебя не домогался?
Джек безотчетно вздохнул. Они углубились дальше, чем ему хотелось бы.
— Примета времени, полагаю. Я был бедным сыном людей, единственным величайшим достижением которых было звание городских пьяниц. Никто бы мне не поверил. Сказали бы, что я защищаю Хэнка.
— Мне жаль, что это случилось с тобой.
— Я справился. Мы с Хэнком были больше как отец и сын. Мой собственный отец любил меня, как и мама. Просто алкоголь они любили больше. Хэнк заставил меня забыть боль той жизни.
Дженни бросила взгляд на столешницу, где стояла бутылка вина.
— Это ничего, что я принесла вино?
Джек хохотнул.
— Да, все хорошо. Я не против выпить время от времени, особенно хорошего вина. Просто слежу за тем, сколько пью. Умеренность — ключ ко всему, что мы делаем. Злоупотребление в чем-либо — вот что плохо. Когда верх берет одержимость, мешающая вашему благополучию, жизнь становится горькой.
Дженни будто снова начала дышать.
— Мудрые слова. Итак, когда приедут Шелтоны?
— Около шести. Они не ранние пташки.
— Я предупреждала, что могу прийти раньше.
— Я рад, что так вышло. Это дало тебе время узнать про меня кое-что новенькое. Давай откроем вино?
— Мне нравится.
Джек осмотрел бутылку:
— Каберне совиньон. Одно из моих любимых.
— Боюсь, не очень дорогое.
— Многие дорогие вина переоценены. Это хорошее. — Он вытащил пробку из бутылки и наполнил пару винных бокалов до половины. — Давай сядем в гостиной и насладимся вином, пока ждем Чака и Триш.
Внезапно Дженни засмеялась.
— Что такое?
— Я только что поняла, что всегда называла ее судья Шелтон, а его мистер Шелтон. Не знаю, смогу ли называть их Чак и Триш, не испытывая неловкости, как будто нарушаю какую-то границу.
— Глупости. Ты можешь звать ее судья Шелтон на работе, но в моем доме они просто Чак и Триш, или Триша.
В гостиной Джек решил расспросить Дженни про нее, поскольку теперь она много знала про него.
— А что насчет тебя? Ты говорила, что влюбилась в местность, когда твой отец служил в Пенсаколе, и что он работает в Вашингтоне. Какие у тебя планы на будущее? Как ты стала тем, кто ты есть?
— Ого. На самом деле, мои планы на будущее не такие уж большие. Я счастлива там, где нахожусь сейчас, по крайней мере на время. Я бы не прочь найти работу получше с более высокой оплатой. Что же до человека, которым я являюсь сейчас, полагаю, ты спрашиваешь о моей истории, да?
— Ну, мою ты знаешь.
— Уверена, что не всю.
— Да, но главное.
— Было трудно рассказывать мне все это?
— Должен признать, что да, вроде того.
— Извини. Иногда я могу быть настырной. Папа говорит, это мой самый большой недостаток.
— Понимаю, почему он так говорит.
— Но не позволяй этому тебя оттолкнуть. В целом я безобидна. Просто у меня три старших брата, и, если в детстве я чего-то хотела, приходилось давить, чтобы это получить.
— Чем ты занимаешься в свободное время?
— Я даю бесплатные уроки рисования каждое второе воскресенье в развлекательном центре в Уортоне.
— Сегодня у тебя свободное воскресенье?
— Ага. Повезло тебе, а?
— Еще как. Какое рисование ты преподаешь?
— Просто рисование. Знаешь, карандашом, красками. Такое.
— Ты учишь взрослых?
— Нет, строго неблагополучных детей. Я бы даже не стала учить детей из обеспеченных семей.
— Почему нет?
— Во-первых, потому что они могут позволить себе брать платные уроки. Во-вторых, потому что очень многие считают, что малообеспеченные люди всего лишь технический персонал в жизни, как будто у них нет настоящих талантов.
— Большинство твоих учеников черные?
— К сожалению, да. Я говорю «к сожалению», потому что большинство неблагополучных детей оттуда — из семей национальных меньшинств, а не потому, что мне бы хотелось иметь больше белых учеников. Но у меня есть несколько. Бедность не различает цветов.
— Очень хорошо, что ты делаешь это. Значит, ты еще и художник любитель?
— На самом деле я продала несколько картин, так что, полагаю, меня можно считать профессионалом.
— Извини. Значит, ты профессиональная художница.
— Я стараюсь, — улыбнулась Дженни.
— Что еще мне следует знать о твоей жизни? Например, тебя когда-нибудь арестовывали? Ты женская версия Теда Банди? Такие вещи.
— Ну, однажды меня арестовали. За протест в колледже.
— Ты слишком молода, чтобы учиться в колледже в шестидесятых.
— Эй, учащиеся колледжей до сих пор протестуют против несправедливости.
— Против чего ты протестовала?
— Ничего из ряда вон. Одного профессора уволили за политические взгляды.
— Какие у него были взгляды?
— Он был настоящим коммунистом.
— Хочешь сказать, что ты коммунистка?
— Нет. На самом деле и рядом не стояла.
— То есть ты протестовала потому, что его уволили за его взгляды, а не потому, что согласна с ними?
— Да. Каждый имеет право на собственные взгляды, согласны мы с ними или нет.
— Молодец. То есть я так понимаю, ты не женская версия Теда Банди?
Она рассмеялась:
— Боюсь, что нет.
— Но серьезно, что еще мне нужно знать о тебе? Должно же быть что-то негативное.
Дженни набрала в грудь воздуха, как будто готовилась сообщать плохую новость. Ее поведение моментально изменилось.
— Я была замужем. Брак… ну… не сложился.
— Ну, это лучше, чем все еще состоять в браке и прийти ко мне на ужин без мужа, — сказал Джек в надежде снять напряжение.
Судя по ее смеху, его комментарий сработал.
— Некоторым мужчинам интересно, насколько большим был мой вклад в то, что пошло не так. Они не против случайной интрижки с разведенной женщиной, но о чем-то более постоянном речи не идет. Это не просто взгляд на разведенных женщин как на бракованный товар. Больше «если один парень избавился от нее, что с ней не так?» То, что большинство мужчин считает меня хорошенькой, на самом деле не помогает. Тогда это превращается в «она такая хорошенькая, но ее бывший бросил ее». Как будто я рыба или что.
Джек понял, что такая реакция на разведенный статус беспокоит ее. И тут он не мог ее винить. Большинство женщин видит в разведенных мужчинах цель. Двойные стандарты, а Джек ненавидел двойные стандарты.
— Во-первых, могу сказать, что ты не рыба. Нет спинного плавника.
Дженни хихикнула.
— Во-вторых, не всегда мужчина «бросает ее», если говорить твоими словами. Иногда женщина бросает мужчину. Подозреваю, с тобой случилось именно так.
— Вообще-то, ты ошибаешься. Просто однажды он пришел домой с работы и заявил, что хочет развод. У него были отношения с другой женщиной. Так что да, он меня «бросил», как оказалось.
Джек не знал, что на это сказать. Если скажет, что не уйдет или не перестанет приглашать ее на свидания, это может оказаться ложью. Она ему нравилась, но было слишком рано строить планы. Джек подозревал, что она это понимает, но надеялся, что она с ним не за тем, чтобы вышибить клин клином. Такое никогда не заканчивается хорошо.
— Ну, тебе надо двигаться дальше. Как по мне, его потеря. Это только первое наше свидание, но…
— Второе, — поправила она. — Ты забыл обед.
— Ладно, второе. На данном этапе я открыт для третьего, но как знать, вдруг к тому времени, как ты будешь уходить вечером, один из нас решит, что это плохая идея. Жизнь — лотерея. Иногда ты получаешь два очка, а иногда выигрываешь джекпот.
— Извини. Должно быть, я звучала как настоящая неудачница.
— Нет, просто женщина, которая внезапно потеряла опору. Ты ничего не подозревала?
— Нет. Я была совершенно слепа. Деньгами занимался он, так что я не знала, что он ухаживал за ней за моей спиной.
— Как давно это случилось?
— Чуть больше двух лет назад.
— Я бы не стал беспокоиться об этом. — Джек поднял бокал с вином и произнес тост: — За то, чтобы ты нашла рыбу своей мечты.
Она улыбнулась и подняла свой бокал в ответ.
— Чтобы я нашла рыбу своей мечты!
Пока они пили, в дверь позвонили.
— А, пришли Чак с Триш.
После того как Шелтоны вошли и презентовали две бутылки вина, Джек налил им того, которое принесла Дженни, и заодно долил ей и себе, чтобы закончить бутылку. Они расселись в гостиной, и Чак произнес свой обычный тост:
— За тех, кто в море!
Дженни приняла ожидаемо озадаченный вид. Чак объяснил:
— На самом деле это русский тост. Мой отец работал на больших рыбацких лодках и плавал вместе с русскими моряками. Если переводить грубо, он за тех, кто не может присутствовать по разным причинам от смерти до нахождения в море.
— Интересный тост, — сказала Дженни.
— У Шелтонов это традиционный, — сказал Чак и спросил: — Вы работаете в судебном крыле в Дентоне, верно?
— Да. Я работаю в Службе публичных защитников.
— Я так и подумал, что видел вас раньше. Вам нравится там?
— Работа как работа. Я не прочь когда-нибудь подняться по карьерной лестнице, может быть в делопроизводство. Может даже пойду учиться на юриста.
— Если это то, что вы хотите, тогда вперед, — сказал Чак.
— Ну, посмотрим, как сложится жизнь.
Чак повернулся обратно к Джеку.
— Итак, как идут поиски брата? Уже начал?
— Еще нет. Я думал над твоими словами: хочет ли он, чтобы его нашли, или нет. И пришел к выводу, что не хочет. Если бы хотел, то вернулся бы в Дентон проверить, здесь ли я.
— Может, он возвращался, а ты был в Новом Орлеане, — сказала Триша. — Он же не знает никого, кто мог бы подсказать, где ты. Город сильно вырос с твоего детства. Большинство жителей понятия не имеют о тебе.
— Полагаю, это правда, но ему не пришлось бы слишком долго искать кого-нибудь, кто помнит то время. Он мог пойти в доки Морланда и поспрашивать там.
— Как бы там ни было, — сказал Чак, — забудь о том, что я сказал. Он твой брат. Ты должен его найти.
— Я могу попросить папу посмотреть в его послужной список, — предложила Дженни. — Это по крайней мере даст тебе отправную точку. Ты будешь знать, где он находился, когда уволился со службы.
— Или что он погиб во Вьетнаме, и мне не нужно его искать.
— Ну да, но давай надеяться на лучшее, хорошо? — сказала Дженни.
Джек улыбнулся ее оптимизму.
— Полагаю, это не навредит. Сколько будет стоить поиск записей?
— Обычно за это берут какую-то символическую плату, но я уверена, что папа поможет бесплатно.
— Нет, я все сделаю правильно. А твой папа может ускорить процесс, а не оставить мой запрос лежать у кого-нибудь на столе два месяца?
— Я позвоню ему завтра.
Когда просигналил таймер на плите, Джек вытащил из духовки мясо и запеченный картофель, потом поставил в духовку булочки, а сам принялся нарезать мясо. Затем достал из холодильника заранее приготовленный салат и попросил всех накладывать себе самостоятельно, как за шведским столом.
— Выглядит вкусно! — сказала Дженни. — Не знала, что ты умеешь готовить!
— О, милая, Джек Тернер лучший повар в округе, — сказала Триша.
— И все его друзья преувеличивают его таланты, — отозвался Джек.
После еды они слушали негромкую классическую музыку, которая словно лилась из окружавших их встроенных колонок.
— Очень вкусно, как всегда, — сказал Чак, похлопывая себя по набитому животу.
— Было вкусно, — сказала Дженни. — Похвалы твоих друзей не преувеличены.
Позже, когда Шелтоны уходили, Чак прощался с Дженни, а Триша потянула Джека в сторонку:
— Кажется, ты ей нравишься.
— Триш, это только первое свидание. Ну, второе. Все время забываю про обед на днях.
— Ну, на твоем месте я бы позаботилась о третьем. Гарантирую, что она согласится.
— Спасибо, но мне не нужны советы по поводу моей личной жизни.
— Тебе тридцать шесть лет, и ты никогда не был женат. Кто-то должен дать тебе совет. Ты слишком хороший человек, чтобы у тебя в жизни никого не было. Детей тоже.
— Спасибо. Буду иметь в виду свой зрелый возраст.
Триша улыбнулась и обняла его на прощание, после чего пошла попрощаться с Дженни. Джек услышал, как она назвала Тришу «судья Шелтон», а та напомнила ей, что вне работы она Триша.
К Джеку подошел Чак. Определенно, у него были те же мысли, что и у Триши.
— Лучше держись за нее. Даже ежу понятно, что ты ей нравишься.
Джек вздохнул:
— Вам с Тришей надо перестать беспокоиться по поводу моей личной жизни. Все идет как идет и будет как будет.
Чак засмеялся:
— Она сказала то же самое?
— Да.
— Ну, мы не можем оба ошибаться!
— Приму к сведению, — сказал Джек и подтолкнул его в сторону Триши и Дженни.
— Что ж, спокойной ночи, — сказала Триша и повернулась к Чаку. — Идем, дадим им побыть вдвоем, чтобы Джек мог организовать следующее свидание.
Джек с Дженни покраснели, а Триша с Чаком засмеялись.
— Спасибо за оказанное давление, — сказал Джек.
— Не бери в голову, — сказал Чак, уходя.
Джек повернулся к Дженни и тяжело вздохнул.
— Они просто пытаются помочь.
— Я знаю.
Мгновение они молча стояли, после чего Дженни сказала:
— Итак, в этот раз ты приглашаешь или теперь моя очередь?
Джек посмотрел на нее, наклонился и легко поцеловал ее в губы. Отстранившись, он спросил:
— Хочешь сходить в кино?
Дженни широко улыбнулась.
— Много же времени тебе понадобилось, — сказала она и засмеялась. — Как насчет вечера пятницы?
— Звучит неплохо. Может, у нас получится еще пообедать на неделе.
Ее поцелуй был уже не таким легким.
Лежа в кровати в ту ночь, Джек надеялся, что не ввязывается в отношения, о которых потом пожалеет. Дженни явно ждала, что он попросит ее остаться, несмотря на то, что ей пришлось бы уехать рано утром, чтобы собраться на работу, но он не был к этому готов.
Джек похлопал по кровати, и Бринкли, всегда вежливо ждущий приглашения, запрыгнул к нему.
— Спорим, ты рад, что она не осталась. Иначе тебе пришлось бы спать на подстилке.
Бринкли облизал его лицо, словно благодаря. Выключив свет, Джек повернулся на бок и попытался уснуть, но у него не получалось.
Он слушал грозу, которая разразилась примерно через полчаса после отъезда Дженни, вспоминал детство и свою игру с ветками на воде в придорожной канаве. Теперь он слишком взрослый для этого, но воспоминание было приятным. Он вспомнил, как брал с собой Скелета, и подумал, что сделает Бринкли, если попытаться вытащить его под дождь ради глупой игры.
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9 апреля 1969 г.
В сознание Рика вплыли звуки тихого разговора. Он слышал слова, но мозг был слишком затуманен, чтобы понимать их. Силясь сделать это, Рик заставил себя вынырнуть из забытья. Бок сразу же пронзила боль, и на мгновение он задался вопросом, что же с ним случилось.
Теперь слова стали языком. Рик узнал вьетнамский и тут же понял. Он пересекал поле. Они попали в засаду. Не открывая глаз, он попытался вспомнить все, что можно, но большая часть прошлого все еще скрывалась в памяти. Каким-то образом его мозг соединил ранение с футболом, но в этом не было никакого смысла.
Его захватили и теперь он в северо-вьетнамском госпитале? Рик слышал ужасные истории о том, что там творят с военнопленными, и принялся молиться о том, чтобы пережить грядущие суровые испытания.
— Рядовой Тернер? — произнес кто-то с акцентом, очень похожим на алабамский, и Рик приоткрыл глаза. Над ним склонилась хорошенькая женщина. Она улыбалась. — Мне показалось, что вы приходите в себя. Привет! Добро пожаловать в мир живых.
Рик рассматривал женское лицо, его мягкость и широкую улыбку, открывавшую белые зубы. Ее светлые волосы были собраны в конский хвост, приподнятый и закрепленный на макушке. На ней была белая треугольная шапочка с красным крестом. Медсестра или что-то вроде. И она без сомнений американка. Он облегченно выдохнул.
Взглянув за спину женщине, Рик увидел пожилого вьетнамца, разговаривающего с вьетнамским юношей на соседней кровати. Это их он услышал и испугался. Он в американском военном госпитале или, возможно, в подвижном армейском хирургическом госпитале, хотя палата выглядела больше, чем он ожидал бы в таком случае. Она была длиной как минимум сотню футов, и десятки солдат лежали на койках, стоявших по обе стороны.
— Где я?
— В американском военном госпитале в Хюэ. Вас ранили в бедро и эвакуировали. Вы долго пробыли в операционной, но теперь все будет хорошо. Принести что-нибудь?
— Где Родди?
— Я не знаю Родди. Это ваш друг? Он был в вашем взводе?
— Ага. Последнее, что я помню, как перекрикивался с ним. Он спрашивал, как сильно меня ранило.
— Ну, я такого не знаю, но могу поспрашивать.
Рик попытался пошевелиться и тут же скривился.
— У вас есть что-нибудь от боли?
— Я поговорю с врачом и узнаю, что он хочет давать вам, раз вы очнулись. Полагаю, заканчивается действие того, что мы ввели раньше. Отдыхайте, хорошо?
Она поспешила прочь, по-видимому искать врача. Рик лежал, изо всех сил стараясь игнорировать боль и слушая старого вьетнамца, беседующего со своим, как решил Рик, сыном или другим родственником.
Вернулась медсестра.
— Мы сделаем вам укол морфия. Захочется спать, но это хорошо. И боль пройдет.
Только тут Рик заметил пластиковую трубку, идущую от бутылька с капающей жидкостью к его правой руке. Он всегда ненавидел иголки и подумал, как же не заметил одну в своем теле, но догадался, что все его внимание, наверное, было сосредоточено на боли в бедре.
Медсестра вставила иглу в резиновую пробку одной из трубок и надавила на поршень шприца, впрыскивая дозу наркотика, который будет управлять его жизнью в последующие годы, и с каждой дозой его нелюбовь к иголкам угасала.
Рик лег обратно на кровать и через несколько минут почувствовал вызванную наркотиком сонную эйфорию. Скоро боль в боку стала далекой, а мозг снова затуманился. Вскоре после этого им овладел сон, и ко времени пробуждения пришло время новой дозы морфия.
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23 марта 1992 г. понедельник
Утро понедельника наступило раньше, чем Джек успел к нему приготовиться. Он долго не мог заснуть, а когда все-таки заснул, то спал плохо. Ему много что снилось, но он ничего не помнил. Свидетелем бессонной ночи было сбившееся в комок одеяло.
Когда они с Бринкли приехали в офис, Джек снова просмотрел папку со своим единственным делом. Штат заплатит мало, но он был настроен сделать все возможное для защиты человека, который до сих пор был ему омерзителен. Том не только дал ложные показания в попытке посадить Хэнка, но и отравил Скелета, который из-за этого чуть не умер. Сказать, что Джек ненавидел Тома, не отразило бы его чувства по отношению к своему клиенту.
Однако Триша права. Несмотря на все это — или, может быть, благодаря этому — Джек приложит все силы для защиты Тома, хотя маловероятно, что это преступление сойдет ему с рук. Джек не откажется от денег, которые штат заплатит ему за представление интересов Тома, но тому следует признать вину. Хотя даже более очевидно виновные люди редко это делают. Особенно, когда им не надо самим оплачивать адвоката.
Надо будет заехать в тюрьму утром, чтобы получить от Тома список возможных друзей, которые могли стащить пистолет. Джек знал, что никто его не крал, но поиски несуществующего козла отпущения — часть того, за что ему платят.
Он разогрел в микроволновке чашку кофе, которая стояла нетронутой с того момента, как он начал читать дело Тома, и допил ее, после чего почесал на прощание живот Бринкли и отправился в тюрьму.
Когда надзиратель привел Тома в комнату и пристегнул наручниками к столу, Джек заметил, что его левый глаз заплыл и был ошеломительно фиолетового оттенка.
— Тяжелые выходные? — спросил Джек.
— Ничего, с чем я бы не справился.
Джек продолжил, не желая узнавать подробности драки так же, как Том не хотел ими делиться:
— Ты говорил, что один из твоих так называемых друзей мог взять пистолет и положить на место после ограбления магазина.
— Ага. И что? Ты вдруг мне поверил?
— Я здесь, чтобы защищать тебя, несмотря на мои личные чувства. Сюда входит расследование того, что ты сказал, в том случае если это правдоподобно. Думаю ли я, что ты врешь? Да. Постараюсь ли выяснить, вдруг это не так? Абсолютно.
— Да, точно, — сказал Том, ковыряя грязные ногти.
— Я спросил у судьи Шелтон, почему защищать тебя поручили мне. Хочешь узнать, что она ответила?
— Не особо, но ты же все равно расскажешь.
— Она сказала, что из-за нашего прошлого знает, что я сделаю абсолютно все для твоей защиты. Она знает, что я захочу избежать любой возможности, при которой ты или кто-либо еще смог бы заявить, что я не представлял твои интересы в полной мере.
— Это так?
— Да, так. Может, я и не лучший адвокат в Дентоне, но я лучший работник в Службе публичных защитников. Я сделаю все, что смогу, чтобы доказать, что ты не грабил этот магазин. Я думаю, что ты это сделал. На самом деле, я вполне уверен в этом, но это к делу не относится. Мне платят за твою защиту, этим я и планирую заниматься. Если только ты не решишь изменить свое заявление, а тебе не помешало бы сделать это, если ты так виновен, как кажется.
Том подался вперед, сложив ладони в один крепко сжатый кулак, и сказал:
— Я сделал много плохого в жизни. Большая часть сошла мне с рук. Ты сам это знаешь. Я украл тот спиннинг и катушку, когда ты работал на Морланда. Я соврал в суде, пытаясь засадить старика Хэнка, который взял тебя к себе. Я отравил твоего пса, но он выжил. Честно говоря, я расстроился, что он не сдох. Но я не грабил тот магазин. Вот этого я правда не совершал.
Джек знал, что Том хороший лжец, и это может быть случай демонстрации его умений, но где-то в глубине души он задался вопросом, а вдруг Том говорит правду. Если его признают виновным и посадят в тюрьму на долгий срок, то он окажется там, где ему самое место. Вероятность того, что Том честен, была примерно такой же, как что на выходе из здания его ударит молния. И все-таки существовал крошечный шанс, что Том этого не совершал. Джек обдумал его слова, мысленно говоря себе: «А я выиграю в лотерею на этой неделе».
И все же…
— Мне нужны имена и адреса всех, кого ты подозреваешь в том, что они брали пистолет, на который у тебя изначально не было разрешения.
— Дай-ка подумать, — сказал Том, задрав голову к потолку, как будто имена были там напечатаны. — Я говорил про Филипа, но ты сказал, что он не мог этого сделать, потому что сам сидел в кутузке. — Он продолжал смотреть на потолок. — Еще его мог взять Лонни. Лонни Гилкрист. На самом деле, он заходил за пару дней до ограбления. У меня было мало пива, и он сказал, что оплатит, если я схожу за ним. Лонни дальнобойщик и не любит садиться за руль, когда в этом нет необходимости. Он был один у меня дома где-то полчаса.
— Хорошо, кто-нибудь еще?
— Кайл, но я не помню, чтобы оставлял его одного. И все же он мог это сделать.
— У Кайла есть фамилия?
— Джексон.
— Кто-нибудь еще?
— Одна из моих дамочек могла взять его, пока я спал.
Джек проигнорировал фразу о принадлежности женщин Тому.
— Грабитель точно был мужчиной.
— Эй, у меня не одна дамочка. Я не удивлюсь, если у них есть другие мужики. Может, кто-то из них подбил ее взять мой пистолет, чтобы использовать для ограбления.
— Маловероятно, но они знали, что у тебя есть пистолет?
— Марти определенно знала, — хохотнул Том.
— Что смешного?
— Я как-то направил его на нее в шутку. Она струхнула.
Он продолжал посмеиваться, как будто это и правда было забавно. Джек думал только о том, что для Тома наставить на кого-то пистолет, заряженный или нет, было веселой шуткой. Его жестокость стала хуже по сравнению с детством.
— Кто-нибудь еще?
— Может быть, но я тут подумал — вряд ли другие мои друзья взяли бы пистолет и воспользовались им при ограблении.
Поскольку Джек считал это напрасной затеей, то не стал настаивать, чтобы Том вспомнил кого-то еще. Чем больше людей Том посчитает способными стащить его пистолет, тем больше Джеку придется разбираться.
— Хорошо, — сказал он, — есть еще что-то, что может мне помочь?
— Не-а.
— Ты знаешь адреса и телефоны Лонни и Кайла?
Том назвал ему адреса. Кайл жил в Дентоне, а Лонни — в Уортоне. Сначала можно нанести визит Кайлу. У Тома не было их номеров. Он сказал, что у Лонни есть телефон, но он не внесен в справочник, а сам Том не помнил. Есть ли телефон у Кайла, он не знал.
— Ты сказал, что Лонни дальнобойщик. А Кайл?
— Он матрос у твоего приятеля Джерри Морланда. Работает на одной из больших прогулочных яхт.
— Хорошо, ты знаешь рабочий график Лонни?
— Не-а. Он или в городе, или нет.
— Ладно. Я их проверю. А пока вот моя визитка, — сказал Джек, достав одну из портфеля. — Если понадобится связаться со мной, оставь сообщение по этому номеру.
— Ты будешь проверять моих дамочек?
Джек больше не мог выносить его притяжательные местоимения.
— Во-первых, они не твои, а во-вторых, я сделаю это только если появятся доказательства, что они могут быть причастны.
— Да, ну, как скажешь.
Перед тем как встать и уйти, Джек сказал:
— Я не стану говорить, что верю тебе, но я также не окончательно не верю тебе. Я проверю этих парней и посмотрю, есть ли у них алиби на вечер ограбления, потому что это моя работа. Сейчас я мало что могу, кроме этого.
Том посмотрел на него, пожал плечами и ничего не сказал, а Джек подошел к двери и позвал надзирателя.
Выйдя из тюрьмы на солнечный свет, он глубоко вдохнул соленый воздух с залива. Морской воздух всегда пахнет по-другому, как-то свежее. После нахождения в тесном помещении с Томом Гордоном он бодрил. Джек еще раз глубоко вдохнул и пошел через улицу к Дженни.
Увидев приближающегося к столу Джека, она улыбнулась:
— Привет, красавчик!
Мысль о том, как она счастлива видеть его, заставила осознать, что он и сам широко улыбается. Джек напомнил себе притормозить и засомневался, последует ли этому совету. Кажется, серьезные отношения развивались весьма скоро, а он знал, что роман, который разгорается слишком быстро, обычно выгорает. И тем не менее он не мог отрицать, что тоже счастлив видеть ее.
— Привет, солнце. Что делаешь в обед?
— Ну, я надеялась, что парень, с которым я встречаюсь, зайдет и пригласит меня пообедать вместе, но, думаю, могу согласиться и на тебя, — хихикнула она.
— Что ж, не хотелось бы переходить дорогу другому мужчине.
— Нет, тебе можно. Я с ним разберусь.
Зазвонил телефон. Дженни ответила, несколько минут пообщалась со звонившим, потом положила трубку и повернулась к Джеку.
— Итак, куда ты меня ведешь?
— А куда ты хотела бы?
— Я бы хотела в Нассау, поваляться на солнышке с коктейлем в руке, но мой перерыв не длится неделю.
— Тогда тебя устроит «Док капитана»? — спросил Джек, назвав популярный ресторан на Сахарном острове, построенный на пирсе над водой.
— Согласна.
Джек неожиданно зевнул, и она спросила:
— Уже заскучал?
Он улыбнулся.
— Извини. Плохо спал ночью.
Дженни понимающе улыбнулась:
— Да, я тоже.
— Увидимся в двенадцать тридцать? — спросил он, неожиданно взволнованный этой улыбкой.
— До встречи, красавчик.
Джек вернулся в свой офис и вывел Бринкли на короткую прогулку. У него было слишком много дел, так что он не мог уходить далеко. Когда они развернулись обратно к офису, Бринкли посмотрел на него, будто проверяя, все ли в порядке.
— Прости, мальчик. Много работы. Обещаю погулять с тобой подольше завтра, в крайнем случае в среду.
Вернувшись за стол, он напечатал запрос о брате. Указал все, что только мог — было немного, но это все, что он знал. Кроме имени, конечно, он написал когда и где Рик проходил курс молодого бойца, место и дату рождения и примерное время отправки во Вьетнам.
На конверте он напечатал адрес Национального центра хранения дел личного состава в Сент-Луисе. Дженни сказала отдать письмо ей, а она отправит своему отцу. Джек до сих пор не знал, сможет ли тот помочь и станет ли.
Запечатав конверт, Джек отправился обедать с Дженни. Он считал, что это был просто обед, но она наверняка сочтет это третьим свиданием. Как-то быстро у них накапливаются свидания. По дороге к судебному крылу он гадал, не стоит ли поговорить о том, чтобы немного сбавить обороты. Дженни ему нравилась, и он беспокоился, что один из них или оба слишком быстро двигаются к чему-то более серьезному.
По прибытии он решил пока отложить этот разговор. Джек боялся, что он приведет их развивающиеся отношения к резкой остановке, а он хотел всего лишь сбавить обороты.
В машине по дороге к «Доку капитана» он спросил:
— Ты говорила с папой про помощь мне?
— Да. Я звонила ему вчера вечером, когда вернулась домой. На самом деле разбудила его. Забыла, как поздно.
— Он же не рассердился?
— Шутишь? Я могу позвонить в три часа ночи и все будет в порядке. Я его маленькая девочка, даже если мне тридцать один год. — Она на секунду замолчала. — Кстати, не говори никому.
— Мой рот на замке. И что он ответил? Поможет?
— Да. Сказал отправить письмо ему. Он проследит, чтобы его рассмотрели быстрее.
— Похоже, твой папа хороший человек.
— Так и есть. И когда я рассказала ему про тебя, он сразу же согласился помочь.
— Что ты сказала ему про меня?
— Не очень много, кроме того, что у нас уже было два свидания и ты пригласил меня на третье, хотя сегодняшний обед превратит его в четвертое.
— Так он не из тех отцов, которые убеждены: «Я должен познакомиться с мужчиной, который встречается с моей дочерью, прежде чем позволить ему жить»?
Дженни хихикнула. Кому-то ее смех мог показаться раздражающим, но Джек считал с точностью до наоборот. Он чувствовал, как его мозг жмет на тормоза. Сегодня они не станут разговаривать на тему «к чему все идет?» Но скоро придется. Очень скоро. Ему только надо придумать, что именно говорить. Он не хотел все испортить. Он просто хотел ясности.
— Нет, он не из таких отцов, — сказала она. — Он именно такой хороший, как ты думаешь.
— А твоя мама?
— Она тоже классная. Может, когда-нибудь ты с ними познакомишься.
Ее намек был ясен. Он познакомится с ними, если их отношения станут серьезными. Очевидно, мысль об этом приходила и ей в голову. Проблема в том, что Дженни, похоже, это ни капельки не смущало.
Когда они сели за столик, она спросила про дело Тома Гордона.
— Ну, по правде говоря, я мало что могу рассказать, учитывая адвокатскую тайну.
— Как думаешь, он это совершил?
— Неважно, что думаю я. Важно, что думают присяжные.
— Тебя не волнует, что ты можешь освободить преступника?
— Каждый заслуживает адвоката, но если честно, не думаю, что освободил много таких. Обычно виновные оказываются там, где им и место. Том не убийца, но и не образцовый гражданин. Полагаю, что его признают виновным. Как он сказал в нашу первую встречу в тюрьме, он явно выглядит как бывший заключенный, а присяжные обычно считают их виновными. Такова природа вещей.
— Даже если ты немного приведешь его в божеский вид?
— Невозможно сделать из дерьма конфетку. Он просто излучает свою сущность. Я рассматриваю возможность, что кто-то взял его незаконно хранимый пистолет, ограбил магазин и вернул его.
Дженни посмотрела на него как на сумасшедшего.
— Я не сказал, что считаю, будто дело было именно так, но обязан рассмотреть такую возможность, чтобы сделать свою работу как следует.
— Я видела его на улицах. Он выглядит опасным.
— Видишь? А теперь представь его перед судом присяжных. Он обречен, но это не помешает мне работать в полной мере. Я не смогу смотреть на себя в зеркало, если не приложу все усилия для его защиты.
Им принесли обед, и они ели, болтая на другие неважные темы.
Высадив Дженни у судебного крыла, Джек отдал ей письмо с запросом сведений о брате, которое она положит в конверт побольше и собиралась отправить отцу. Затем он поехал обратно в офис, после чего собирался навестить друзей Тома: Кайла и Лонни.
8
Первым делом Джек позвонил Джерри Морланду. Кайл работал на него, и прежде чем расспрашивать его, Джек хотел разузнать кое-что у Джерри.
— Доки Морланда, — сказал сотрудник, взяв трубку. Когда-то Джек так же работал в рыболовном магазинчике Джерри.
— Джерри на месте? — спросил Джек.
— Кто звонит?
— Это Джек Тернер.
— Подождите. Я узнаю, сможет ли он поговорить с вами.
Сотрудник положил трубку на стол. Джек слышал его приглушенный голос, обращающийся к Джерри. В следующее мгновение тот взял трубку.
— Привет, Джек! Что такое?
— Джерри, у меня вопросы про одного из твоих работников. Кайла Джексона.
— Что ты хочешь знать?
— Как ты думаешь, он честный?
— Ну, он работает на моих лодках. Палубным матросом. Я никогда его ни в чем не подозревал. Достаточно честный, полагаю. Хотя не самый дружелюбный товарищ. Не болтлив, просто делает свою работу.
— Как думаешь, он мог бы поддаться искушению и взять чужой пистолет, совершить ограбление, а потом вернуть пистолет без ведома владельца?
— Кайл?
— Да.
— Полагаю, такое искушение может возникнуть у каждого, но не думаю, что Кайл Джексон способен на это.
— Ты знаешь о его личной жизни? Чем он занимается в свободное время?
— Не особо. Просто он не кажется человеком, способным на подобное. А в чем дело?
— Дело, которое я получил от Службы публичных защитников.
— Чье дело?
— Тома Гордона.
— Томми Гордона?! Того самого Томми Гордона?
Джек слышал потрясение от того, что ему выпало защищать Тома Гордона в суде. Джерри прекрасно знал историю Джека с Томом.
— Того самого. Но теперь его зовут Том.
— Для меня он всегда будет Томми. И как же такое произошло?
— Судья Шелтон назначила это дело мне.
— С чего вдруг она это сделала?
Джек объяснил логику Триши в этом деле.
— Ну, наверное, это так, — сказал Джерри. — И все равно, готов поспорить, что ты не в восторге.
— Тут ты прав, но это моя работа. И она права. Я обязательно сделаю все возможное, хотя на девяносто девять процентов уверен, что он виновен.
— Только на девяносто девять?
— Я всегда оставляю один процент на сомнения.
— Ну, я бы пожелал удачи, но не от чистого сердца. Томми Гордон был плохим с самого… ну, думаю, ты знаешь.
— Даже слишком хорошо.
— Не забывай, что люди не меняются. Как говорится, горбатого могила исправит.
Джек в это не верил. Если люди не меняются, то какой смысл в реабилитации? Зачем помогать кому-то? Он воспользовался старым дежурным ответом для тех случаев, когда был не согласен, но не хотел развивать разговор.
— Может и так, — сказал он и сменил тему: — Итак, Джерри, насчет Кайла Джексона. Он сегодня работает?
— Ага. Он на «Мисс Делии», — сказал Джерри, назвав одну из наиболее больших своих яхт. — Они вернутся в пять.
— Во сколько он закончит со своими обязанностями?
— В шесть.
— Не возражаешь, если я воспользуюсь твоим кабинетом для беседы с ним?
— Без проблем. Только будь к шести. Я не могу задерживать его.
— Буду. До встречи, — сказал Джек.
— Обязательно.
Вкратце записав разговор, Джек взял Бринкли и поехал в Уортон, где проживал Лонни Гилкрист. Оказалось, что под нужным номером значилась не квартира, а односекционный трейлер.
Джек вылез из машины вместе с Бринкли и постучал. Дверь открыла женщина с сонными глазами. Она выглядела так, будто пять минут назад спала. На ней до сих пор были тонкая ночнушка и затасканный халат.
— Да? — спросила она.
— Лонни дома?
— Он в рейсе. — Женщина опустила взгляд на Бринкли. — Кусается?
— Нет, если нет причин. Вы знаете, когда Лонни вернется?
— В пятницу вечером. Он уехал сегодня утром до Чикаго и обратно.
— На какого перевозчика он работает?
— «Пайланд Тракинг». Что за вопросы? Вы коп?
— Нет. Адвокат защиты.
Джек добавил «защиты», чтобы она не подумала, что он из прокуратуры штата. Люди вроде Лонни могут испугаться, если к ним придет адвокат обвинения.
— Лонни что-то натворил?
— Я не в курсе. Я представляю его друга и хотел поговорить с ним о моем клиенте.
— О, типа характеристики?
— Да. Вроде того.
— Кто ваш клиент?
Джек проигнорировал вопрос.
— Лонни звонит во время рейса?
— Иногда из мотеля, если хочет поболтать.
— Если я дам вам свою визитку, вы передадите ему просьбу позвонить? Он может сделать это за мой счет.
— Я могу передать, но не могу заставить позвонить.
— Вы не знаете, будет ли он дома в субботу?
— Он всегда сидит дома в день после рейса. Говорит, что слишком устает, чтобы идти куда-нибудь. — Она хохотнула. — Вот почему я развлекаюсь пока его нет.
Джек не стал отвечать на показавшееся заигрывание.
— Спасибо за помощь.
— Вы так и не сказали, кто ваш клиент.
— Честно говоря, я не могу. Адвокатская тайна.
На самом деле тайна не распространялась так далеко, но ему не хотелось упоминать имя Тома. Если Лонни замешан, он может попытаться уклониться от встречи или откажется разговаривать о деле.
Слегка потянув за поводок Бринкли, Джек сказал:
— Идем, мальчик.
— Хороший пес, — сказала женщина, пока они шли к машине. — Как его зовут?
— Спасибо. Его зовут Бринкли, — ответил Джек. — И спасибо, что передадите мой номер Лонни, когда он позвонит или вернется.
На обратной дороге в офис Джек обдумывал следующий ход и понял, что его нет. Он изучил папку с делом Тома и знал, что мало что может сделать, если дело дойдет до суда, если не случится невозможное и кто-то другой не признается в ограблении магазина. Кто-то вроде Лонни или Кайла. Джек знал, что подобное происходит только в кино или сериалах. Как он сказал Дженни, Том Гордон обречен. Время близилось к четверти пятого, и Джеку нечего было делать до шести часов, когда он собирался побеседовать с Кайлом Джексоном, так что он решил заехать навестить миссис Доусон.
В детстве Мэри Джейн Кастор Доусон была ему матерью больше, чем родная мать. Он познакомился с ней, когда стал ее садовником. Она с самого начала полюбила его как сына. Ему потребовалось чуть больше времени, чтобы полюбить ее как мать, но со временем это произошло. Он до сих пор спрашивал ее советов по поводу личной жизни, и разговор о Дженни может помочь ему справиться с тем, что начинало его пугать. Он никогда не влюблялся так быстро. Было похоже на землетрясение. Почва под ногами казалась ненадежной, и он надеялся, что все останется невредимым, когда толчки закончатся.
Подъехав к дому, он припарковался и вместе с Бринкли подошел ко входной двери. Миссис Доусон открыла еще до того, как он успел позвонить. На руках она держала свою собаку, Гуся. Странная кличка, но это не в честь породы или птицы, а в честь одного из ее любимых бейсболистов, «Гуся» Госседжа. У нее была привычка называть собак в честь любимых игроков любимой команды «Нью-Йорк Янки». Джек, наоборот, определял клички своих собак при первой встрече. Имена появлялись в голове, как будто их прошептало какое-то божество, ответственное за популяцию собак в мире.
— Джек! Входи! — Она посмотрела на Бринкли. — И ты, Бринкли! Гусь соскучился по тебе!
Бринкли вошел, словно поняв приглашение, и Джек был уверен, что так и было. Миссис Доусон закрыла дверь и опустила Гуся. Он тявкнул на Бринкли, который был намного крупнее, и оба направились к задней двери, чтобы их выпустили на огороженный двор.
— Полагаю, вы, мальчики, хотите погулять и поиграть, — сказала миссис Доусон и выпустила их.
Собаки принялись бегать и бороться. Бринкли старался не навредить более мелкому товарищу.
Повернувшись к Джеку, миссис Доусон спросила:
— Ну, что же привело тебя сюда? Я гадала, когда ты зайдешь поболтать и выпить кофе или чего-нибудь еще.
— У меня оказалось немного свободного времени, и я решил заехать поздороваться.
— Что ж, я рада. Кофе?
Она пошла на кухню варить кофе, хочет он или нет.
— Не откажусь от чашечки, — ответил Джек.
— Садись за стол, и мы сможем поболтать, пока я варю.
Джек сел и осмотрел кухню. Как всегда, это была самая чистая и аккуратная кухня из всех, что он видел.
— Как работа? — спросила миссис Доусон. — Есть новые клиенты?
— Один.
— О? Кто?
— Вы не поверите.
— А ты попробуй.
— Томми Гордон.
Она замерла, не донеся совочек с кофейными зернами до кофемашины, и повернулась к нему.
— Кто?
— Я же говорил, что не поверите.
— С чего тебе браться за его защиту?
— Во-первых, у меня не было выбора. Триша Шелтон назначила меня.
— Триша?! Зачем? Она знает вашу историю. Да у них своя история. Он чуть не сорвал суд Хэнка.
Она продолжила делать кофе.
Джек пересказал доводы Триши, но миссис Доусон не выглядела убежденной. Она все время хмурила лоб, пока он говорил.
— Ну, я знаю, что ты сделаешь все возможное для него, потому что ты таков. Но это как запереть двух собак в комнате с одной миской еды.
— На самом деле, не так. Я давно забыл. Он до сих пор мне не нравится, но все уже в прошлом.
— Я восхищаюсь тобой за это. Мне он тоже не нравится, и я тоже забыла, но она все равно могла бы выбрать для этой работы кого-нибудь другого. Хоть ты и забыл, но не обязательно принуждать тебя к его обществу.
— Все в порядке, миссис Доусон. Я правда не против. Мне нужна работа.
— Ну, если ты так говоришь. Но будь с ним осторожен. Как сказала бы моя мама, в нем нет правды.
Джек улыбнулся.
— Буду иметь в виду.
Он улыбнулся тому, как сильно она была похожа на Джерри, когда дело касалось людей, и ему стало немного грустно за всех вроде Тома. Джек понял, что тот был прав: его приговорили даже до появления в суде.
Пока кофе варился, миссис Доусон села за стол к Джеку.
— Что еще происходит в твоей жизни?
— Забавно, что вы спросили, потому что именно об этом я и хотел поговорить.
— О?
— Да. Понимаете, я вроде как начал встречаться с девушкой.
Она распахнула глаза.
— Правда?
— Да.
— Не слишком юной, я так понимаю. Когда взрослый мужчина встречается с женщиной явно слишком молодой для него, это выглядит сомнительно.
— Нет, не слишком юной. Она всего на несколько лет младше меня.
— Я ее знаю?
— Не уверен. Ее зовут Дженни Уолтон. Она работает в Службе публичных защитников в судебном крыле.
— Я не вращаюсь в суде, а особенно в Службе публичных защитников. У меня нет с ними дел. Если меня обвинят в преступлении, я просто позвоню тебе.
— Буду ждать вашего звонка, — поддразнил Джек.
— Не дождешься. Итак, расскажи мне об этой молодой леди. Она больше, чем просто нравится тебе?
— Ну, мы только пару раз пообедали вместе и вчера я пригласил ее на ужин.
— Куда ты ее водил?
— Ужинать?
— Да.
— Она приезжала ко мне домой.
Миссис Доусон нахмурилась. Ей было почти восемьдесят лет, и когда дело касалось романтических отношений, она была очень старомодна. Первый ужин у него дома казался ей очень вызывающим.
— Ваш первый ужин был у тебя дома?
— Да, но мы были не одни. Шелтоны тоже пришли.
Она заметно расслабилась.
— О, хорошо.
— Но меня кое-что беспокоит.
— Что же?
— Я понимаю, что она нравится мне больше, чем я предполагал. Я все время думаю о ней. И, похоже, это взаимно.
Миссис Доусон, нахмурившись, откинулась на спинку стула.
— Я что-то не улавливаю проблемы. Она нравится тебе. Ты нравишься ей. Разве не поэтому вы встречаетесь?
— Конечно, но я не ожидал, ну, того, что влюблюсь в нее. Это странно. Я хороший адвокат, способный принимать молниеносные решения, но личные отношения для меня как китайская грамота.
— А-а. Понимаю. Ты боишься полюбить.
Это было утверждение, а не вопрос.
— Полагаю так, да.
— Сколько тебе лет, Джек?
— Тридцать шесть.
— Ты всю взрослую жизнь был один. Не думаешь, что пришло время немного остепениться? Может, даже жениться?
— Я ничего не говорил о женитьбе. Еще слишком рано думать об этом.
— Да, еще рано всерьез рассматривать брак с этой леди, но никогда не рано понять, что это возможно. Любовь подкрадывается внезапно. Она не предупреждает. Случается какая-то мелочь, и в результате ты встречаешь кого-то. Вы проводите время, и вдруг ты понимаешь, что этот человек нравится тебе больше, чем ты думал. Начинается все с флирта или слов «давай наслаждаться обществом друг друга». И вот ты уже понимаешь, что не можешь представить жизни без этого человека. Обычно это случается в более раннем возрасте, но в то время ты не был готов верить в долгосрочные отношения из-за своей ситуации. Твои родители не были хорошим примером, вынуждая полагаться только на себя в гораздо более юном возрасте, чем обычно.
— Так что мне делать?
— А что ты хочешь?
— Не уверен. Потому и спрашиваю.
— Ну, ты знаешь меня слишком хорошо, чтобы думать, будто я скажу тебе, что делать. Я могу лишь задать вопросы, чтобы помочь тебе принять решение.
— Тогда спрашивайте, потому что я в растерянности.
— Ты уже сказал, что тебе нравится ее общество. Не так многословно, но это очевидно. И, полагаю, ей тоже нравится твое общество.
— Кажется.
— Вы уже запланировали следующее свидание?
— В пятницу вечером.
— Что планируете делать?
— Ничего особенного. Просто ужин и фильм.
— В ресторане и кинотеатре или у тебя дома? — нахмурилась миссис Доусон.
— В ресторане и кинотеатре.
— Хорошо. Заметно, что она ждет этого свидания, или она ведет себя так, будто делает тебе одолжение?
— Ждет. Может даже больше, чем я.
— Что ж, вот мой совет. Ты можешь делать, что хочешь. Сходите на это свидание и, если захочешь еще, на следующее. Со временем отношения либо завяжутся, либо нет. Если завяжутся, плыви по течению. Если нет, ты получишь ответы на свои вопросы.
— Что, если я полюблю ее?
— Значит полюбишь. Это может быть волшебно, знаешь ли.
— Что, если она меня не полюбит?
— Тогда это разобьет тебе сердце. Не в первый раз и не в последний, хотя предыдущие разочарования не имели отношения к романтике. Ты соберешь осколки и будешь жить дальше. Такова жизнь.
— То есть я должен принять свои чувства и посмотреть, к чему это приведет?
— Я всегда говорила, что ты умный, — улыбнулась она и встала налить кофе.
— А теперь идем в гостиную. Эти стулья неудобные для моего старого тела.
Через сорок минут Джек попрощался с миссис Доусон и поехал в доки Морланда. Он приехал как раз незадолго до шести часов и поздоровался с Джерри, который показал ему Кайла.
Прежде чем подойти, Джек рассмотрел мужчину. Он был жилистым и действовал, как насекомое, которое торопится подготовить дом к буре. Он уверенно передвигался по лодке и спрыгнул на причал ровно в шесть.
Джек шагнул к нему.
— Кайл Джексон?
Тот поднял голову.
— А кто спрашивает?
— Меня зовут Джек Тернер. Я адвокат Тома Гордона.
Кайл заметно расслабился.
— О, хорошо. Чего надо?
— Что вы можете рассказать про Тома?
— Что вы хотите знать?
— Вы с ним хорошие друзья?
— Думаю, можно так сказать.
— Когда вы виделись в последний раз?
Кайл на мгновение задумался.
— Точный день не скажу, но примерно за неделю до его ареста.
— Где вы виделись?
— В «Кирби».
Это был бар, в котором давным-давно работал отец Джека. Его продали много лет назад, но новый владелец сохранил название.
— Когда вы в последний раз были у него дома?
— Не знаю. Может, за несколько дней до этого.
— Вы были с ним в вечер ограбления, в котором его обвиняют?
— Нет. Я был в Орландо. У меня умерла тетя, и в тот день ее хоронили. Я помню — когда Тома арестовали, я понял, что не смогу стать его свидетелем, потому что был в Орландо.
— Как вы добирались до Орландо?
— На машине.
— Какое похоронное бюро занималось погребением?
— К чему столько вопросов?
— Просто проверяю некоторые факты. Связываю концы с концами.
— Кто-то сказал, что это мог сделать я?
— Ну, если и так, разве вы не хотели бы, чтобы я помог вас оправдать?
Кайл пожал плечами:
— Наверное.
— Так какое похоронное бюро занималось погребением вашей тети?
Когда Кайл ответил на все вопросы, Джек сказал:
— Я буду на связи, если что.
Он ушел и сел в машину, помахав Джерри.
Повернувшись к Бринкли, Джек сказал:
— Что ж, это страйк. Надо будет позвонить в похоронное бюро, чтобы проверить, но, думаю, его рассказ подтвердится. Он не успел бы вернуться, чтобы ограбить магазин, а даже если и вернулся, вряд ли бы выбрал для ограбления вечер после долгой поездки.
Джек приехал домой и с удивлением увидел на подъездной дорожке машину Дженни. Когда он подошел к двери, возле нее стояла Дженни с ведерком жареной курицы и бутылкой вина. Несовместимость вина и жареной курицы заставила его рассмеяться.
Ее приезд был неожиданностью, но Джек решил последовать совету миссис Доусон и дать отношениям развиваться своим путем. Если его жизнь разобьется, он соберет осколки.
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На следующее утро Джек проснулся от звука будильника, и впервые за долгое время ему не хотелось вылезать из кровати. Вечер затянулся дольше, чем он думал. В конце концов они с Дженни оказались на диване, целуясь, как парочка подростков, неожиданно оставшихся вдвоем вечером. Они едва не зашли дальше, но остановились, хотя то, что рано или поздно они окажутся в постели, было очевидно как то, что солнце встает на востоке.
На него вдруг навалилась правда жизни о взрослых отношениях. Или они в итоге поймут, что не подходят друг другу и перестанут встречаться, или будут спать вместе. Такова жизнь, и путь был ясен.
Джеку пришло в голову, что вчера он мог попросить Дженни остаться и она бы согласилась, но он еще не готов к этому. Несмотря на совет миссис Доусон, явная готовность Дженни к следующему шагу вернула его страхи насчет того, что это может стать серьезным.
В Новом Орлеане он жил с женщиной, Кармен Брэндивайн, недолго, но никогда не считал их отношения постоянными. Ему изначально казалось, что они оба понимали, что просто использовали друг друга, чтобы избежать одиночества. У них были моногамные отношения, но не серьезные. По крайней мере с его стороны. Однако, когда они расстались, он обнаружил, что ее чувства были сильнее, чем он думал, но он совсем не любил ее. Главным образом он не мог сладить с ее избалованностью. Кармен с почти маниакальным упорством стремилась получить желаемое. Джек редко вспоминал те отношения, потому что не любил вспоминать боль, которую причинила Кармен, или ее почти сумасшедший характер.
Тем не менее он никогда не испытывал таких чувств к женщине, и его пугало, насколько быстро они развивались. Первое свидание с Дженни за обедом состоялось в среду, затем ужин в воскресенье, снова обед в понедельник и следом обед и жаркие поцелуи вчера вечером.
И недели не прошло, а Джек уже понял, что все идет к тому, что это будут его первые настоящие отношения с женщиной. Часть его задавалась вопросом, почему так долго. Другая часть знала ответ.
Джек не был психологом, но осознавал, что отношения родителей сформировали его взгляды на брак. Большинство людей узнает о ценности отношений на примере отца и матери. Он считал, что в этом и состоит причина стремительного роста числа разводов за последние сто лет. Дети видят, как разводятся их родители, поэтому отношения на всю жизнь становятся редкостью. Общество стало рассматривать брак, как бытовой прибор, который можно заменить.
Джек видел, как настоящей любовью его родителей стал алкоголь. Они не дрались и не ссорились в основном потому, что каждый был счастлив со своей выпивкой. Другой человек — не говоря о самом Джеке — был для них еще одним предметом мебели в доме. Пока у матери было пиво, а у отца — виски, они были довольны. Джек решил, что единственной причиной, по которой он был заинтересован в отношениях с женщиной, было влияние Хэнка и миссис Доусон на его жизнь. Он часто задавался вопросом, кем стал бы без них, и всегда приходил к выводу, что ничего не достиг бы. Вероятнее всего, связался бы с наркотой в подростковом возрасте. Никакой жизни не хватит, чтобы их отблагодарить.
Отчасти Джек понимал, что его страх перед отношениями на самом деле страх неудачи. Он паниковал при мысли, что полюбит только затем, чтобы потом смотреть, как пламя превращается в холодные угли. Ему давно пришло в голову, что детство Кармен было похоже на его собственное, что возможно и повлияло на его чувства к ней.
Однако Дженни оказалась другой. У нее было стабильное детство. Ее отец был успешным и без колебаний выражал любовь. Она мало рассказывала о матери, но Джек знал, что скоро расскажет, и что окажется, что отношения ее родителей прочны.
Дженни прошла через развод, которого не хотела в то время, но, похоже, готова была вляпаться снова. Джек лежал, обдумывая все это, и решил, что настало время поговорить с ней о том, к чему все движется. Ему надо было знать — это просто легкомысленное увлечение или она, как и он, гадает, станет ли это чем-то большим.
Он поморщился от мысли о том, что разговор состоится слишком скоро, но их отношения, похоже, сели на высокоскоростной поезд, и лучше знать раньше, чем позже, надо ли им нажать на тормоз, если не дернуть стоп-кран.
Бросив взгляд на часы на прикроватной тумбочке, Джек понял, что провалялся, размышляя, почти полчаса. Поднявшись, он напомнил, что сам себе начальник и никто его не ждет, поэтому опоздание не проблема, если только кто-нибудь не придет в его офис в поисках адвоката по уголовным делам, что маловероятно.
Джек уставился на телефон и принял решение. Подняв трубку, он набрал Дженни, удивившись, что уже запомнил ее номер.
— Алло.
— Привет.
— Привет! Я надеялась, что это ты.
— Извини, что звоню так рано.
— О нет. Я уже почти час как проснулась. Как раз заканчиваю завтрак и смотрю новости.
— Хорошо.
Последовавшая тишина растянулась до неловкой.
— Так что, ты позвонил просто, чтобы удостовериться, что я не просплю? — спросила Дженни.
— О, извини. Нет, я позвонил узнать, ты предпочитаешь сэндвич с ветчиной и огурцами или еще одну обеденную вылазку со мной.
Она хихикнула.
— Ничего себе, дай подумать. Сложновато выбрать.
— Я подожду.
Она засмеялась.
— Конечно, я могу пойти на обед с тобой.
— Ты уверена? Это сложный выбор.
— На самом деле совсем не сложный.
— Увидимся в двенадцать тридцать?
— Обязательно!
Положив трубку, Джек еще посидел, мысленно прикидывая, как начать разговор про их отношения. Ему не хотелось звучать отчаянно или навязчиво и не хотелось звучать слишком серьезно и пугать ее. Разговор о том, серьезны ли их отношения или нет и нужны просто ради развлечения, будет иметь долгоиграющие последствия. Ему просто надо узнать, на одном ли они шоссе, и дать Дженни понять, что он чувствует по поводу их зарождающихся отношений и почему это для него проблема. Для этого придется рассказать все про свое детство. Надо дать ей возможность продолжать их отношения, какими бы они ни оказались, владея всей полнотой информации. Что-либо другое будет нечестным по отношению к ней, не говоря уже о том, что нечестно по отношению к нему.
Когда утром они с Бринкли прибыли в офис, Джека не ждали людские очереди. Он открылся и начал готовиться к тому, как избежать более строгого приговора для Тома Гордона. То, что его признают виновным, было более или менее решенным делом, несмотря на любые усилия доказать, что он мог этого не совершать. В основном, что бы Джек ни представил суду касательно того, мог ли совершить преступление кто-то другой, это в лучшем случае будет выглядеть как жалкая попытка вызвать обоснованные сомнения, но он понимал, что в долгосрочной перспективе это не сработает. Даже если окажется правдой.
Ближе к половине первого Джек посадил Бринкли в вольер, от души почесал его и пошел забирать Дженни на, как он понимал, их самое важное свидание на сегодняшний день. Заходя в Службу публичных защитников, он приготовился к тому, что может получить от нее плохой ответ.
— Привет! — сказала Дженни, когда он подошел. — Куда хочешь пойти? На этот раз я угощаю.
Это его удивило.
— Я готов оплатить обед. Я же тебя пригласил.
— А на первый обед приглашала я, а платил ты. Так что это в счет того.
Он постарался улыбнуться, и она спросила:
— Ты не против? Ты же не из тех мужчин, которые считают, что должны платить за все?
— Нет, просто не ожидал.
— Мой папа сказал бы, что тебе надо быть осторожнее. Я полна сюрпризов.
Он захотел сменить тему, поэтому спросил:
— Твой папа позвонит тебе, когда получит письмо?
— Да. Обычно мы разговариваем пару раз в неделю.
Джек неловко улыбнулся.
— Хорошо.
— Ты уверен, что все в порядке? Выглядишь расстроенным.
— Нет, я не расстроен.
— Ладно, — сказала она, но звучала неубедительно.
— Раз уж это компенсация за оплату прошлого обеда, давай поедем туда же, в «Перрис». Годится?
— Конечно.
По дороге к «Перрис» они болтали о работе, а когда сели, Дженни спросила:
— Это прощальный обед?
Ее лицо сморщилось, как будто она ждала, что он подтвердит.
— Что? Нет. Ничего подобного. Я просто, ну, мне надо поговорить с тобой кое о чем, и я не очень рад.
Мгновение она сидела неподвижно, глаза выдавали ее беспокойство.
— Ладно, — наконец сказала она. — О чем тебе надо поговорить со мной?
Джек тяжело вздохнул:
— О наших отношениях.
— О?
— Да. Видишь ли, ты мне очень нравишься. Мне правда нравится быть с тобой. И мне бы хотелось как-то обсудить, к чему, по-твоему, это все может идти.
— Ох. — Ее вид заставил его напрячься. — Я тебя отпугиваю? Я вчера задумалась, не слишком ли далеко зашла, заявившись с ужином без звонка. Просто хотела сделать тебе сюрприз.
— Я понимаю. Это и был сюрприз. Хороший. Просто я чувствую, что привязываюсь к тебе больше, чем ожидал, и мне надо знать твои мысли по поводу нас.
— Давай просто скажем, что чувства взаимны. Я не знаю, к чему все идет, но хочу узнать.
— Тебя не пугает, что все может стать серьезным?
— Немного. В основном я боюсь, что для меня будет серьезно, а для тебя нет.
— Хорошо, тогда чувства в высшей мере взаимны, — сказал Джек, посмеиваясь, чтобы разрядить напряжение, которое ощущал.
Дженни будто заново задышала.
— Значит, ты боишься того же самого?
— Да.
Она улыбнулась, и он заметил показавшиеся в ее глазах слезы.
— Тогда, думаю, мы на верном пути. Мне правда нравится быть с тобой, и если так пойдет и дальше, возможно я влюблюсь в тебя. Но окажи мне услугу, ладно?
— Какую?
— Если в какой-то момент ты поймешь, что тебе это не подходит, дай мне знать. Сразу же.
— Если ты пообещаешь то же.
Дженни широко улыбнулась:
— Договорились.
Джек протянул правую руку, чтобы скрепить сделку, но она оттолкнула ее.
— О, так не пойдет, парень!
Она потянулась через стол и поцеловала его, этот жест заставил его улыбнуться.
— Есть еще кое-что, о чем тебе следует знать, — сказал он.
— Что? На самом деле ты грабитель банков в бегах?
— Нет, мое детство было совсем не таким, как у тебя. Я уже рассказывал, родители любили меня, но они понятия не имели, как это выражать. В результате я могу быть отстраненным. На самом деле я не очень знаю, как иметь долгосрочные отношения.
— Ты никогда раньше не встречался?
— Встречался. Просто никогда не чувствовал такое. В Новом Орлеане я недолго жил с женщиной, но для нас обоих это был случай из разряда «лучше так, чем одному». Между нами не было взаимного романтического чувства, просто что-то вроде соседей, которые занимаются сексом.
Он решил не рассказывать, как обидел Кармен. Ему было стыдно за эту маленькую ложь, но он знал, что так будет лучше.
— Да, я слышала о соседях с привилегиями. Должно быть, это странно.
— Не особо. Нас обоих вырастили родители, которые не выражали свою любовь. Полагаю, мне повезло, что я встретил Хэнка и миссис Доусон. Говорят, что первым университетом для ребенка является дом. До встречи с ними у меня не было настоящей семьи. Они показали мне, что такое любовь, но я никогда не видел, каково это, когда родители любят друг друга. Мои мать и отец больше любили каждый свою выпивку.
Дженни взяла его за руку.
— Мне жаль, что твоя жизнь была такой.
— Ну, как я говорил, по крайней мере я встретил людей, которые показали мне, что такое родительская любовь.
Она улыбнулась.
— Если это перерастет во что-то более серьезное, может быть я стану той, кто научит тебя романтической любви.
Ее слова заставили его запихнуть воспоминания о Кармен подальше.
Официант принес еду, и они принялись за обед, перейдя к другим темам. Настроение было расслабленным, и, провожая ее на работу, Джек спросил:
— Ты не планируешь еще один ужин сюрприз?
— Если я скажу, это уже не будет сюрпризом, правда?
— Наверное.
Когда Дженни села за стол, он сказал:
— Увидимся вечером.
Она засмеялась.
— От тебя ничего не скроешь.
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Следующим утром Джек проснулся в четыре минуты шестого, если верить часам на тумбочке. Он лежал, полностью проснувшийся, и прокручивал в голове вчерашний вечер в попытке понять. Дженни заехала в магазин за продуктами и приехала с двумя сумками. Она купила стейки, картошку, свежую спаржу и лимонный тарт на десерт. Вечер проигрывался в его голове, а он лежал и гадал, что же с ним не так.
— Знаешь, у меня есть продукты, — сказал Джек.
— Я знаю, но мы не обсуждали, что будем есть, и я не хотела грузить тебя.
— Мило с твоей стороны.
— Итак, что мы ели бы, если бы я не заехала за стейками?
Он на мгновение задумался.
— Давай просто скажем, хорошо, что ты заехала за чем-то. Я действительно не подумал об этом.
Они поужинали и перебрались в комнату выпить вина и, по ее выражению, «познакомиться поближе». В итоге они опять превратились в подростков, и Дженни спросила:
— Хочешь, чтобы я осталась?
Джек никак не мог отделаться от мысли о том, как она все берет в свои руки, начиная с приглашения на первый обед, и вот теперь предлагает остаться на ночь. Он не считал ее навязчивой, но зато считал бойкой. Его это восхищало и пугало. Одна часть Джека понимала, что мир пришел к равноправию в отношениях, но другая боялась последствий предложения — хороших или плохих — для него и его жизни.
Дженни моментально заметила страх в его взгляде, и по ее глазам Джек понял, что она тут же пожалела о своем вопросе.
На этом их вечер закончился.
— Прости. Ты, наверное, считаешь меня ужасной за то, что спросила такое.
— Нет. Просто я еще не готов.
— Я не прыгаю в койку к парням.
— Я знаю. — Он подумал, что сказать дальше. — А как же работа? Тебе не надо было бы уехать рано, чтобы успеть собраться?
— О Боже! Не так я все это представляла, — сказала она, сильно покраснев. — Я собрала сумку на всякий случай.
— Правда?
— Да. Я не странная или что. Просто подумала, что мы весьма разгорячились вчера вечером, и в этот раз ты можешь попросить меня остаться. Мне не хотелось бы отказываться из-за того, что завтра на работу.
Джек не знал, что ответить, смирившись с тем, насколько готова она была остаться на ночь.
Вскоре после этого Дженни уехала, и он всю ночь чувствовал себя ужасно, заснул далеко за полночь и проснулся очень рано.
Снова взглянув на часы, он обнаружил, что с тех пор как он проснулся, думая о ней и о том, что с этим делать, пролетело уже полтора часа.
Джек знал, что Дженни уже не спала и готовилась к новому дню — она упоминала, что просыпается в шесть, чтобы насладиться ленивым утром, прежде чем уйти на работу в восемь, — и решился позвонить.
Все еще не зная, что сказать, он поднял трубку и набрал ее номер.
— Алло.
— Прости за вчерашний вечер.
Дженни помолчала.
— Я надеялась, что это ты. Мне жаль, что торопила тебя. Вот мы только говорили о том, к чему все идет, а я втопила газ. Просто… — Она замолчала, и он ждал, когда она продолжит. — Я не хочу тебя потерять. — Еще одна пауза. — Я влюбляюсь в тебя, Джек. Прости, если это тебя пугает, но я не могу продолжать так. Ты самый потрясающий мужчина, которого я встречала.
— Мы встречаемся всего неделю.
— Наверное, я как мама. В день встречи с моим отцом она поняла, что он тот, за кого она хочет выйти замуж. Полагаю, у некоторых людей так бывает. Ее мама была такой же.
Джек помолчал, переваривая ее слова и не совсем понимая их значение. Дженни решила, что хочет за него замуж? Это она хотела сказать?
— Джек, ты хочешь продолжать встречаться со мной?
— Абсолютно.
Ему даже не надо было думать об этом.
— Можно мне снова приехать сегодня вечером?
— Если хочешь.
— Хочу. Что на ужин?
— Запеченная курица подойдет?
— Звучит здорово. Увидимся в шесть.
— У меня есть вопрос, — сказал он. — Когда ты пригласишь меня к себе?
— Ну, у меня крохотная квартирка с одной спальней. Там едва хватает места, чтобы развернуться.
— Я не против.
Ее молчание выдавало, что она оглядывается вокруг на беспорядок, который требовал уборки.
— Как насчет этих выходных? Можешь прийти на обед или еще что.
— Годится.
Положив трубку, Джек сидел и думал о разговоре и о том, что сегодняшний вечер будет большим шагом в отношениях. Поправочка, подумал он. Это не отношения. Это любовь.
— Джек Тернер, — обратился он вслух к себе. — Кажется, ты влюбился.
Он не знал точно, что думать об этом, но улыбка, поприветствовавшая его в зеркале, говорила о многом. Может, он был готов влюбиться больше, чем думал. Он усмехнулся, думая, что сказала бы миссис Доусон.
Джек заехал в офис, оставил там Бринкли, после чего поехал в тюрьму. По дороге заметил придорожный лоток с цветами и представил, как Дженни чувствовала себя вчера после его реакции на ее предложение. Он остановился, купил яркий букет и маленькую стеклянную вазу, чтобы было куда его поставить. Перед тем, как навестить Тома, он зашел в судебное крыло с цветами и вазой, прошел в мужской туалет, чтобы наполнить ее водой, и направился к Службе публичных защитников.
Когда он вошел, Дженни разговаривала по телефону, одновременно делая заметки, так что не видела его до тех пор, пока не положила трубку. Подняв голову, она ахнула и прикрыла рот ладонью.
— Даже мой бывший муж никогда не покупал мне цветы. И на годовщину тоже.
Она встала, обошла стол и обняла его.
— Давай, Дженни! — крикнула одна из ее коллег.
Дженни повернулась к женщине, улыбнулась, потом рассмеялась.
Она легко поцеловала его:
— Увидимся вечером.
Это был намек, что ему пора. Развернувшись, Джек вышел из офиса и перешел через улицу к тюрьме, где его ждал еще один сюрприз.
Когда Том Гордон вошел в комнату и его пристегнули к столу наручниками, он спросил:
— Итак, как прошло с Кайлом и Лонни?
— У Кайла алиби. Его не было в городе в вечер ограбления. Он был в Орландо на похоронах тети.
— А Лонни?
— Я еще не разговаривал с ним. Он уехал в рейс.
— Когда ты с ним поговоришь?
— Надеюсь, в пятницу вечером или в субботу. Я передал сообщение через его девушку.
— Как она выглядела?
— Худая. Брюнетка. Довольно высокая.
— Это Элиз. Хорошо. Она передаст сообщение.
— Я сделал вид, что мне нужен свидетель для характеристики. Не хотел, чтобы он подумал, что ты предположил, будто он мог взять твой пистолет и воспользоваться им для ограбления.
Том кивнул.
— Да, он точно не перезвонит, если будет думать, что его подозревают.
Джек посчитал, что «подозревают» слишком сильно сказано, но пока сойдет. «Объект оперативного интереса» было бы точнее.
— Я собираюсь подать на снижение залога. Посмотрим, как пойдет.
— Ладно, но все равно сомневаюсь, что смогу его заплатить. У меня мало денег.
— Думаю, у меня получится уговорить судью Шелтон на что-нибудь, что ты сможешь себе позволить. Но если сбежишь, я самолично тебя выслежу.
— Да не сбегу я. Это глупо. Ни разу еще не слышал, чтобы кто-то умудрился сбежать и не попасться. Поручители такого не любят, им дешевле вернуть тебя, и они могут сделать это весьма болезненно. Они чертовски хороши в выслеживании людей.
— Может, мне нанять одного из них, чтобы отыскать брата, — пошутил Джек.
— Ты не знаешь, где он?
— Нет. Я не видел его с тех пор, как он записался в морскую пехоту. Знаю только, что его отправили во Вьетнам. Я даже не в курсе, вернулся ли он живым.
— О, он жив. По крайней мере был три года назад.
Джек потрясенно уставился на Тома.
— Откуда ты знаешь?
— Сидели вместе. В смысле, мы не тусовались. Я почти не знал его, когда он жил здесь, но он был в тюрьме. Сидел за кражу со взломом и хранение наркотиков.
Джек с трудом осознал неожиданную новость.
— В какой тюрьме?
— В Рейфорде, — сказал Том название самой печально известной тюрьмы Флориды.
— Когда это было?
— В восемьдесят девятом. Я был там, когда казнили Банди.
Том сказал это с гордостью, как будто это какое-то достижение или минута славы.
Джек записал. Он свяжется с тюремным архивом, а также поищет судебные протоколы за время, предшествующее казни Банди.
— Ты знаешь, где он совершил кражу со взломом?
— Не-а. Мы никогда не говорили так долго. Самый длинный наш разговор длился всего несколько минут. Ну, знаешь, кто за что сел, такое.
— Что еще ты можешь мне рассказать?
— Он сильно хромал. Я спросил, почему, а он ответил только: «Вьетнам». Больше он ничего не рассказывал, но, полагаю, его там ранили.
Джек не знал, что сказать. Казалось странным, что он защищает человека, который видел Рика каких-то три года назад.
— Он вышел, пока ты был там?
— Не, но должен был выйти вскоре после меня. Это все, что я знаю.
Мгновение Джек таращился на Тома Гордона, лишившись дара речи. Собравшись с мыслями после такой сногсшибательной новости, он смог перейти к делу, но разум все еще отвлекался на то, что он только что узнал. В конце встречи Джек сказал Тому, что зайдет на следующий день, чтобы обсудить выступление перед судьей Шелтон, когда они будут просить о снижении залога. Джек планировал сделать это сегодня, но не мог сосредоточиться, так как его одолевали мысли о том, что найти брата может оказаться гораздо легче, чем он думал.
— Может, получится вытащить тебя под домашний арест. Ты согласен носить на ноге электронный браслет, который будет отслеживать твое местонахождение все время?
— Я слышал о таких. Они показывают, где я?
— Да. Его нельзя снять, но если ты умудришься, то тебе выпишут ордер на арест, и тогда залог станет несбыточной мечтой.
Том коснулся избитого лица.
— Это все равно лучше, чем здесь.
Пока Джек собирал портфель, Том сказал:
— Ты правда думаешь, что она может выпустить меня под домашний арест?
— Если обвинение не будет слишком возражать, наверное, да. — Джек подумал о словах Триши насчет того, что она не хочет выглядеть предвзятой. — Ты можешь предложить рассказать ей, кто подговорил тебя лжесвидетельствовать против Хэнка.
Это была шутка, но реакция Тома оказалась бурной.
— Я ни за что никому не расскажу это!
— Да я пошутил, — сказал Джек, гадая, почему Том так завелся.
Вернувшись к себе в офис, Джек написал ходатайство с просьбой освободить Тома под домашний арест за небольшой залог. Закончив с этим, он написал письмо начальнику тюрьмы Рейфорд.
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8 июня 1969 г.
Рик пялился в окно на залитую солнцем улицу внизу. Он приехал в Гонолулу в начале апреля и восстанавливал бедро. Ему сказали, что скоро его переведут на новое место службы. Он ждал только приказа отправляться.
Врачи решили, что больше ничего не могут сделать с его травмой, и реабилитация должна заключаться в укреплении мышц. Рика эта новость не обрадовала, но он надеялся найти морфий как только получит увольнительную. Рядом с военными базами всегда полно наркотиков, потому что много молодых людей и девушек поддерживают бизнес на плаву.
Теперь Рик заметно хромал при ходьбе, но это было лучше, чем ездить в инвалидном кресле. Он продолжал напоминать себе, что могло быть и хуже, но это редко помогало. Сейчас тоже достаточно плохо, и Рик гадал, насколько ужасной будет жизнь, когда он станет стариком в сорок или пятьдесят, если предположить, что доживет до такого возраста. Окажется ли он в итоге все равно в инвалидном кресле?
В Гонолулу было хорошо и тепло. Рик ходил на гавайские пляжи на южном берегу так часто, как мог. Они напоминали ему дом, хотя волны здесь затмевали дентонские. Дома классным считался серфинг при волнах высотой от шести до восьми футов, и то это обычно случалось, когда в заливе бушевал ураган, центр которого находился к западу от Дентона. Здесь же, на южном побережье, летом они иногда возвышались на пятнадцать или двадцать футов над поверхностью, и Рик слышал, что волны северного побережья могут быть опасными в зимние месяцы.
Конечно, теперь серфинг ему недоступен. Вьетнамский снайпер проследил за этим. Словно чтобы подчеркнуть реальность, Рик уже знал, что на новом месте будет перебирать бумажки.
Мимо палаты, поздоровавшись с ребятами, прошла Дана, одна из медсестер на его этаже. Рик дюжину раз приглашал ее на свидание, и каждый раз она отклоняла его предложения. Конечно, почти каждый в палате делал то же и непременно был отшит. Рик недавно услышал, что Дана встречается с доктором, так что решил, что ни у кого из них нет шансов, но это не причина не попробовать еще раз.
— Привет, Дана! Я скоро уезжаю. Последний шанс узнать поближе лучшего морпеха в госпитале.
— Спасибо за приглашение, Рик, но вынуждена отказаться. В этот вечер я записана в парикмахерскую.
— Ты даже не знаешь, когда я хочу тебя пригласить.
— Именно.
Она пошла дальше по коридору, болтая с мужчинами и мучая их своей улыбкой.
На следующий день, девятого июня, пришел приказ отправляться на базу Кэмп-Пендлтон в Сан-Диего. Рик догадался, что его определили туда, чтобы не отправлять слишком далеко. Похоже, военные всегда делают все для своего удобства.
Он будет приписан к управлению по делам личного состава, возиться с бумажками в качестве клерка. Он едва умел печатать, и подобное много говорило об эффективности военной машины, когда дело касалось использования сильных сторон своих подчиненных. Это была часть метода «экономить гроши, тратить миллиарды», который, похоже, охотно применялся военными.
Он отправляется через три дня, двенадцатого.
В назначенный срок он попрощался со всеми, с кем успел познакомиться в госпитале, включая Дану, которая увела его в укромный уголок и подарила поцелуй, который он не скоро забудет.
— Может, еще увидимся, — сказала она, хотя оба знали, что этому не бывать. Ее улыбка сулила обещания, которые, Рик знал, Дана никогда не сдержит.
Во время коммерческого рейса до Сан-Диего ему приходилось вставать и ходить каждые полчаса. Он не мог долго сидеть, иначе бедро начинало беспокоить его больше обычного. На подлете к Сан-Диего он был близок к панике из-за того, что придется сидеть во время снижения, которое может продлиться намного больше тридцати минут. Чем дольше он летел, тем сильнее ныло бедро. Хуже всего будет во время снижения, когда придется оставаться в кресле, надежно пристегнутым ремнем безопасности.
Рик жаждал морфия, чтобы перенести это все, но, конечно, его не было в меню самолета. Он купил бы чего-нибудь выпить, но у него с собой было мало наличных и не было кредитки, так что приходилось страдать. Он сумел выдержать, не заорав, напоминая себе о том, как тяжело было в лагере для новобранцев и как он пережил те ужасные месяцы.
Наконец он сошел с трапа, хромая, как человек в четыре раза старше, и сел в автобус, который ждал его, чтобы вместе с другими морпехами, прилетевшими разными рейсами, отвезти в Пендлтон. По дороге, разглядывая проносившиеся мимо пейзажи Сан-Диего, он думал о своем младшем брате Джеке и гадал, написать ему или нет. В итоге он решил не беспокоить Джека, представив, что тому и так хватает проблем с их пьющими родителями.
Сойдя с автобуса в Пендлтоне, Рик похромал оформлять документы в отдел, где ему самому предстояло работать в скором времени, и начал новую жизнь, хотя и чувствовал себя стариком, готовым уйти на пенсию.
Через три дня работы он познакомился с младшим капралом Гэри Хиггинсом. Гэри был тем, кого некоторые военнослужащие называли «офицером особого снабжения». Его наградили таким титулом, потому что он мог достать препараты, особенно наркотики, для тех, кто готов был платить. Молва утверждала, что у него были связи с работниками разных аптек, готовыми подделать записи и украсть медикаменты из поставок.
Рик понятия не имел, как Хиггинс получал наркотики, и ему было плевать. Он просто хотел купить морфий или его заменитель, чтобы утолить свое пристрастие.
Совсем скоро после прибытия в Пендлтон он потратил большую часть денег, которые ждали на его банковском счете по возвращению в штаты. За время пребывания во Вьетнаме и в Гонолулу он почти ничего не покупал, так что большая часть денег так и лежала на месте, когда он приехал в Пендлтон. Наркотики съели сбережения в момент.
В первую встречу один на один Хиггинс сказал Рику:
— Чтобы ты знал, если станет известно, что я продал тебе что-то незаконное, можешь готовиться к похоронам. Я не стану ничего делать, но моим поставщикам это раз плюнуть.
Рик понял и заверил Хиггинса, что будет молчать.
До приезда в Пендлтон Рик подсел незначительно. Теперь же он полностью зависел от наркотиков. Морфий дарил не только приятные, расслабленные ощущения. Он был жестоким рабовладельцем. Без необходимого наркотика жизнь превращалась в жуткую агонию, тело требовало подавитель боли, который со временем превратился в ее создателя. Стоило принять наркотик — и все было хорошо, но без него Рик не мог функционировать.
Эта потребность затмила все другие занятия, его больше ничего не интересовало, кроме следующей дозы. Через четыре месяца службы в Пендлтоне его арестовали за проникновение со взломом. Поскольку это было первое нарушение, ему удалось избежать тюремного срока, получив только условный.
Второй арест состоялся через два месяца, и его с позором уволили из морской пехоты США.
Так началась его подогреваемая наркотиками преступная жизнь.
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Как только Дженни вошла в дом тем вечером, Джек поприветствовал ее словами:
— Ты не поверишь. — Что?
Она видела, что новость какая-то выдающаяся. Джек почти светился от восторга.
— Я выяснил, что мой брат Рик был жив еще три года назад! Он не погиб во Вьетнаме.
Она моргнула и открыла рот.
— Как ты узнал?
— Из неожиданного источника. Оказывается, Том Гордон сидел с ним в тюрьме в восемьдесят девятом. Рик был в Рейфорде.
Дженни засмеялась:
— Не думаю, что когда-либо видела, чтобы кто-то был так счастлив, узнав, что его брат сидел в тюрьме.
— Это значит, что он жив.
— Ты знаешь, там ли он еще?
— Том сказал, что Рик должен был выйти вскоре после него. Рик сидел за кражу со взломом и причинение вреда.
— Что будешь делать?
— Я написал письмо начальнику тюрьмы в Рейфорде. Надеюсь выяснить, где Рик жил, когда совершил преступления, которые привели его туда. Может быть, он вернулся и продолжает жить там.
Джек сел, как будто от волнения его не держали ноги.
— Тебе еще нужно знать то, что расскажет мой папа, когда перезвонит мне? Не хочу, чтобы он зря тратил время, если тебе не нужна информация.
— Нет, она мне все еще нужна. Будет легче искать, когда я буду знать все, что смогу найти.
Дженни села рядом с ним.
— Джек, не хочу быть негативной. Понимаю, ты в восторге от этой новости, но подумай. Твой брат связался с наркотиками. Наркотики убивают. Он мог быть жив три года назад, а сегодня — нет. — Джек посмотрел на нее. До него начала доходить правда. — Я не хочу, чтобы ты слишком расстраивался, если выяснится, что он умер от передоза или чего-то еще.
— Извини. Я об этом не подумал. Просто я был так рад узнать, что он совсем недавно был жив и находился во Флориде.
— Знаю, милый. Надеюсь, что ошибаюсь, и ты отругаешь меня потом за то, что нервировала тебя, но нужно иметь в виду все варианты.
— Ты права. И все же это хорошая новость, верно?
— О да. Конечно хорошая. Я не имела в виду, что это не так. Просто… я не хочу видеть, как ты страдаешь.
Джек улыбнулся. Ему нравилось, что она так переживает, заботится о его чувствах.
— Так что насчет той запеченной курицы? — спросила она.
— Ох, да. Совсем забыл, что надо поесть! — Ему стало стыдно за такую странную ошибку. — Я могу забывать про еду, когда слишком взволнован.
— Счастливчик! — сказала Дженни. — Я никогда не забываю про еду, разве только когда больна. Из-за этого приходится следить за фигурой.
— Хочешь сходим куда-нибудь? Нам вроде как есть что отметить.
— Кроме того, что три года назад твой брат был жив и находился во Флориде, что еще мы отмечаем?
Он пожал плечом.
— Нас.
Она улыбнулась.
— Ты хочешь отметить нас?
— Почему нет? Я не силен в маленьких годовщинах/датах/юбилеях, но сегодня ровно неделя, как мы в первый раз пообедали вместе, несмотря на то, что мне кажется, будто я знаю тебя вечность. Думаю, наши отношения продвигаются очень хорошо.
— Правда?
— Конечно. А ты нет?
— Да. Значит, тебя не напугали мои слова о влюбленности?
— Сначала напугали, но потом я понял, что мои чувства движутся в том же направлении. Меня больше беспокоили собственные эмоции, чем твои. Когда женщина говорит, что влюбляется в мужчину, обычно это беспокоит только тех мужчин, которые не влюбляются в ответ. Если бы ты не влюбилась в меня, я бы застрял в грязи в придорожной канаве.
— А?
Джек рассказал ей о своей детской игре с плывущими по придорожной канаве ветками после — а иногда и во время — шторма и о том, как представлял, что ветки в состоянии принимать решения о своих жизнях, поэтому оставлял те, которые застревали в мусоре, потому что ему казалось, что это был их выбор.
К тому времени, как он закончил объяснять свою детскую игру, на ее лице отразилось удивление:
— Боже мой! Ты тоже?
— Хочешь сказать, ты тоже пускала ветки по воде? Думала, что они как живые?
— Да, только я не оставляла их в грязи.
Джек откинулся на спинку.
— Вот это да. Мир тесен, а?
— Полагаю, многие дети так делали и делают до сих пор, но думаю, закономерно, что мы оба это делали.
Он поцеловал ее и спросил:
— Готова к ужину? Теперь, когда я вспомнил про еду, я голоден.
— Конечно. Куда ты меня поведешь?
— Как насчет «Антониос» в Уортоне?
— Здорово! Люблю итальянскую кухню!
Когда через полчаса они сели за столик, Джек спросил:
— Как думаешь, когда твой отец позвонит?
— Наверное, завтра. Я отправила письмо в понедельник, так что к завтрашнему дню он должен его получить. Полагаю, он позвонит и сообщит, что оно дошло.
— Спасибо, — сказал Джек. — Ты правда не обязана, знаешь.
— Эй, я всего лишь отправила письмо своему папе. Это он и кто-нибудь в Сент-Луисе будут делать всю работу.
— Все равно спасибо. Я не смог бы позвонить твоему папе и попросить ускориться.
— Тут ты прав, — рассмеялась она. — Он, вероятно, просто повесил бы трубку.
Когда подали ужин, Дженни спросила:
— Итак, что ты собираешься делать, когда получишь всю информацию о брате?
— Найду его.
— Хорошо, но что это значит? Ты уедешь из города на поиски? Будешь обзванивать людей? Наймешь частного детектива? Что?
— Полагаю, я мог бы нанять кого-нибудь для этого, но это неправильно. Он мой единственный брат, и мне кажется странным платить кому-то за черную работу. Вероятно, мне придется уехать на какое-то время. Во всяком случае я так планировал. Так будет легче говорить с людьми. Если он был связан с наркотиками, возможно придется общаться с теми, кто знал его, но не расположен к разговорам. Мне придется доказывать, что я его брат, а не коп.
— Как ты это сделаешь?
— Ну, во-первых, на моих водительских правах указана та же фамилия.
— Тернер. Да, не самая распространенная, — улыбнулась Дженни.
— Это для начала. Также мы похожи, по крайней мере были, когда я в последний раз видел его. Это поможет вкупе с одинаковой фамилией.
— Если только наркотики не изменили его внешность за годы. От некоторых люди становятся похожими на ходячие трупы.
— Да, особенно от мета, но Том его узнал, так что физические изменения не должны быть слишком разительными.
— Ты уверен, что Том говорит правду? Он может морочить тебе голову по каким-то своим причинам.
— Наверное, может. Но зачем?
— Будет достаточно того, что ты просто ему не нравишься.
— Может быть, но правда в том, что теперь я ему вроде как нравлюсь. Думаю, он удивился, что я трачу силы на проверку истории о том, что его пистолет украли.
— Ты же понимаешь, насколько это маловероятно?
— Да.
— Хорошо, просто проверяю. Некоторые адвокаты защиты излишне доверчивы, когда дело касается доверия к их клиентам. Частенько они так сильно хотят видеть в каждом хорошую сторону, что поверят чему угодно.
— Это предвзятое заявление.
— Извини, но это правдиво в отношении многих адвокатов, с которыми я работала.
— Только не со мной, — сказал Джек. — Особенно когда дело касается Тома Гордона. Я близко видел его плохую сторону. Но мне надо это проверить, по большей части на случай, чтобы позже он не заявил, что ему не предоставили адекватной защиты из-за наших прошлых проблем.
— То есть это больше чтобы прикрыть свою задницу?
— Можно и так сказать.
Когда они вернулись домой к Джеку, Дженни зашла с ним, но прежде остановилась у своей машины, которая была припаркована на подъездной дорожке, и взяла сумку с вещами. При этом она застенчиво улыбалась Джеку. Он мог бы сказать ей положить сумку обратно в машину, но не хотел, чтобы она так делала.
Джек подавил панику, которая поднялась внутри, когда он понял, что их отношения перейдут на следующий уровень. Это было неизбежно, как восход солнца. Он хотел перестать быть одиночкой, которым был всю жизнь, кроме времени с Хэнком и миссис Доусон. Они входили в немногочисленный круг людей, которым он доверял ребенком, вместе с его друзьями Ли и Роджером, которые переехали много лет назад, и Шелтонами. Пришло время доверять кому-то еще. Как сказала миссис Доусон, ему надо плыть по течению ради собственного душевного спокойствия.
Когда они вошли в дом и Дженни отнесла свою сумку в спальню, он понял, что не просто влюбляется в нее. Он уже влюбился и начал бояться, какой будет его жизнь без нее. Глубоко в душе он знал, что, начиная с их первого обеда, у него не было никаких шансов.
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Когда на следующее утро зазвонил будильник, Джек поднялся и дернулся выключить его, но обнаружил между собой и будильником Дженни. Она нажала кнопку на радиочасах, и тишина заставила Джека пожалеть об отсутствии сигнала. Он задался вопросом, была ли прошлая ночь ошибкой. Следующие несколько минут дадут ответ.
Дженни легла обратно, потягиваясь. Улыбнулась, посмотрев на него. Джек видел в ее глазах тот же вопрос. Все нормально? Они действовали слишком быстро? На него смотрел робкий страх, ее взгляд ждал ответов на вопросы, которые она боялась задать так же, как он.
— Как самочувствие? — наконец спросил Джек. В простом вопросе содержалась еще тысяча. Он знал, что она это тоже понимает.
— Хорошо. А ты?
Ее поднятые брови подчеркивали важность вопроса.
Он улыбнулся, на самом деле во весь рот.
— Отлично.
Ее улыбка была под стать его, и они быстро поцеловались.
— Пойду почищу зубы, — сказала Дженни, выбираясь из-под одеяла и неслышно шагая в смежную ванную, куда вчера вечером отнесла свои туалетные принадлежности.
Джек остался лежать, гадая, насколько долговременными будут их отношения. Они станут жить вместе? Может, однажды поженятся? Для него это был первый серьезный роман, и он понятия не имел, что делать дальше.
Дженни вышла из ванной в коротеньком халатике.
— Мне надо собираться на работу. А тебе?
— Мне тоже, но у меня нет таких временных рамок, как у тебя. Бринкли мой единственный коллега, и ему все равно, во сколько мы приедем. Иди первая и делай, что тебе надо. Я пойду сварю кофе. Что ты обычно ешь на завтрак?
— На самом деле немного. Только кофе и что-нибудь легкое, например бублик, но сойдет и тост, если у тебя нет бубликов.
— Как-нибудь в субботу я отвезу тебя в «Джо» в Уортоне. Лучший завтрак в штате.
Дженни улыбнулась ему.
— Предлагаешь еще раз остаться в пятницу?
— Только если хочешь.
Она прижала палец к подбородку и сделала вид, что раздумывает.
— Хм-м. Надо подумать. — После секундной паузы она сказала. — Ладно, я подумала. Как насчет завтрашнего вечера?
— Прекрасно, — улыбнулся он.
Джек ушел, давая ей время собраться, и, сунув в тостер хлеб, занялся кофе. Пока кофемашина капала, он достал масло, джем и арахисовую пасту на выбор. Между делом заметил, что скоро надо бы сходить в магазин. Заодно купить бублики.
Пока они завтракали и болтали, он подсознательно гадал, решила ли она, что любит его, или ее чувства все еще на стадии «я могу полюбить тебя».
Дженни уехала на работу, а Джек сидел на диване и размышлял о том, куда движется его жизнь. Подумав, он решил, что его радует текущее направление. Джек знал, что брат был жив три года назад, да и его собственная личная жизнь определенно налаживалась.
Оставалась жизнь профессиональная, и сегодня утром надо было навестить Тома и подготовить его к завтрашнему слушанию. Джек знал, Триша проследила, чтобы слушание назначили на самое близкое возможное время в ее календаре, особенно учитывая скорые выходные. Ей тоже не хотелось пристального внимания в связи с этим делом, хотя оно точно не из тех, что привлекают прессу или кого-то еще, кроме непосредственных участников. Она стремилась не затягивать слушание о снижении залога.
Приехав в тюрьму, Джек сел и стал ждать, пока надзиратель приведет Тома. Когда Том вошел, Джек чуть не задохнулся. На этот раз его лицо походило на маску из синяков и порезов. Нос был заклеен и выглядел сломанным.
— Что случилось? — спросил Джек.
Том бросил взгляд на офицера и только потом ответил:
— Ничего страшного.
Джек понял, что он не хочет ничего обсуждать в присутствии помощника шерифа, и ничего не сказал. Когда тот вышел, Джек сказал:
— Том, кто это сделал?
— Разозлил кое-кого.
— Например?
— Слушай, я знаю, что ты хочешь знать, но это ничему не поможет. Синяк был предупреждением. Полагаю, они посчитали, что мне нужно предупреждение посерьезнее.
— Предупреждение? От кого? О чем?
Том тяжело вздохнул, как будто имел дело со слабоумным.
— Слушай, правда в том, что, если я скажу что-нибудь, то в следующий раз будет хуже, так что брось. Я ничего тебе не выдам. Просто брось. — Закончил он вопросом: — Что у тебя есть для меня?
— Все, что ты мне скажешь, конфиденциально.
Том сидел молча, но Джек заметил, как он слегка повел глазами себе за правое плечо, будто намекая, что их разговоры могут быть не такими уж приватными. Одновременно с этим он ответил:
— Сказал же, что ничего не выдам.
Джека это потрясло. Что-то из сказанного здесь вызвало нападение на Тома? В американской юридической системе адвокатская тайна священна. На ней основана вся презумпция невиновности. Это краеугольный камень судебной системы.
Наконец, Джек решил поступить так, как хочет Том, и оставил тему, по крайней мере пока. Ясно, что дальнейшие разговоры могут нанести вред здоровью Тома. Джеку по-прежнему не нравился клиент, но он все равно был его адвокатом. Хоть он и мог рассматривать эти побои как некое возмездие за все разы, когда Томми Гордон избивал тех, кто был младше него, как сам Джек, или за попытку отравить его первую собаку, Скелета, его представления о том, что такое хорошо и что такое плохо, не позволяли ему этого. Джеку не нужна была месть, особенно спустя столько лет. Том Гордон оставался нехорошим человеком, но Джеку не нравилось, что кто-то из сокамерников использовал его как боксерскую грушу.
— Ну, нам надо подготовиться к тому, что ты планируешь говорить судье Шелтон завтра. Думаю, у нас есть отличный шанс вытащить тебя под домашний арест. Возможно, мне придется гарантировать, что ты явишься на суд, и, если я это сделаю, а ты сбежишь, искать тебя будет не только поручитель.
— Я не сбегу. Можно подумать, я раньше не сидел в тюрьме. На самом деле там не так уж и плохо, если нет людей, которые хотят тебя убить или еще что.
Это признание заставило Джека снова обдумать дополнительное обстоятельство в виде статуса рецидивиста, бывшего частью обвинений. Если Тому так же комфортно в тюрьме, как в обществе, пункт был подходящий. И тем не менее Джек видел, что Тому не хочется в тюрьму. Просто он не считал тюрьму худшим из того, что может случиться.
Джек перешел к причине, по которой изначально пришел сюда.
— Тебе придется убедить судью Шелтон в том, что ты не сбежишь или не совершишь других преступлений, если выйдешь. Одна из причин, по которым установлен такой высокий залог, — удержать тебя здесь, где ты не представляешь опасности для общества. Тебе придется убедить ее, что ты такой опасностью не станешь.
— Хорошо. — Том попытался улыбнуться разбитыми губами. — Я всегда умел обращаться с дамочками.
— Ну, могу сказать, что в этом случае не сработает. Можно подумать, ты первый преступник, который попытается ее умаслить. Она тебя сразу раскусит. Ты должен быть искренним.
— Ладно.
— Итак, представим, что я судья. Убеди меня.
— Что?
— Это называется репетировать речь.
— О. Ладно. Эм… — Том задумался.
Джек решил ему подыграть:
— Мистер Гордон, почему следует разрешить вам ожидать суда дома, а не в тюрьме, где вы будете лишены возможности совершить еще одно преступление?
Мгновение Том таращился на Джека, потом сказал:
— Ну, судья, я маленько избит для такого.
— Оставь мне разбираться с твоим физическим состоянием, — сказал Джек. — Ты сосредоточься на том, что планируешь делать на свободе.
— Мне надо выйти, чтобы зарабатывать деньги на оплату счетов. Клянусь, что не сбегу и не сделаю ничего неположенного. Я просто хочу иметь возможность жить своей жизнью до суда. Пригласить друзей.
— Это не включай, Том. Ей нет никакого дела до твоей социальной жизни, а твои друзья могут быть дурным влиянием. На самом деле, именно так она и посчитает.
— Ладно, — сказал Том. — Как насчет этого? Я не против носить браслет на ноге. Все будут знать, где я. Я просто хочу ходить на работу и есть то, что сам приготовлю, а не тюремную еду. Клянусь, что не сделаю ничего, что вернет меня в тюрьму.
— Хорошо, вероятно, она задаст тебе пару вопросов и предупредит, что случится, если ты нарушишь условия освобождения. Еще раз, возможно, я поручусь перед судом, что прослежу, чтобы ты присутствовал на процессе. Это сыграет важную роль.
Мгновение Том таращился на него.
— Почему ты делаешь это для меня?
— Что ты имеешь в виду?
— Ты готов гарантировать, что я явлюсь на суд? Ты правда рассматриваешь возможность, что это ограбление совершил кто-то другой?
Он произнес это как вопросы, на которые хочет услышать ответы.
— Это моя работа, Том. Наше прошлое ничего не значит, когда дело касается работы. Мне платят, чтобы я был твоим адвокатом в суде. Я серьезно отношусь к делу, даже если плата едва покрывает мои расходы, если вообще покрывает. Если я не буду делать все возможное, то не смогу быть адвокатом.
— Как часто ты представляешь человека, который тебе не нравится?
— Чаще, чем мне хотелось бы думать.
Том вздохнул.
— Извини, что делал все это, когда мы были детьми.
Джек проигнорировал извинения и сказал:
— Ты упоминал, что кто-то другой подговорил тебя сказать, будто ты видел, как Хэнк меня домогался. Кто это был? Я правда хочу знать.
Том изменился в лице. Джек не удивился бы, разозлись он, но это был страх.
И по этому выражению Джек догадался об остальной загадке помимо того, о чем его предупредила интуиция. Он знал ответ на свой вопрос, а также причину, по которой Тома так сильно избили. Он не был уверен, что именно Том сказал или сделал, чтобы получить последние побои. Может быть, рассказал что-то сокамернику. Что-то, содержащее больше информации, чем просто «кто-то» заставил его лжесвидетельствовать в детстве. Том знал, где похоронены скелеты этого кого-то, и этот кто-то, вероятнее всего шеф полиции Хикс, нервничал, что Том может отрыть эту спрятанную могилу.
Потом Джек вспомнил. Он сам в шутку предложил, чтобы Том рассказал судье Шелтон, кто подговорил его лжесвидетельствовать на суде над Хэнком, чтобы задобрить ее. Эти последние побои — его вина. Они показывали, насколько занервничали виновные из-за того, что Том что-нибудь расскажет, если решит, что это поможет ему в его текущем положении.
Внезапно Джек сказал:
— Неважно. По итогу я не хочу знать. С тех пор много воды утекло, и я думаю, что ты должен хранить этот секрет до конца жизни. Просто скажи судье, что обещаешь не делать ничего, что вернет тебя сюда, и о своей полной готовности носить следящий браслет.
— Понял, — сказал Том с явным облегчением. — Когда мы увидим судью?
— Завтра.
— Если она меня выпустит, сегодня будет моя последняя ночь здесь?
Джек убрал блокнот и ручку в портфель, застегнул его и встал.
— Таков план.
Он подошел к двери, постучал и громко сказал:
— Мы закончили.
— Джек?
— Да?
— Спасибо.
Джек не был уверен, Том благодарит его за усилия, за то, что он поручится за него перед судом, или за то, что свернул разговор на тему того, кто подговорил его дать ложные показания, а также предложил оставить это в тайне навсегда. Возможно, за все сразу.
Вошедший офицер увел Тома обратно в камеру, а Джек вернулся в офис готовить дополнение к ходатайству о разрешении Тому выйти из тюрьмы до суда. Дополнение касалось явной опасности, которая угрожала Тому в местной тюрьме, и содержало просьбу немедленно перевести его в тюрьму Уортона, если ему откажут в домашнем аресте. Джек включил в дополнение просьбу держать его засекреченным ради безопасности клиента, по крайней мере до тех пор, пока они не убедятся, что в Уортоне ему ничего не грозит. Обвинению наплевать, куда закрыть Тома, если ему не разрешат ждать суда дома, так что это дополнение пойдет в ход, если ходатайство об освобождении будет отклонено.
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В тот вечер, поедая замороженный ужин, Джек понял, как ему одиноко. До начала отношений с Дженни одиночество никогда не было проблемой. Теперь же оно душило. Он привык видеться с ней каждый день. Они не встречались и не разговаривали с тех пор, как она утром уехала на работу.
Закончив унылую трапезу, он решил ей позвонить. По крайней мере выяснит, чувствует ли она то же самое. Он как раз тянулся к трубке, когда телефон зазвонил. Поскольку его рука уже лежала на нем, Джек ответил, не дожидаясь окончания первого звонка.
— Алло.
В первое мгновение его приветствовала тишина. Потом он услышал знакомый смешок.
— Ты что, сидел там, положив руку на телефон, и ждал, когда он зазвонит? Я даже не слышала гудка.
Джек засмеялся вместе с Дженни.
— Нет, на самом деле я тянулся к трубке, чтобы позвонить тебе.
— Ох, ладно. Хорошо, что мы оба решили позвонить.
Снова повисло молчание. Наконец Джек нарушил его вопросом:
— Так зачем ты звонишь?
Дженни ответила не сразу, и он подозревал, что она думает, как сформулировать то, что хотела сказать. Он понимал это потому, что и сам, задай она ему такой же вопрос, задумался бы над ответом. Ни один из них не хотел звучать отчаянно.
— Я просто хотела узнать, как прошел твой день, и убедиться, что все в порядке.
— Я сто раз порывался позвонить тебе, но подумал, может, тебе нужно пространство. Не хотел на тебя давить.
— Джек?
— Да?
— Мне нравится, когда на меня давят, если это правильный человек.
— Хорошо. Я запомню.
— Тебе кажется, что ты задыхаешься?
— Нет.
— Хорошо. — Она помолчала и сменила тему. — Так как прошел твой день?
— До вечера все было хорошо.
— Что случилось вечером?
— Я выяснил, как сильно скучаю по тебе, когда тебя нет здесь.
— Хорошо. Потому что я тоже скучаю по тебе. Безумие, да? Мы словно парочка пятнадцатилетних подростков.
— Полагаю, любовь заставляет нас делать глупости.
Молчание.
— Любовь?
Джек решил, что пора признаться ей и себе в том, что чувствует.
— Да, любовь. Я люблю тебя.
— Любишь? — спросила Дженни почти шепотом.
— Да. Я не ожидал такого, но да. Я люблю тебя. Надеюсь, тебя это не пугает и не заставляет чувствовать, будто я захожу гораздо дальше, чем ты ожидала так скоро. Это странное чувство для меня. Раньше я никогда не любил.
— Нет, это меня не пугает и не заставляет думать или чувствовать ничего, кроме облегчения. Я тоже тебя люблю. Я знаю это с воскресенья.
— Тогда, наверное, я немного тормоз, а?
Она засмеялась. Джек слышал, как со смехом уходило напряжение.
Они полчаса обсуждали свои чувства. Наконец Дженни сказала:
— Итак, ты собираешься попросить меня приехать?
— Твоя сумка собрана?
— Конечно.
— Сколько тебе надо времени, чтобы добраться сюда?
— Десять минут.
— Тогда увидимся через десять минут.
Ночью, уже лежа в кровати, Дженни сказала:
— Ты так и не рассказал мне про свой день.
— Ты мне про свои тоже не рассказываешь.
— Мои дни всегда скучные. Твои нет. Ты не делаешь одно и тоже день за днем.
— Понимаю. На самом деле, сегодня было очень интересно.
— Что произошло?
Джек рассказал ей про Тома и его побои, а также про странную реакцию на некоторые из его вопросов.
— Он вел себя так, будто у стен есть уши. Это меня обеспокоило. До сих пор беспокоит.
— Думаешь, там могут быть жучки? Это ведь незаконно?
— Очень. Адвокатская тайна — краеугольный камень верховенства права, когда дело касается чьей-то защиты. На самом деле, я должен следить за тем, что рассказываю тебе об этом деле.
— Как ты можешь выяснить, слушают они или нет?
— В том-то и дело. Я не могу. Я же не могу войти туда вместе с кем-то и проверить комнату на жучки. Для этого нужен ордер на обыск. Посмотрю, смогу ли достать его, но если шеф Хикс узнает, что это моих рук дело, он постарается максимально испортить мне жизнь, особенно если ничего не найдут, а скорее всего так и будет.
— Кто будет проводить обыск? Не шеф Хикс или местные, да?
— Вероятно, бюро расследований штата.
— Ты можешь получить у судьи Шелтон ордер на обыск?
— Может быть, но опять же, что, если ничего не найдут?
— Что будет, если обнаружится, что комната прослушивается?
— Самое меньшее — шефу Хиксу придется уволиться. А также всем, кто знал о жучках.
— Он ужасный человек, — сказала Дженни. Джека удивил яд в ее голосе.
— Не спорю, но почему ты так думаешь?
— Давай просто скажем, что я больше никогда не останусь с ним один на один.
Сердце Джека заколотилось.
— Он тебя изнасиловал?
— Нет. Просто… распускал руки.
— Сукин…
— Давай пока сосредоточимся на твоей проблеме, ладно? — перебила она. — Я знаю, какой он, и с тех пор всегда его избегаю.
Джек посмотрел на нее, и Дженни ласково улыбнулась.
— Хотя приятно, что ты так злишься.
— С Хиксом у нас тоже давняя история.
— О?
Он рассказал ей, как офицер Хикс был свидетелем обвинения против Хэнка.
— Он не говорил, что видел что-то конкретное, но я уверен — это он подговорил Тома Гордона соврать под присягой, что тот видел. Брат шефа Хикса, Карл, должен был подтвердить ту же ложь. Потому я и задумался о жучках. В одно из моих первых посещений Том сказал, что его подговорил солгать кое-кто, кого он не станет называть, потому что этот человек до сих пор здесь. Том думал, что я могу устроить ему проблемы, если узнаю. После начались избиения в тюрьме.
— Ты не знаешь, что причиной стало именно это.
— Да, но с учетом того, как Том смотрел на меня, когда я пытался заговорить об этом снова, очень вероятно, что именно это их спровоцировало.
— Так что ты будешь делать?
— Пока не уверен. Первым делом постараюсь вытащить Тома оттуда: если не освободить, то хотя бы перевести в тюрьму Уортона.
Откинувшись обратно на подушку, она сказала:
— Видишь? Я же говорила.
— Говорила что?
— Что по сравнению с твоими мои дни ужасно скучные.
На следующее утро Дженни напомнила Джеку, что вечером у них ужин и поход в кино.
— Что ты хочешь посмотреть? — спросил он.
— «Мой кузен Винни». Это новая романтическая комедия про адвоката.
Он улыбнулся:
— Звучит идеально.
В суд надо было явиться в десять часов, и Джек приехал на пятнадцать минут раньше. Том уже ждал в огороженном углу зала суда. Подойдя к прутьям, Джек мельком осмотрел его и не нашел новых синяков. Однако выглядел тот так, будто не спал, и Джек задумался, правда ли это. Том же говорил, что это будет его последняя ночь в тюрьме Дентона, если его отпустят до суда, и по-видимому, это была бессонная ночь в ожидании последнего избиения.
Джек знал, что в этом месте жучков нет, но тут не было и уединения, так что говорил только о том, что будет происходить в суде.
— Готов? — спросил он.
— Готов выйти отсюда. Да.
— Я попросил перевести тебя в тюрьму Уортона, если тебя оставят под стражей. Так безопаснее, и кроме того, я слышал, что там лучше кормят.
— Сэндвичи с колбасой свежее?
Джек улыбнулся.
— Да, и они нарезают колбасу толще, — пошутил он.
Когда Тома вывели в зал суда, он сел рядом с Джеком в ожидании судьи Шелтон.
Наконец, из кабинета судьи вышел пристав, велел всем встать и объявил начало судебного заседания.
Триша пробежалась взглядом по документам, посмотрела на них сверху со своего места и сказала:
— Сегодня первое по списку ходатайство от Томаса Гордона с просьбой уменьшить размер залога или выпустить без залога. Мистер Тернер, вы готовы аргументировать ваше ходатайство?
Джек встал и сказал:
— Да, ваша честь.
Повернувшись к обвинению, она спросила:
— Мистер Херндон, вы готовы?
— Да, ваша честь.
— Тогда продолжим. Мистер Тернер?
— Ваша честь, мы признаем, что мой клиент уже дважды отбывал срок за преступления. Он ждет возможности ответить на обвинения в преступлении, которое, он клянется, не совершал. Я готов лично гарантировать присутствие мистера Гордона на суде.
— Мистер Херндон? — спросила Триша.
Лоуренс «Ларри» Херндон, помощник окружного прокурора, назначенный на это дело, встал и сказал:
— Ваша честь, даже защита признает, что мистер Гордон дважды сидел в тюрьме по обвинению в тяжких преступлениях. Мы считаем, что велик риск побега, и не желаем видеть его залог сниженным, и еще меньше хотим позволить ему ходить по улицам, словно он не делал ничего плохого. Вера мистера Тернера в его клиента существенно выше, чем вера штата.
Триша повернулась обратно к Джеку.
— Мистер Тернер, как вы предложите успокоить обвинение?
— Ваша честь, мистер Гордон готов постоянно носить браслет, отслеживающий его местоположение. Он будет ходить только на работу, домой и время от времени в магазин за продуктами. Он даже не будет покидать Дентон.
— Мистер Тернер, — сказала Триша, — я не склонна исполнять пожелание мистера Гордона без хоть какого-нибудь залога. Он должен предложить гарантии, что не сбежит, кроме простого обещания не покидать город.
Она повернулась к Тому:
— Мистер Гордон, пожалуйста, поднимитесь.
Том встал.
— Что вы можете добавить к этому диалогу?
— Судья, я не совершал этого преступления. Мой адвокат уже расследует дело. Я не против носить штуку на ноге. Как видите, в тюрьме мне пришлось нелегко.
— Да, трудно не заметить. Вам оказали медицинскую помощь?
— Да, ваша честь.
— И что же вы сделали, чтобы настроить кого-то против себя настолько, чтобы с вами так поступили?
— Ничего, ваша честь.
— Вы хотите сказать, что вас жестоко избили без причины?
— Я уверен, что у него была причина. Просто не знаю какая. Может, ему мой вид не понравился или еще что.
Триша продолжила:
— Мистер Гордон, вы понимаете, что при любой попытке снять браслет с ноги сработает сигнал тревоги? Полиция будет у вашей двери или в месте вашего нахождения в течение нескольких минут?
— Нет, мэм. Я не знал, но это неважно. Я не буду пытаться снять его. Я просто хочу иметь возможность зарабатывать, чтобы платить аренду и не есть тюремную еду. Без обид, но она ужасна.
Триша улыбнулась:
— Я не обижаюсь. В конце концов, если бы в тюрьме подавали филе-миньон, люди совершали бы преступления просто чтобы попасть туда, когда проголодаются. Мистер Гордон, как вы планируете зарабатывать?
— Я работал на рыбацкой лодке. Уверен, капитан наймет меня обратно.
— Вы понимаете, что если я понижу вам залог и вы сможете его позволить, то любое нарушение правил домашнего ареста приведет вас обратно в тюрьму?
— Какие правила? — спросил Том.
— Вам нельзя покидать пределы Дентона без одобрения суда. Нельзя совершать никаких нарушений, даже переходить улицу в неположенном месте. И наконец, вам запрещено употреблять алкоголь и любые препараты, не предписанные врачом. Вы понимаете и согласны соблюдать эти ограничения?
— Да, судья.
Слово взял Джек:
— Если допустить, что ваша честь рассматривает снижение залога, о какой сумме вы думаете?
Триша на минуту задумалась.
— Я готова снизить ее до десяти тысяч долларов при условии, что он также наденет монитор.
Джек повернулся к Тому и тихо спросил:
— У тебя есть тысяча долларов?
Том обдумал вопрос.
— Есть. Я планировал потратить ее на кое-что другое, но, полагаю, это лучший вариант, что я могу получить, — вполголоса ответил он.
— Это лучше, чем я ожидал, — сказал Джек, прежде чем повернуться к Трише: — Благодарю, ваша честь. У мистера Гордона достаточно средств, чтобы оплатить взнос поручителю.
Триша повернулась к мистеру Херндону:
— Мистер Херндон, вам есть что добавить?
— Ничего помимо уже сказанного, — ответил Херндон.
— Хорошо, — сказала Триша. — Залог снижен до десяти тысяч долларов. Что-нибудь еще, мистер Тернер?
Джек убрал ходатайство о переводе Тома в тюрьму Уортона обратно в портфель.
— Нет, ваша честь. Спасибо.
— Пожалуйста, мистер Тернер.
Триша повернулась к приставу:
— Брэд, следующее дело.
Через два часа Джек ждал Тома около тюрьмы, чтобы отвезти его домой.
— Том, я загляну попозже поговорить о том, о чем мы не могли говорить в тюрьме.
— Я не хочу разговаривать об этом.
— Нам придется, хочешь ты или нет. У меня законный интерес к тому, на что ты намекал недавно, и нам надо обсудить, что ты не мог сказать в тюрьме.
— Я не собираюсь говорить тебе, кто заставил меня соврать на суде.
— Тебе не обязательно. Думаю, я и так знаю.
Том вытаращился на Джека:
— Откуда тебе знать?
— Как сказал бы Шерлок Холмс, элементарно.
Вечером, когда он приехал домой, Дженни уже ждала его.
— Звонил папа, — сказала она вместо приветствия.
— Что сказал?
— Он позвонил кое-кому в Сент-Луис и велел ждать твоего письма в официальном конверте из его офиса. Он открыл письмо и дал ему предварительную информацию. Папа говорит, очень может быть, что у них будут сведения о твоем брате до того, как оно придет.
— Здорово!
— Было еще кое-что.
— Что такое?
— Он звонил мне около половины седьмого утра.
— Рановато.
— Он звонит мне в это время, потому что знает, что я дома. Он знает, что к этому времени я встаю и пью кофе перед началом нового дня, и он знает, что это лучшее время, чтобы поймать меня. Если я по какой-то причине не отвечаю, например в душе, он оставляет сообщение, и я всегда перезваниваю ему перед уходом на работу.
— Хорошо, — сказал Джек, не совсем понимая.
— Да. Он позвонил мне на работу — чего не делает никогда — и спросил, где я была.
— Ты большая девочка.
— Да, но все равно было неловко говорить папе, что я ночевала у тебя.
— Ты же говорила, что он не из тех отцов, которые возмущаются по этому поводу.
— Он не возмущался. Просто, ну, мне пришлось рассказать ему кое-что о наших отношениях.
— Например?
— Что мы любим друг друга.
— Это плохо?
— Нет, это не плохо. Просто, ну, это вызывает дальнейшие вопросы.
— Например?
— Переезжаю ли я к тебе.
— Ладно, это шок.
— Я не собираюсь на тебя давить. Я и сама не готова к этому. Я не знаю, что принесет будущее. Полагаю, если я продолжу любить тебя, то захочу сделать хотя бы это. Мне тебя не хватает, когда мы не вместе.
— Это большой шаг.
— Ты рассказывал про девушку, с которой жил в Новом Орлеане.
— Да, но мы не любили друг друга.
— Откуда ты знаешь, что она не любила тебя, а ты просто не был в курсе ее чувств?
— Потому что мы говорили друг другу, что не любили. Во всяком случае не так.
Джек не сказал Дженни, что это он говорил так, потому что не хотел, чтобы она знала, как больно он сделал Кармен. Он только предполагал, что она чувствовала то же самое, пока Кармен не сказала, что это не так.
— Ладно, но мы в курсе, что мои родители будут ожидать, что мы станем жить вместе. По крайней мере, если это будет продолжаться.
— У тебя весьма прогрессивные родители.
— Они были хиппи до того, как это стало модным.
Джек улыбнулся ей.
— Дженни Уолтон, ты полна сюрпризов. Так твои родители жили вместе до брака?
— Мне такое неизвестно, потому что их родители взбесились бы. Но мои прогрессивные с большой буквы П. В любом случае, разве теперь это не общепринято? Сначала пожить вместе. Сколько людей ты знаешь, которые не живут вместе перед тем, как пожениться?
— Хороший вопрос.
Она улыбнулась в ответ.
— Я по крайней мере остаюсь на ночь?
— Ты захватила сумку?
— Она стала неотъемлемым элементом моего существования.
— Тогда ты определенно остаешься, если хочешь. Тогда, может, завтра ты пригласишь меня к себе, чтобы я наконец увидел твою квартиру.
— Договорились.
Фильм превзошел ожидания обоих. По пути к Джеку они смеялись над разными сценами.
Когда они готовились ко сну, на ум Джеку пришло слово, описывающее их отношения. Комфортно. Ему никогда не было так комфортно с женщиной. Они могли разговаривать о чем угодно, и ему не приходилось задумываться, что он скажет что-нибудь не то или ему будет нечего сказать. Их роман быстро разгорелся, но, похоже, горел ровно, без малейшего намека на затухание. Не ревущее, непостоянное пламя, а небольшой, ровный огонь.
Засыпая той ночью, Джек с некоторым удивлением понял, что невероятно счастлив.
Теперь только бы отыскать брата и помочь ему вернуть здоровье, если необходимо. Джек пообещал себе, что сделает все возможное.
Он молился, чтобы этого оказалось достаточно.
15
17 декабря 1969 г.
Рик в последний раз вышел из Управления по делам личного состава Кэмп-Пендлтон и сел на автобус до Сан-Диего. Что делать дальше — он не представлял. Он только что подписал документы, отделяющие его от морской пехоты. Но это беспокоило не так сильно, как понимание, что он станет просто другой версией своего отца. Тот жаждал алкоголя. Рик выбрал кое-что покрепче — морфий. Незаконность получения наркотика была всего лишь дополнительным бонусом. Вроде того, как ожог был всего лишь дополнительным бонусом к детскому любопытству по отношению к огню.
Рик чувствовал огонь только когда оставался без наркотика. Так он описал бы боль, которую испытывал, когда был трезвым: как постоянный огонь, выжигающий изнутри. Только морфий мог унять его, и скоро Рику потребуется купить новую дозу.
Пока он служил в морской пехоте, они с Хиггинсом выработали план. Рик продавал для него наркоту, а взамен получал достаточно, чтобы держать огонь в узде. Сейчас в его сумке был запас на пару дней, и он знал, что легко найдет в городе еще, вот почему отправился в центр, оставив Пендлтон и морскую пехоту позади.
Он также сумел выяснить, у кого Хиггинс брал наркоту, и знал, где найти этого человека. Может, у него получится заключить такую же сделку, как была у них с Хиггинсом. Если они не согласятся давать ему наркотик бесплатно, то, может, получится подворовывать для себя от того, что ему будут давать для продажи. Они тщательно взвешивали все, что получали курьеры для сбыта на улицах, но Рик мог бы забирать чуть-чуть после получения, заменяя недостачу пустышкой, может, толченым аспирином или еще чем.
Конечно, Хиггинс всегда платил за товар вперед, а все полученное сверху оставлял себе. Однако Рику не хватало денег для этого, но он собирался предложить свои услуги в качестве мелкого дилера, который продает небольшие количества и приносит выручку. Так он сможет получать неплохую прибыль в дополнение к тому, что получится украсть.
Он пришел в маленькую автомастерскую, где поставщики Хиггинса вели дела в служебном помещении. Он встречал их пару раз, когда был с Хиггинсом, и они проверили его достаточно, чтобы знать, что он не представляет для них опасности.
Он вошел в маленькую мастерскую, подошел к парню за стойкой и сказал:
— Меня зовут Рик Тернер. Я пришел увидеть Рода.
Род, сокращенное от Родригез, был организатором этого преступного предприятия. Он владел автомастерской. Рик догадывался, что она, вероятно, используется больше для разборки угнанных машин или изменения их внешнего вида, чем для законного авторемонта. Ему было плевать. Ему просто нужна была работа, чтобы поддерживать уровень кайфа, прогоняющего адскую боль.
Рик не знал фамилии Рода. Все звали его просто Род. И это было даже к лучшему.
— Зачем тебе к нему? — спросил парень за стойкой.
— Я друг Хиггинса. Я несколько раз встречал Рода и мне надо с ним поговорить.
При упоминании Хиггинса в глазах парня мелькнуло узнавание.
— Ты знаешь Хиггинса?
— Да. Мы оба дислоцируемся в Пендлтоне.
Он не сказал о своем увольнении со службы. Это не имело большого значения и плохо смотрелось бы в любом резюме, даже при приеме на такую работу.
— Жди здесь. Я узнаю, захочет ли Род встретиться с тобой.
Парень шагнул в дверь, ведущую в кабинет. Через мгновение он вернулся и сказал:
— Род говорит, чтобы ты пришел завтра.
Рик не стал спорить. Какой смысл?
— Во сколько?
— Он не сказал, но приходи днем. По утрам он обычно занят.
Рик не удержался от ответа:
— Сейчас день. Он не может встретиться со мной?
Парень прищурился:
— Возвращайся завтра.
Его голос сочился угрозой, словно дальнейшие препирательства могли привести к жестокому избиению.
— Ладно. Без проблем, мужик. Вернусь завтра около полудня.
— Нет. Позже. В полдень он обедает.
— Ладно. В час нормально?
Парень кивнул:
— Намного лучше, чем в полдень.
— Тогда до встречи.
Рик ушел и проковылял несколько кварталов до дешевого отеля. Он зарегистрировался, заплатив наличными, и поднялся по скрипучей лестнице в номер на четвертом этаже.
Внутри он провел быстрый осмотр, надеясь, что в матрасах нет клопов. В ванной обнаружилась маленькая раковина с рыжими потеками вокруг слива, унитаз с такими же ржавыми пятнами на чаше и душ, отчаянно нуждавшийся в новой затирке.
Бросив сумку на кровать, Рик открыл ее и достал заначку. Через десять минут он уже был на пути к тому, что считал комбинацией рая и ада.
На следующий день он явился в автомастерскую ровно в час. За стойкой стоял тот же парень.
— Жди здесь, — сказал он и скрылся за дверью, как и день назад. Через несколько минут он вернулся.
— Род говорит, приходи завтра, — сказал он, как будто не говорил того же день назад.
— Погоди. Что? Ты вчера говорил, что он сказал прийти сегодня в час. Сейчас час и я здесь.
— Сегодня он не может тебя принять. Приходи завтра.
Когда на следующий день Рик вернулся в час, ему сказали то же самое, и до него наконец дошло, что Род не собирается с ним встречаться. Он не смог бы силой прорваться к нему. Даже если у него получится, вламываться к человеку, который не желает с тобой разговаривать, не лучший способ убедить его нанять тебя.
Рик вышел из мастерской и похромал по улице, высматривая, куда бы вломиться ночью и стащить что-то, что можно заложить, чтобы получить деньги и купить наркотики. Может, ему даже повезет и он найдет наличные в кассе, но он сомневался. Это не тот район, где предприниматели доверяли хоть кому-то. Касса будет либо заперта в сейфе и сдана в банк, либо унесена домой менеджером или владельцем.
Рик наткнулся на магазин, продающий магнитофоны и прочее звуковое оборудование. Он доковылял до черного хода и увидел, что, вероятно, смог бы взломать его ночью с помощью лома. Лом можно украсть в хозяйственном магазине. Он был в свободной куртке и мог сунуть его в рукав.
Ночью Рик вернулся с украденным ломом. Взломать замок оказалось труднее, чем он думал, но, наконец, ему удалось попасть внутрь. Там он набрал достаточно товаров, чтобы сбыть на следующий день и получить денег на еще одну ночь в клоповнике и пару доз. Он действовал быстро и убрался как раз вовремя, чтобы избежать копов, прибывших из-за сигнализации.
Спустя три дня Рик решил, что пора двигаться дальше. Он поймал попутку на восток, навсегда распрощавшись с Сан-Диего.
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28 марта 1992 г. суббота
Поскольку была суббота, Джек решил побыть с Дженни, прежде чем ехать домой к Тому, где они могли бы поговорить, не беспокоясь о том, что их подслушают.
Они с Дженни неспешно позавтракали кофе от «Кафе Дю Монд». Джек заказывал себе кофе с цикорием в знаменитом «Кафе Дю Монд» в Новом Орлеане. Когда он там жил, то любил посидеть в нем утром по субботам, а когда переехал, сделал так, чтобы каждый месяц ему присылали три фунта знаменитого свежемолотого кофе. Один фунт он всегда отдавал миссис Доусон, а два оставлял себе.
Они болтали за столиком, стоявшим в застекленной нише в стороне от кухни, и разговор свернул к их развивающимся отношениям.
— Мне кое-что интересно, — сказал Джек.
— Что же?
— Почему ты решила пригласить меня на свидание, а не ждать, пока я приглашу тебя?
— Во-первых, мы живем почти в двадцать первом веке, и вся эта фигня, что «только мужчина может пригласить женщину на свидание, а не наоборот», так же архаична, как телеантенны на домах. Во-вторых, я ждала, пока ты пригласишь — в основном из вежливости, ну и просто проверить, пригласишь ли — но когда ты этого не сделал решила, что если свиданию суждено случиться, то звать придется мне.
— Сколько ты ждала?
— С твоего первого появления в Службе публичных защитников.
— Ты захотела, чтобы я пригласил тебя на свидание, с первого взгляда?
— Ага.
— Откуда ты знала, что мы подойдем друг другу?
— Я не знала. Поэтому и хотела встретиться с тобой. Выяснить.
— И в воскресенье ты поняла, что любишь меня?
— Да.
— Это тебя не испугало? Ты не беспокоилась, что я не полюблю тебя?
— Конечно. До смерти этого боялась. Ты не представляешь, сколько ночей я не спала, думая об этом.
Джек размышлял над ее словами.
— Да, я и сам слегка чокнулся. — Глядя на ее, он поинтересовался: — Что привлекло тебя во мне?
— Ты неравнодушный, — сказала Дженни. — Я слышала о тебе еще до того, как ты вошел в дверь. Когда Ли Крэндалл увидела тебя в списке адвокатов, готовых браться за дела неплатежеспособных, она сказала, что ты хороший адвокат. Я спросила, откуда она знает, и Ли сказала, что слышала от надежных источников, что ты действительно заботишься о людях, которых представляешь. Это очень важно для меня. Потом я увидела тебя… ну, после этого мне просто необходимо было выяснить.
— Так тебе понравилось, что я неравнодушный?
— Это было первое достоинство, да. — Джек хотел было задать следующий вопрос, но она остановила его. — Не так быстро. Теперь моя очередь.
— Я не в курсе, что мы чередуемся, — улыбнулся он.
— Ну, теперь в курсе. Почему ты меня не приглашал?
— Хороший вопрос.
— И какой ответ?
— Я никогда особо не пользовался успехом у женщин. Я увидел тебя и посчитал привлекательной.
— Посчитал? В прошедшем времени?
— Ну, нет. Считаю более точно. В любом случае, думаю, я боялся, что ты откажешься.
— Это тоже привлекает меня в тебе. Ты не мнишь себя Божьим даром для женщин.
Он пожал плечами.
— Не уверен, что я хоть для кого-то Божий дар, разве что для Бринкли.
— Собаки — Божий дар для нас, — сказала Дженни, опустив руку, чтобы погладить Бринкли по голове, на что он напрашивался уже несколько минут.
— Согласен.
— Когда ты понял, что любишь меня?
— Мы опять ведем себя как подростки.
— И что? Это лучше, чем постареть сердцем и умом.
— Наверное, ты права.
— Тогда ответь на мой вопрос.
— Помнишь, мы обедали в понедельник и ты ворковала вокруг маленькой девочки? Все говорила, какая она хорошенькая.
— Да.
— Я смотрел, как ты ведешь себя с ней и ее матерью. У тебя здорово получалось. По-доброму. Любовь просто сочилась из каждой твоей поры. Я подумал, должно быть, здорово иметь в себе столько любви. И еще чаевые.
— Чаевые?
— Да. Когда мы уходили, ты сказала, что надо обязательно оставить хорошие чаевые. Я всегда оставляю, но опять же, это показывает, насколько ты заботишься о людях. Как и тот факт, что ты добровольно преподаешь рисование малообеспеченным детям, и что ты протестовала против увольнения профессора, хоть и не согласна с его политическими взглядами.
— Спасибо, — сказала Дженни. — Но есть кое-что, что я должна сказать тебе про маленькую девочку.
Джек улыбнулся:
— Она была подсадной? Ты наняла какую-то мать, чтобы она привела своего ребенка в «Перри» в тот день, чтобы ты могла показать, как много в тебе любви к другим?
— Нет.
Дженни не улыбалась, и он подумал, что зашел слишком далеко.
— Я просто пошутил, ты же знаешь.
— Да, я знаю. Но ты должен кое-что знать, прежде чем наши отношения зайдут дальше.
— Что такое?
— Я не могу иметь детей. У меня поликистоз яичников. В них множественные кисты. — Ее глаза наполнились слезами. — Я никогда не буду матерью.
— Ох. Мне жаль.
— Мне тоже. Я не хотела, чтобы ты начинал строить планы для нас, не зная этого.
— Должно быть, ужасно любить детей и не иметь возможности иметь собственных.
Она вытерла слезы салфеткой.
— Прости. Я не хотела, чтобы до этого дошло. Просто ты говорил о том, как я вела себя с той маленькой девочкой, и я поняла, что должна тебе рассказать.
— Я рад, что ты это сделала.
— А вот насчет чаевых. Это другое, — сказала она, изо всех сил пытаясь сменить тему. — Я работала официанткой, и это всегда тяжело. Иногда маленькие чаевые оставляют за то, что вне твоего контроля, например задержка на кухне или кто-то не пришел на работу, что в сфере общественного питания случается постоянно. Очень тяжело иметь работу, которая едва покрывает расходы, и зависеть от чаевых, чтобы просто выжить, а тут еще люди ничего не оставляют или оставляют десять центов.
— Кто-то оставлял тебе десять центов?
— Да. Это было ужасно. На кухне не хватало трех человек, и нам приходилось быть на подхвате и заниматься тем, что обычно делают сотрудники кухни. Это замедляло обслуживание. Тот парень был в компании пятерых друзей, включая малыша в детском стульчике, и он написал на моем чеке, что это было худшее обслуживание в его жизни, и оставил на чай пятак и пять монет по центу.
— Ты, наверное, ужасно себя чувствовала.
— Да. Хотелось плакать, но было слишком много дел. Я разревелась, когда вернулась домой, а мой бывший сказал: «Эй, ты плохо обслуживала, этого и следовало ожидать». Он совсем не понимал.
— Где ты с ним познакомилась?
Дженни закатила глаза:
— В старших классах. Большая ошибка.
— Ну, я рад, что его больше нет в твоей жизни.
— Я тоже. — Она посмотрела на него. — И я рада, что теперь в моей жизни есть ты.
— Иногда любовь такая странная.
— Что ты имеешь в виду?
— То, что встречал заботливых женщин во взрослой жизни и женщин, к которым меня должно было бы тянуть, но не тянуло. Как будто правда существует божественная искра, которая проскакивает, когда находишь особенного человека. Например, ты все время знакомишься с мужчинами. Они приходят и уходят, проводят с тобой время, но ты не хочешь встречаться с ними. И вдруг как будто случается что-то особенное и ты не успеваешь понять, как уже влюблен. Эта искра, — продолжал Джек. — Для некоторых она перестает действовать, когда они влюблены. Они перестают на нее реагировать, перестают искать людей, чтобы влюбиться. Для других не так. Они продолжают попытки найти искру вновь, даже вступив в брак. Это большая часть того, почему люди изменяют.
— Что насчет тебя? Ты человек со спокойной искрой или в постоянном поиске?
— Определенно со спокойной.
— Откуда ты знаешь? Ты сам сказал, что еще никогда не любил.
— Потому что я знаю себя. Я всегда ценил верность в других. Вероятно, это одна из причин, почему я так люблю собак. Они преданы почти до невозможности. А ты? Какая ты?
— О, я человек со спокойной искрой. Я тоже ценю верность и не смогу смотреть на себя в зеркало, если пойду против этого. — Она замолчала. — Мой бывший муж? Должно быть, он был из тех, кто в постоянном поиске искры.
Джек поднял кружку с кофе, словно для тоста.
— Что ж, мисс Уолтон, похоже, будучи спокойными искрами, мы созданы друг для друга. — Он глотнул кофе и чуть не выплюнул его обратно в кружку. — Фу. Холодный. Погреть тебе?
— Нет, спасибо. Мне надо по делам. Чем будешь заниматься сегодня?
— Сначала надо поехать поговорить с Томом о том, что он не мог сказать в тюрьме.
— Расскажешь потом?
— Нет. Пока он не разрешит. Это часть верности, знаешь.
— Извини. Я раньше не общалась с адвокатами.
— Без проблем.
— Ты сказал «во-первых». А что во-вторых?
— Мне надо встретиться с Лонни Гилкристом.
— Удачи.
Пока они убирались, Джек просил:
— Ты думала насчет усыновления?
— Были такие мысли.
— В конечном счете Хэнк не был моим родным отцом, а миссис Доусон не моя родная мать, но я люблю их больше, чем любил родных родителей, даже когда мои мама и папа были живы.
— Я подумаю, — сказала она.
Он оделся и уже был готов уходить, когда Дженни подошла к нему и спросила:
— Тебя беспокоит, что я не могу иметь детей?
— Нет.
— Ты уверен?
— Конечно. Я хочу сказать, я не рад, что ты не можешь иметь детей, потому что видно, что ты этого хочешь.
— Но это меняет твои чувства ко мне?
— Нет.
— Хорошо, — сказала она и поцеловала его. — Люблю тебя.
— Я тоже тебя люблю.
Эти слова, услышанные и произнесенные, принесли Джеку покой, которого он не ощущал много лет, с тех пор, как переехал к Хэнку после гибели родителей в автомобильной аварии.
Перед уходом ему пришло в голову кое-что. Он достал ключи и, отцепив запасной от дома, отдал его Дженни.
— Твой ключ. Думаю, ты не должна ждать на улице, пока я приеду, в дни, когда остаешься. Кроме того, он нужен тебе, чтобы запереть засов, когда поедешь по делам.
Она взяла ключ и улыбнулась:
— Спасибо. У тебя симпатичное крыльцо, но там негде сидеть, кроме ступенек.
Он еще раз поцеловал ее и ушел.
Подъехав к маленькому трейлеру Тома, Джек вылез из машины и постучал в дверь. Открыл Том с бутылкой пива в руке.
— Ты же знаешь, что не должен пить?
— Эй, одно пиво. Какой вред от одного пива?
— Оно ведет ко второму, что в итоге приводит к третьему и четвертому.
— Все под контролем.
Джек посмотрел ему в глаза — убедиться, что Том слушает.
— Дело не в контроле, Том, а в том, чтобы уберечься от тюрьмы. Если тебя поймают на нарушении соглашения, то отправят обратно. Ты выйдешь оттуда только для того, чтобы присутствовать на суде, и вернешься еще до конца дня.
— Я сказал, что все под контролем.
— Я видел, как мои родители говорили, что все под контролем. Но это было не так. И в конце концов это же их и убило.
— Да, ну, они не я.
— Том, если я приду еще раз и увижу, что ты пьешь что-то алкогольное, то буду вынужден сдать тебя.
— Ты с ума сошел?
— Нет. Я представитель судебной власти.
— Но тебе платят, чтобы ты меня защищал.
— Это не меняет моих обязанностей. Если я знаю, что ты нарушаешь договоренность, то обязан сказать судье. На этот раз я закрою глаза.
Мгновение Том пристально смотрел на Джека, потом подошел к кухонной раковине и вылил туда то немногое, что оставалось в его, вероятно третьей или четвертой, бутылке.
— Доволен? — ощерился он.
— Где остальное?
— Ты же не заберешь его?
— Заберу.
— Что мне делать, если я захочу пить?
— Пей воду. Или колу. Даже чай. Но больше никакого спиртного.
— Блин. Отсидел в тюрьме и даже не могу отпраздновать, что вышел.
— Ты можешь отпраздновать, просто не алкоголем или дурью.
— Когда меня признают невиновным, вернешь все, что заберешь.
— Если тебя признают невиновным, я куплю тебе вдвое больше того, что заберу. У тебя где-нибудь запрятаны наркотики?
— Нет.
— Если есть, избавься от них.
— Как скажешь. Ты зачем пришел?
— Нам надо обсудить кое-что, о чем мы не могли говорить, когда ты был в тюрьме.
— Я бы не хотел.
— Твое возражение принято во внимание, но мы все равно поговорим о том, о чем мне нужно.
— Ты можешь говорить, но я не обязан. Право хранить молчание и все такое.
— Во-первых, я тебя не арестовываю, так что это не применимо. Ты можешь отказаться обсуждать дело с адвокатом, но тогда мне придется обратиться к судье Шелтон и сообщить ей, что ты не сотрудничаешь с защитой. Это будет выглядеть нехорошо.
Том сел, не отрывая глаз от Джека, и подвигал челюстью, словно расслабляя ее после пропущенного удара.
— Хорошо. Может, я буду говорить, но сначала давай послушаем, что ты скажешь.
— Комната для допросов прослушивается, я прав?
После паузы Том кивнул.
— Откуда ты знаешь? — спросил Джек.
— Потому что кое-кто узнал, что я говорил там, хотя я не говорил этого больше нигде, — сказал Том.
— Что именно ты сказал, о чем узнал этот кое-кто?
— Что кое-кто подговорил меня дать ложные показания на суде того парня. Хэнка.
— Какое это имеет значение для кое-кого в тюрьме?
— Давай просто остановимся на том, что имеет. Ты сказал, что все равно знаешь, кто подговорил нас на это, — ответил Том, но усмешка на его лице свидетельствовала о том, что он сомневался, что Джек знал наверняка.
— Шеф Хикс подговорил вас солгать под присягой.
Скука на лице Тома сменилась полным шоком.
— Откуда ты знаешь?
— На самом деле, это было легко. Хикс ненавидел меня и, думаю, ненавидит до сих пор. Он мстительный человек — такому не следовало бы занимать высокий пост, — и поскольку именно тебя и его младшего брата Карла вызвали давать ложные показания, я просто догадался. На самом деле я не думал об этом раньше, но наша новая встреча и твое неожиданное признание заставили меня задуматься, кто бы мог это сделать, и, по сути, другого-то варианта не было. Чего я не понимаю, так это того, какое значение это имеет сейчас? Срок исковой давности чтобы предъявлять обвинения прошел, и поскольку попытка все равно не удалась, сомневаюсь, чтобы кто-нибудь занимался этим, даже если бы мог. Что возвращает меня к тому же вопросу. Почему это так важно сейчас, когда прошло уже столько лет?
— Наверное, будет плохо выглядеть, если кто-то узнает, что шеф полиции совершил такое в начале своей карьеры.
— Это правда, но полученные тобой побои будто указывают на большее. Думается, хватило бы и простого предупреждения. — Том молчал. — Ты не согласен? Разве предупреждения больше ничего не говорить не было бы достаточно, чтобы ты держал рот на замке?
Том кивнул.
— Да. Я бы все равно ничего не сказал. Я ясно дал это понять в тот день, в допросной.
— Расскажи, как Хикс уговорил вас двоих на это.
— Ну, мы с Карлом были у ручья Хэлмера и увидели там тебя и того парня. Потом мы увидели, как ты разделся и стал купаться. Мы с Карлом смотрели, думали, что старик может попытаться что-то сделать с тобой. Когда ты просто вылез и снова оделся, мы пошли по своим делам. Позже Карл рассказывал об этом брату, и когда старика арестовали, брат Карла предложил нам сделать заявление, как будто что-то произошло. Он сказал прийти в участок и заявить, что мы видели нечто, что доказывало бы, что старик путается с тобой.
Выслушав рассказ, Джек задумчиво откинулся на спинку. История выглядела правдоподобной, даже вероятной. Он всегда думал, что Томми с Карлом просто видели то, что было на самом деле, и сами придумали план, потому что Джек был их врагом номер один.
— Кто тебя избил?
— Пара офицеров, близких к Хиксу. В первый раз было несильно, всего несколько ударов.
— А почему второй раз?
— Шеф сказал, что не доверяет мне после того, как ты предложил рассказать все судье, чтобы подлизаться к ней.
На мгновение Джек ощутил сожаление.
— Шеф присутствовал при избиении?
— Нет. Он вышел до того, как они начали.
— Нельзя спускать это с рук, — сказал Джек.
— Если ты что-нибудь скажешь или сделаешь, он как-нибудь отыграется на мне… и на тебе.
— Том, он подслушивает защищенные законом разговоры. Он угрожает потенциальным свидетелям. Это не пустяки. Это преступления. На самом деле, серьезные.
— Ну, чем серьезнее преступление, тем сильнее человек вроде шефа Хикса будет стараться скрыть их.
Джек так долго смотрел на Тома, не говоря ни слова, что тот заерзал на стуле. Джек знал, что просто обязан что-то сделать, но ему надо было быть уверенным, что Том находился в безопасности, пока шеф полиции сам не окажется за решеткой.
— Лонни не связывался с тобой? — наконец спросил Том, явно пытаясь сменить тему.
— Пока нет. Я собирался навестить его сегодня, но сначала надо кое-что сделать.
— Что?
— Я собираюсь проверить, смогу ли подключить к этому бюро расследований штата. Нужен всего лишь ордер на обыск, чтобы удостовериться, что комната прослушивается.
— Если ты это сделаешь, он поймет, что это из-за меня.
— Вот почему я собираюсь проследить, чтобы ты оказался там, где тебя никто не найдет.
— Ты имеешь в виду защиту свидетелей?
— Не совсем, но, думаю, мы сможем устроить тебя в гостиницу под другим именем до обыска допросных. Тебе нельзя будет выходить, но мы сделаем все, чтобы тебе и не понадобилось.
— Сколько это продлится? Я не хочу торчать в гостиничном номере. Это будет все равно что в тюрьме.
— Всего пару дней. Кроме того, ты сможешь заказывать обслуживание в номер.
Том медленно выдохнул сквозь сжатые губы.
— Здорово. Довериться адвокату было худшим решением в моей жизни.
— Или лучшим, — сказал Джек и собрал портфель, после чего убрал пиво в багажник машины и поехал к Трише и Чаку.
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Джек надеялся, что приехал к Шелтонам не слишком рано для дружеского визита в субботу. Время приближалось к одиннадцати утра, и хотя он знал, что они не спят — Чак вставал даже раньше петухов, — ему не хотелось навязываться им утром.
На звонок в дверь открыл Чак.
— Чем обязаны такой чести? Заходи!
— Прошу прощения, что приехал без предупреждения, но мне надо кое-что обсудить с тобой и Тришей.
— Глупости. Мы всегда тебе рады, когда бы тебе не понадобилось увидеть нас. Выглядишь взбудораженным. Все в порядке?
— Не уверен. В смысле, со мной лично все хорошо, но не могу сказать, что все в порядке.
Чак нахмурил лоб.
— Тогда проходи, садись и давай поговорим.
В этот момент в комнату вошла Триша.
— Мне показалось, я слышала твой голос, — сказала она Джеку, слегка обняв его в знак приветствия. — Давай присядем. Хочешь кофе или еще чего-нибудь?
Чак сказал:
— Он выглядит так, будто ему не помешает что-нибудь покрепче.
— Нет, спасибо, ничего не надо. Мне просто нужно посоветоваться с вами насчет кое-чего.
Триша с обеспокоенным лицом села в кресло.
— Что такое?
— Шеф Хикс прослушивает комнаты для встреч адвокатов с клиентами — ну, по крайней мере одну из них.
В первый раз Джек осознал, что его всегда отводили в одну и ту же допросную. В тюрьме их было три.
— Это серьезное обвинение, — сказал Чак. — Какие у тебя доказательства?
— Он приказал избить Тома за то, что он сказал мне на встрече.
— Так вот что произошло? — спросила Триша. — Я удивилась вчера, когда вы были в суде. Он выглядел так, будто его переехал грузовик.
— Это сделали двое полицейских.
— Ты уверен, что Том говорит правду?
— По большей части. Я не считаю Тома достаточно хитроумным, чтобы придумать подобную ложь. Он и правда совсем не хотел рассказывать. Он по-настоящему испугался в допросной, когда я захотел поговорить с ним о том, кто его избил. Тогда-то я и заподозрил, что его побили из-за чего-то, что он сказал. Том показал глазами в сторону, как будто намекая, что кто-то подслушивает.
— Почему его избили? — спросила Триша.
— Он рассказал мне, что его заставили дать ложные показания на суде против Хэнка, но не сказал, кто это сделал. Было несложно догадаться, что это был Хикс, и я думаю, что Хикс тоже это понял.
Чак потрясенно откинулся на спинку кресла.
— Верно. — Он снова подался вперед. — Джек, тебе надо быть осторожным. Если он велел офицерам избить Тома только потому, что тот что-то сказал тебе, то сделает что-нибудь и с тобой, если ему выпадет такая возможность.
— Я не могу игнорировать тот факт, что он подслушивает конфиденциальные разговоры.
— Нам надо подключить бюро расследований штата, — сказала Триша. — Если жучок есть, они его найдут.
— А что, если он уберет жучок, потому что заподозрит, что мы взялись за него? — спросил Джек.
Триша раздосадованно покачала головой.
— Расследование все равно может продолжаться благодаря показаниям Тома.
— Я не уверен, что Том скажет хоть что-то. Без жучка у нас нет ничего, кроме обвинения.
— Обвинения, которое может привести к плохим последствиям для тебя и Тома, — предупредил Чак.
— Нельзя спускать такое с рук, — возразила Триша.
— Не знаю, — сказал Чак, — я уверен, что такое происходит чаще, чем нам известно.
— Что ж, я сделаю все, что в моих силах, чтобы подобное больше не происходило в Дентоне штата Флорида, — отозвалась Триша.
— Может, он убрал жучок. Если так и решит не рисковать ставить его обратно, мы позаботимся о проблеме в перспективе, — сказал Чак.
— Но мы не можем быть уверены в этом, — заметила Триша. — Я в любом случае подключу бюро расследований штата.
Джек посмотрел на Тришу:
— Если мы придем с ордером на обыск и ничего не найдем, все станет еще отвратительнее, чем сейчас.
— А какой у нас выбор? — спросила она. — Давай я сделаю несколько звонков и посмотрю, чем можно помочь.
Она посмотрела на Джека и чему-то улыбнулась, несмотря на проблему, с которой он пришел к ним.
— Давай поговорим о другом. Как дела у вас с Дженни?
— Хорошо.
Он предпочел пока не говорить им, что они любят друг друга. У него было слишком много других дел в тот день и не было времени отвечать на неизбежно последовавшие бы за этим вопросы.
— Я слышала, ты подарил ей цветы на днях.
Джек хохотнул.
— Да. Где ты это слышала?
— Сарафанное радио, дорогой. Очень многим из тех, кто работает в суде, нельзя обсуждать многое из того, что там происходит, и когда случается что-то, о чем можно поговорить, вести распространяются со скоростью ветра.
— Буду иметь в виду.
— Она славная молодая леди, — сказал Чак.
— Согласен. — Джек встал. — Ну, я отнял у вас достаточно времени. У меня на сегодня еще несколько дел и мне пора начинать.
— Будь начеку. С Дагвудом Хиксом лучше не связываться, — сказал Чак.
Когда Джек прощался с ними около двери, Триша спросила:
— Как дела у миссис Доусон?
— Мы виделись пару дней назад, и все было хорошо. Надо заехать к ней с Дженни, чтобы они познакомились.
Чак засмеялся.
— Значит, уже знакомишь ее с матушкой, а?
Джек, привыкший к подтруниванию Чака, улыбнулся:
— Полагаю, что так.
Джек заехал в офис и проверил сообщения на автоответчике. Было одно от женщины, чью дочь арестовали за хранение кокаина, но ничего от Лонни Гилкриста. Он перезвонил женщине и назначил встречу на вторник. Ее не смутила его полная ставка в 175 долларов в час. Будет приятно заработать денег за дело вместо минимальной зарплаты, которую платила Служба публичных защитников. Хранение кокаина обеспечит ему как минимум десять часов работы, а если дело дойдет до суда, и того больше.
Приехав домой пообедать перед тем, как отправиться в Уортон к Лонни Гилкристу, Джек приятно удивился, заметив на подъездной дорожке машину Дженни. В дверях его встретил радостный Бринкли, который словно говорил ему, что Дженни здесь. Он и так понял бы это, даже если бы не видел ее машину возле дома, и без попыток Бринкли сказать ему. В доме аппетитно пахло готовящейся едой, а на ковре остались полосы от пылесоса.
Проходя мимо туалета, расположенного сразу за прихожей, Джек унюхал дезинфицирующее средство.
Он нашел Дженни на кухне. Она резала свежий сельдерей.
— Спасибо, что убрала мой дом и готовишь что-то, что пахнет умопомрачительно, но знаешь, ты не обязана все это делать.
— Знаю. Мне захотелось. — Она осмотрелась вокруг. — Не то чтобы тут не было чисто раньше, но мне просто захотелось сделать это для тебя. Уборка у меня дома занимает, наверное, минут двадцать.
— Ладно. Просто не хочу, чтобы ты чувствовала себя обязанной.
— Я не чувствую. — Она продолжила рубить сельдерей.
— Итак, что на ужин? — спросил он.
— Баранья нога, — ответила Дженни, не поднимая глаз от доски.
— Должно быть, в Службе публичных защитников платят слишком много.
— Я не часто ее готовлю. На самом деле, я не готовила ее пару лет, потому что, ну, это слишком много для одного человека. Но теперь, я подумала, что было бы хорошо приготовить тебе одно из моих коронных блюд.
— М-м-м. Убирает дом, да еще и готовит.
Она улыбнулась ему через плечо.
— На твоем месте я бы не привыкала.
— О?
— Да. Я из тех женщин, которые за равный труд. Просто в этот раз я решила быть суперхорошей.
— Что ж, у тебя получилось.
Зазвонил телефон, так что Джек отошел ответить.
— Алло.
— Джек Тернер? — спросил мужской голос.
— Да.
— Джек, это Луис Уолтон. Я отец Дженни.
На краткий миг он задумался, как мистер Уолтон нашел его домашний номер, которого не было в справочниках, но потом вспомнил, что указал его в письме.
— Здравствуйте, мистер Уолтон, — сказал он, давая понять Дженни, что звонит ее отец. Она улыбнулась.
— Я только что получил предварительный рапорт по твоему запросу насчет брата.
— Спасибо за помощь, сэр. Вам не обязательно это делать.
— Видимо, ты плохо знаешь мою дочь. Когда она настаивает на чем-то, «нет» не принимается.
Это стало для Джека новостью. Со слов Дженни у него создалось впечатление, что это ее отец предложил помочь.
— Все равно спасибо.
— Расставание твоего брата с Корпусом морской пехоты было, скажем, не самым красивым.
— О?
— Да. Его уволили с позором. Похоже, за время службы на базе Кэмп-Пендлтон в Сан-Диего его дважды арестовывали за проникновение со взломом и хранение наркотиков.
Джек подумал было признаться, что уже знает, что скорее всего жизнь брата была по большей части преступной, включая проблему с наркотиками, но решил этого не делать.
— Есть какие-нибудь указания на то, куда он мог отправиться оттуда?
— Боюсь, что нет. Он был ранен во Вьетнаме в апреле шестьдесят девятого. Лечился в Хюэ, затем был переведен в Гонолулу для реабилитации после травм. Его ранили в правое бедро, и если он еще жив, то заметно хромает при ходьбе. В Пендлтоне он работал с делами личного состава, кабинетная работа, и мог бы доработать до конца срока службы там и получить почетную отставку, но, по-видимому, связался с наркотиками. В одной записке предполагается, что он мог попасть в зависимость от морфия после ранения. К сожалению, тогда такое часто случалось. Мне жаль. Я хотел бы, чтобы новости были лучше.
— Не проблема, сэр. Еще раз спасибо.
Следующий вопрос мистера Уолтона его удивил.
— Моя дочь у тебя?
После короткой паузы он ответил:
— Эм-м, да, сэр. Хотите поговорить с ней?
— Да, если не возражаешь.
Джек протянул трубку Дженни:
— Он хочет поговорить с тобой.
Вытерев руки, она подошла и взяла трубку.
— Папочка, привет!
Джек смотрел, как она разговаривает с отцом. Ее ответы не давали намека на то, какими могли быть вопросы, за исключением того, как у нее дела. Поговорив, она сказала:
— Конечно. Передай ей трубку.
Дальше последовал разговор с матерью, и Джек решил выгулять Бринкли. Он жестами показал свои намерения, Дженни кивнула и помахала рукой, словно говоря: «Развлекайтесь!»
Когда они с Бринкли вернулись с прогулки, Дженни сидела за маленьким столом, за которым они завтракали.
— У тебя хороший папа.
— Да, он классный.
— Ты разговаривала и с мамой?
— Угу. Она хотела поговорить с тобой, но ты ушел. Просила передать привет и что ей не терпится познакомиться.
— Меня удивило, что твой папа спросил, здесь ли ты.
— Они знают про нашу любовь.
— О?
Это удивило Джека. Но с другой стороны, Дженни, очевидно, была открытым человеком, который не стал бы скрывать свою жизнь от родителей.
— Да. И не волнуйся. Они в восторге.
— Это хорошо.
Она улыбнулась и подалась поцеловать его.
— Я заехал только перекусить что-нибудь на обед.
— Я думала, мы пообедаем у меня.
— Ох да. Я забыл.
— Все еще хочешь поехать?
— А как же баранья нога?
— Это на ужин.
— Она не остынет?
— Не волнуйся. Я ее разогрею и еще сделаю подливку.
— Когда она будет готова?
— Минут через пять.
— Тогда хорошо. Можем поехать пообедать к тебе, когда баранина приготовится.
Когда они приехали в квартиру Дженни, Джек понял, что она имела в виду под ее маленьким размером. Здесь было от силы семьсот квадратных футов. Крохотная захламленная гостиная вела в еще меньшую кухню. В ванную вела единственная дверь за кухней, если не считать двери в спальню в конце так называемого коридора. Даже слово «коробка» воздавало квартире должное больше, чем она заслуживала.
— Она маленькая, — сказал Джек. — Но я могу здесь развернуться. — Он продемонстрировал. — С трудом, — добавил он и улыбнулся. — Не волнуйся. Все хорошо.
— По крайней мере теперь ты знаешь, почему я предпочитаю твой дом.
— Это да. — Он прошел на кухню. — Итак, что у тебя на обед?
— У меня есть мясная нарезка.
— Годится.
Они сидели за маленьким столом в гостиной и ели. Когда закончили, Джек спросил:
— Могу я узнать, почему ты живешь в такой маленькой квартире?
— Деньги. Я не могу позволить себе больше. По крайней мере, комплекс стоит у моря. Это удобно летом. Прыг-скок и ныряй в залив. И вид из окна моей спальни потрясающий.
— О? Можно посмотреть?
— Конечно.
Через полчаса они оделись и поехали обратно к Джеку.
Попрощавшись с Дженни до вечера, Джек отправился в Уортон к Лонни. Дверь ему открыл сам Лонни. Он был в голубых джинсах и без рубашки. Джек заметил, что обе его руки покрыты рукавами татуировок. Каждый заканчивался звездой на запястье. Джеку подумалось, как люди сидят неподвижно столько времени, пока кто-то использует прибор, похожий на швейную машинку, чтобы ввести чернила под кожу. Он представил, что это должно быть больно.
— Да, Элиз говорила, что вы заходили, — сказал Лонни, когда Джек представился. — Это насчет Тома?
— Да. Вы не против, если я зайду поговорить с вами?
— Наверное, — сказал он и попятился, пропуская Джека в обшарпанный трейлер.
Внутри было на удивление чисто. Джек сел за маленький кухонный стол, приготовившись задавать вопросы, типичные для тех, у кого спрашивают характеристику обвиняемого, чтобы затем перейти к другим, менее комфортным. Лонни сел напротив него, но сначала достал из холодильника банку пива.
— Хотите? — спросил Лонни, открывая банку.
— Нет, спасибо. — Когда Лонни тоже сел, Джек спросил: — Что вы можете рассказать мне о Томе?
— Что вы хотите знать?
— Как давно вы знакомы?
На секунду Лонни задумался.
— Не знаю. Года четыре.
— Вы считаете его хорошим другом?
— Наверное. В смысле, я не считаю его боевым товарищем или еще что.
— Боевым товарищем? — спросил Джек, не понимая значения.
— Да, ну знаете, тот, кто, можно сказать, настолько близкий человек, что вы защищали бы друг друга до смерти, как пара солдат, прижатые в окопе во время боя.
— Понимаю. Вы считаете его действительно хорошим другом?
— Я считаю его другом. Я не считаю, что он, как дети называют, лучший друг навеки. Мы просто, знаете, обычные друзья.
— Что вы можете мне рассказать, что можно было бы признать поручительством?
— Вы хотите, чтобы я поручился за него?
— Да. Поэтому и хотел увидеться с вами. Том сказал, что вы его друг и можете дать показания о его моральном облике.
— Минуточку. Я не хочу идти в суд.
— Хорошо, это ваш выбор. Могу я задать вам еще несколько вопросов?
Откуда-то из недр трейлера показалась Элиз. Джек с удивлением отметил, что на ней только лифчик и шорты. Лонни словно не замечал. Джек не знал, имела ли ее демонстрация цель смутить его и внушить желание уйти как можно быстрее, но если так, у нее получилось.
— Конечно, — сказал Лонни. — Можете спрашивать сколько хотите. Я просто не обязан отвечать на все, если не захочу.
— Правда ли, что вы были в трейлере Тома за несколько дней до ограбления?
— Не помню.
— Он сказал, что у него нет пива, и вы сказали, что оплатите, если он сходит в магазин.
Прежде чем ответить, Лонни задумался на несколько секунд.
— О, да. Я помню. Должно быть, он выпил все, что у него было, до моего прихода. А что? Это важно? Не знаю, какое отношение поход в магазин имеет к тому, в чем его обвиняют. В тот вечер он ничего не грабил.
— Вы случайно не заметили, его пистолет был на месте?
На долю секунды лицо Лонни изменилось, но вернулось к обычному выражению.
— Я не знал, что у него есть пистолет. Он бывший заключенный. Владение оружием незаконно.
— Да, я понимаю. Но Том думает, что его могли взять и вернуть позже, после ограбления магазина.
— Ничего не знаю ни про какой пистолет, — предостерегающе сказал Лонни.
— Вы были в городе в тот вечер, когда он, предположительно, ограбил магазин?
— Не помню.
— Это была ночь субботы. Двадцать седьмое февраля.
— Чувак, я не слежу, где бываю, с такой точностью.
— Просто интересуюсь, не помните ли вы, как услышали об ограблении, или что Тома арестовали за него.
— Я помню, когда Тома арестовали, но не вечер ограбления.
— По выходным вы обычно в городе?
Лонни бросил взгляд на Элиз, все еще игнорируя ее скудный наряд. Посмотрев обратно на Джека, он сказал:
— Иногда да, иногда нет.
— А в компании, на которую вы работаете, знают?
— Да. — Он откинулся назад. — А к чему все эти вопросы? Том говорит, что я взял его пистолет и ограбил тот магазин?
— Он ни в чем вас не обвиняет. Я просто пытаюсь собрать информацию.
— Ну, от меня вы больше ничего не получите. Вам надо уйти.
— Очень хорошо, — сказал Джек, которому не терпелось покинуть трейлер. — Спасибо за ваше время.
Он встал, и Лонни положил руку ему на плечо.
— И не возвращайтесь. — В его голосе слышалась угроза. — Вам не понравится, что случится, если вернетесь.
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Когда Джек приехал домой, он сделал себе коктейль, вышел в патио и сел, слушая шум прибоя за дюнами. Дженни, заметив его мрачное настроение, присоединилась к нему, надеясь развеять то, что его расстроило.
— Как все прошло? — спросила она, нерешительный тон выдавал ее осторожный подход к теме.
Повернувшись к ней, Джек спросил себя, хочет ли рассказывать. Он не знал, расстроит ее случившееся или нет. Относится ли она к ревнивым женщинам, которые злятся, что другая женщина вошла в комнату только в лифчике и шортах? Будет она волноваться из-за того, что Лонни может быть опасным? В первый раз его встревожило, что он влюбился, не зная о ней таких простых вещей, и он задался вопросом: может, это больше слепая страсть? Впервые в жизни ему казалось, что он влюблен, так что эмоции сбивали с толку.
Джек подумал было наплевать на эпизод у Лонни, но решил, что лучше сразу узнать, относится ли Дженни к ревнивым женщинам или к тем, кто не в состоянии справиться с неминуемыми рисками работы адвокатом по уголовным делам.
— Не так хорошо, как я надеялся, — сказал он, зная, что она потребует подробностей.
— Ты имеешь в виду, что он не признался в ограблении магазина? — спросила она с намеком на поддразнивание в голосе.
Джек предположил, что она пытается его успокоить, сделать случившееся менее тревожным.
— Нет. Он плохо воспринял мои вопросы. Сначала шел на контакт, но потом изменился.
— Он понял, что ты можешь думать, что это он совершил ограбление?
— Да, и я этого ожидал. Правда в том, что он почти угрожал мне, если я еще когда-нибудь вернусь поговорить с ним. Вообще-то, почти — это не правда. Он действительно мне угрожал.
Дженни изменилась в лице.
— Что он сказал?
— Что если я еще когда-нибудь вернусь, то мне не понравятся последствия.
— Думаешь, он правда что-нибудь сделает тебе?
— Я бы не удивился. Он прямо-таки излучает угрозу насилия.
— Что будешь делать?
— Свою работу. Я собираюсь проверить, был ли он в городе в тот вечер. По крайней мере, что касается его работы. Можно проверить, получится ли узнать, с кем он общается, кроме Тома. По правде сказать, он вел себя подозрительнее, чем Том. И я думаю, может, Том действительно говорит правду?
Джек посмотрел на Дженни, и ему не понравился страх на ее лице.
— Не волнуйся. Я постараюсь больше не иметь с ним дел. Кроме того, его девушка меня тоже пугает.
— Что она сделала?
Джек посмотрел на нее, чтобы оценить невербальную реакцию.
— Она вошла в комнату в одном лифчике и шортах.
Глаза Дженни распахнулись.
— Когда он сидел там?
Джек кивнул.
— А это был плотный лифчик, у которого ткани больше, чем в бикини, или… откровенный?
— Откровенный. Кружевной. Практически прозрачный.
Дженни прикусила нижнюю губу и нахмурилась.
— Тебя это беспокоит?
Она наморщила лоб.
— В смысле, ревную ли я?
Он снова кивнул.
— Я не уверена, что ревность — подходящее слово. Меня возмущает, что кто-то входит в комнату почти без ничего, когда там сидит ее бойфренд, но это больше понятие о приличиях. Он выглядел сердитым, что она так сделала?
— Нет. Он едва обратил на нее внимание.
— Может, именно это она и делала? Проверяла, не скажет ли он что-нибудь?
— Думаешь, она хотела его рассердить?
— Такое случается. Некоторые люди не получают ничего, кроме негативного внимания. Если она к такому привыкла, то будет стремиться получить это. Или так, или она сделает все, чтобы получить любое внимание, хорошее или плохое.
— Безумный мир.
— Печальный.
— Но правда в том, что он едва заметил. Интересно, сказал бы он что-нибудь, если бы она вошла голой.
— Он мог сказать что-нибудь после твоего ухода. Или сделать.
— В смысле ударить ее?
— Как я сказала, такое случается.
— А может ему просто плевать.
— Это тоже печально.
— Я рад, что ты не ревнивая. Я гадал, все-таки твой бывший изменял за твоей спиной.
— Ну, я бы не стала прям утверждать, что не ревнивая. Немного ревности полезно. Я хочу сказать, если бы она в открытую флиртовала с тобой, мне бы захотелось нанести ей визит.
Он засмеялся в первый раз с тех пор, как подбросил Дженни к себе домой, перед тем, как поехать в Уортон.
— Что, если бы я флиртовал в ответ?
Она посмотрела на него с притворной суровостью.
— Тогда у нас были бы проблемы.
Баранья нога оказалась изумительно вкусной, и впервые с тех пор, как стали близки, они отправились в кровать и сразу заснули.
Следующим вечером, в воскресенье, Джек лежал в кровати один, думая о том, какой пустой она кажется. Дженни заглянула на минутку, прежде чем поехать преподавать рисование в Уортон, но они решили, что спать ей лучше у себя в квартире, потому что, как она сказала: «Иначе я с тем же успехом могу поселиться у тебя». Идея возникала не впервые — ее отец спрашивал об этом и, похоже, ее родители ожидали этого в ближайшем будущем, — и в первый раз Джек задумался, как скоро это может случиться. Ему не хватало Дженни, и той ночью он долго не мог заснуть. Где-то в глубине души он спрашивал себя, не стала ли его одинокая жизнь печальной нотой, ведущей к его желанию больше никогда не быть одному. Это объяснило бы то, как быстро он влюбился. Он устал от холостой жизни и был готов остепениться с кем-то, кто любит его в ответ.
На следующее утро он позвонил Дженни, зная, что в это время она читала газету и ела мизерный завтрак, стараясь не думать, какой пустой казалась кровать.
— Как прошел вчерашний урок? — спросил он, когда она взяла трубку.
— Здорово, как обычно. У меня есть ученик, Джамал, очень талантливый. Большинству детей просто нравится заниматься, но этот замечательный. С ним так весело работать.
— Сколько ему лет?
— Пятнадцать. И я серьезно насчет того, что он очень талантливый. Он создает собственную книгу комиксов: полностью сюжет, картинки, супергероев, злодеев — целиком. Он уже настолько хорош, что может стать следующим Стэном Ли.
— Кто такой Стэн Ли?
Ошеломленное молчание Дженни затянулось на несколько секунд. Когда она заговорила, то казалась шокированной тем, что он не знает этого имени.
— Кто такой Стэн Ли?! Ты шутишь? Он вроде смеси Шекспира и Рембрандта в мире комиксов.
— Ладно, извини. Никогда о нем не слышал. У меня в детстве не было комиксов.
— Что ж, ты много потерял. У меня была коллекция, за которую многие убили бы. У папы еще хранятся некоторые первые издания, которые я собирала. Наверное, сейчас они стоят кучу денег.
— Я слышал, они могут быть весьма ценными.
— За некоторые дают сотни тысяч долларов и даже больше.
— Значит, этот Джамал хорош?
— Джек, он прямо сейчас может получить работу в «Марвел» или «DC Комикс». Он буквально настолько хорош. Проблема в том, что он не считает себя таким. Я все время говорю это, но он не слушает.
— Ему всего пятнадцать. Однажды поймет.
— Надеюсь.
— Ты сегодня приедешь? — спросил Джек, стараясь говорить непринужденно, как будто вопрос неважный.
— Конечно. Я теперь не могу спать одна больше ночи.
Он улыбнулся.
— Похоже, я тоже.
— Я просыпалась несколько раз. Без тебя рядом будто оказываешься без простыни или подушки. Без них можно спать, но это не так же, как с ними.
— Значит, я увижу тебя сегодня вечером? — сказал он.
— Вполне.
Приехав домой, Джек обнаружил в почтовом ящике письмо от начальника тюрьмы в Рейфорде штата Флорида. Надеясь на полезную информацию, он вскрыл конверт.

«Уважаемый мистер Тернер,
Я получил ваше письмо и посмотрел дело вашего брата с того времени, когда он был здесь, и сделал несколько звонков. Достойно восхищения, что вы пытаетесь найти его, чтобы помочь наладить жизнь.
Ваш брат, Ричард Грей Тернер, находился здесь в заключении с марта 1987 года по июнь 1989 года. Согласно нашим записям, он был образцовым заключенным. Его приговорили за инцидент в Джексонвиле. Его арестовали, судили и посадили за проникновение со взломом и кражу викодина. Я уверен, вы в курсе, что викодин стал очень популярным у зависимых от опиоидов. Его арестовали 4 декабря 1986 года.
Вы спрашивали, где он может быть сейчас, но здесь я не могу вам помочь. Его освободили от отчетов инспектору по условно-досрочному освобождению в марте 1990 года, когда закончился его срок в тридцать шесть месяцев. После завершения условно-досрочного освобождения у нас нет сведений о его местонахождении. Во время УДО он проживал в Джексонвиле, и последний известный его адрес: Джексонвиль, 29-я Вест-стрит, 4207. Это все, что мы знаем.
Вы можете связаться с его инспектором по УДО, но я беседовал с ним, и у него также нет сведений о его настоящем местонахождении. Тем не менее, он может ответить на другие вопросы. Его зовут Эдвард Миллер, с ним можно связаться по телефону 904-555-4823.
Желаю удачи в поисках брата».

Мгновение Джек таращился на письмо. Он ругал себя за то, что не начал выяснять, что случилось с Риком, раньше. Начни он поиски два года назад, и найти его было бы легко. В конце марта того года он все еще ходил к инспектору по условно-досрочному освобождению.
Тем не менее, мысль о том, что Рик может жить в Джексонвиле, всего в дне езды на восток, воодушевила его. Если Рик еще живет по тому адресу, Джек может уже завтра быть там. Он был уверен, что Рик давно переехал, но очень возможно, что и нет.
Джек набрал междугородный код 904 и номер справочной 555-1212.
Оператор ответил вопросом:
— Какой город?
— Джексонвиль.
— Чем могу помочь?
— У вас есть номер телефона Ричарда Тернера или Ричарда Грея Тернера?
— Секундочку, пожалуйста.
Спустя мгновение оператор сказал:
— Ричарда Грея Тернера не вижу в списках, но есть три возможных Ричарда Тернера. Две записи Ричард Тернер и одна Р. Тернер. Вы знаете адрес?
— Есть 29-я Вест-стрит, 4207?
— Извините, нет.
— Ладно, можете просто дать мне эти три номера?
Записав телефоны, он позвонил по первому из списка. Трубку взяла женщина.
— Да, здравствуйте, — начал Джек. — Я ищу своего брата, Ричарда Тернера, и в справочной мне дали этот номер, записанный на такое имя.
— Я знаю братьев своего мужа, и никто из них не стал бы его разыскивать, — ответила женщина.
— Спасибо, — сказал Джек и нажал отбой.
Следующий Ричард не ответил. Голос автоответчика просто сказал: «Привет, оставьте сообщение. Я перезвоню». Голос звучал так, что это мог бы быть Рик, но Джек был совсем не уверен. Он решил не оставлять сообщение по той же причине, по которой избегал говорить Лонни Гилкристу, что тот может быть подозреваемым в ограблении. Если этот Ричард Тернер окажется его братом, он может уехать из города, узнав, что Джек его разыскивает.
Человек, записанный как Р. Тернер, взял трубку, но «Р» оказалась Ронда. Джек подозревал, что это может быть женщина, поскольку одинокие женщины, указывающие свои телефоны, часто использовали только первую букву, чтобы разные психи не могли определить, что они женщины. Прискорбно, что им приходилось так делать.
Джек возлагал надежды на тот звонок, что переключился на автоответчик.
Когда приехала Дженни, они поужинали и посмотрели телевизор, после чего отправились в постель. Джек заметил, насколько лучше было в кровати, когда она рядом. С ее теплом он чувствовал себя не таким одиноким.
На следующее утро он опять попробовал позвонить, но с тем же результатом. В этот раз Джек чуть не оставил сообщение, но передумал. Попробует еще пару раз перед этим.
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Когда он приехал на работу, у двери кабинета ждал курьер.
— У меня посылка для мистера Джека Тернера, — сказал мужчина.
— Я Джек Тернер.
Передав Джеку опечатанную коробку, мужчина добавил:
— Вам надо расписаться за нее.
Джек знал, что в коробке. Материалы по делу Тома. Законы штата требовали предоставить защите все, что будет использовано в качестве доказательств против Тома. Джек ожидал тонкий конверт и удивился, что ему прислали коробку. Неужели против Тома так много? Он понимал, что выиграть это дело будет сложно, и, если быть честным с самим собой, не верил, что ему это удастся. Количество доказательств, для отправки которых потребовалась целая коробка, несколько шокировало, и Джек мимоходом подумал, сможет ли уговорить Тома заключить сделку о признании вины, если допустить, что у него каким-то образом получится ее добиться.
Подписав бумаги, подтверждающие получение коробки, он вошел в кабинет, сел за стол и открыл ее.
Конечно, там были обычные документы: рапорт об аресте, показания свидетелей, баллистическая экспертиза о незаконном пистолете, который Том сдуру использовал и стрелял, неважно, умышленным или нет был тот выстрел, а также ордер на обыск и протокол о том, где был найден пистолет.
Однако чего Джек не ожидал, так это видеозаписи. Видеозапись, разумеется копия, потому что штат никогда не позволит оригиналу покинуть кабинеты прокуратуры, лежала сверху разных листов бумаги, словно какое-то странное пресс-папье.
Достав кассету из коробки, Джек осмотрел ее. Она была помечена как видео с камеры наблюдения в магазине. Дата совпадала с датой ограбления. У него в кабинете не было видеоплеера, так что придется посмотреть вечером дома. Он знал, что нет смысла торопиться, поскольку запись, скорее всего, приведет к признанию его клиента виновным. И все же он должен посмотреть. Может, они с Дженни сделают попкорн и устроят вечер кино. Наверное, она будет в восторге.
Пока Джек корпел над документами, присланными обвинением, он услышал, как открылась дверь и в приемную кто-то вошел. Хотя у него не было секретаря, да в нем и не было необходимости, он поставил стол в маленькой приемной, чтобы она не выглядела такой пустой. Джек догадывался, кто это мог быть, а когда услышал женский голос «Здравствуйте?», то убедился.
Даниэль Уолфорд, мать девочки, арестованной за хранение кокаина, почти наверняка вместе с этой самой девочкой.
Встав с кресла, он вышел в приемную.
— Доброе утро. Вы мисс Уолфорд?
— Да. Вы Джек Тернер?
Мисс Уолфорд была привлекательной женщиной лет сорока с удивительными голубыми глазами и рыжими волосами, напомнившими ему миссис Доусон много лет назад, но как оказалось, на этом их сходство заканчивалось. На ней был дорогой костюм и пальто с меховым воротником, очень похожим на настоящую норку. Джек подошел к ней и протянул руку для рукопожатия.
— Да, приятно познакомиться. Пройдемте в мой кабинет?
Девочка выглядела робкой и нервной. Джек показал на два мягких кресла.
— Пожалуйста, садитесь.
Когда они расположились, Джек достал блокнот для заметок и сказал:
— А теперь расскажите о вашем деле. Хранение кокаина, верно?
— Да, — сказала миссис Уолфорд. — Тиффани умудрилась вляпаться в настоящие неприятности.
Джек внутренне скривился от саркастичного тона матери. Такое отношение не поможет.
Пытаясь вести диалог больше с девочкой, Джек повернулся к ней и сказал:
— Тиффани, сколько тебе лет?
— Семнадцать. В следующем месяце будет восемнадцать.
Джек записал это в блокнот.
— Можешь рассказать, что произошло?
— Она была с… — начала мисс Уолфорд.
— Я бы предпочел, чтобы рассказывала ваша дочь, — сказал Джек, изо всех сил стараясь быть вежливым. — Мне надо знать, как она держится в разговоре, если я буду представлять ее.
— Разве мы не должны сначала подписать какой-нибудь документ? — спросила мисс Уолфорд.
— Первая консультация бесплатна. Она для того, чтобы мы решили, сможем ли работать вместе. Когда примем решение, тогда можем начать оплачивать мое время.
Джек изо всех сил старался вежливо улыбаться. Он не был уверен, что возьмется за это дело. Ему уже не нравилась мать, и у него было такое чувство, будто она будет вести все встречи. Похоже, она была из тех, кому нравилось быть главным.
Женщина посмотрела на дочь.
— Тогда продолжай, Тиффани. Расскажи мистеру Тернеру, что произошло.
Тиффани замялась на мгновение, мельком подняв глаза на мать. Джек уже понял, что девочка совершенно запугана в ее присутствии.
— Ну, понимаете, я гуляла с друзьями, и один парень спросил, не хотим ли мы повеселиться. Шелли сказала «да», и он отвез нас к себе. Мы думали, что у него там алкоголь или травка, или что-то вроде того, но он принес пакетик с белым порошком.
— Это был кокаин, — обвинила мать.
Джек коротко взглянул на мисс Уолфорд, потом повернулся обратно к Тиффани, стараясь игнорировать ненужный комментарий.
— Шелли твоя подруга?
— Да. Они с Памелой были со мной.
— Хорошо, продолжай, — сказал Джек.
— Ну, мы смотрим, а он уже достал зеркальце и ровняет порошок, чтобы мы нюхали. Памела говорит: «Что это?» — а он отвечает: «Кокс, детка» — и придвигается к ней, обнимая одной рукой.
— Хорошо, подожди секундочку, — прервал ее Джек. — Этот парень приглашает вас к себе и предлагает кокаин? Это не дешевое удовольствие, знаешь ли.
— Да, я знаю, — сказала Тиффани.
— Значит, вы знакомы с этим парнем?
— Нет. Мы не встречали его раньше.
— Что еще произошло?
— Я никогда не употребляла кокаин, так что сказала «нет». Шелли и Памела нюхнули. Когда мы уходили, он дал мне маленький пакетик и сказал: «Вдруг передумаешь. Если понравится, ты знаешь, куда приходить за добавкой». По дороге домой нас остановили. Офицер не поверил мне, когда я сказала, что кокс мне дал парень.
Джек не винил офицера. Мгновение он рассматривал Тиффани и по ее глазам увидел — она поняла, что он знает об ее вранье. Девушка стрельнула глазами на мать, стараясь не выдать себя. Джек вспомнил, как Том стрелял глазами себе за плечо, давая понять, что у стен есть уши. В быстром взгляде девочки не было ни капли доверия. Она как будто говорила: «Да, я вру, но не скажу правду, пока она здесь».
Ее история, хоть и возможная, была нелепа. Парни не стали бы тратить сотни долларов на трех девчонок, если бы не ожидали от них оплаты в любой форме. Вероятнее всего, секса. И все-таки даже в это оказалось сложно поверить, учитывая стоимость кокаина, который надо было потратить на трех девушек, чтобы развести их на секс. Дешевле нанять трех проституток.
Джек сделал в своем кабинете звукоизоляцию, чтобы сидящие в приемной не могли слышать ничего из говорящегося внутри, даже на повышенных тонах. Ему надо было поговорить с девочкой без матери.
Он подумал, как бы это устроить. Мать, очевидно, поверила в эту историю, но было что-то, чего дочь явно не хотела говорить при ней. Можно было бы попросить мать подождать в приемной или побеседовать с ней один на один и уговорить подождать. Джек понял, что добровольно женщина не уйдет и не позволит говорить с дочерью наедине, если ее не принудить. Если при дочери попросить ее подождать в другой комнате, она сочтет, что это ослабляет ее авторитет.
— Тиффани, можешь подождать в приемной? — спросил Джек, кивнув на дверь кабинета. — Мне надо переговорить с твоей мамой наедине.
Тиффани встала с кресла и вышла.
— Закрой дверь, пожалуйста, до щелчка.
Она так и сделала, и Джек повернулся к мисс Уолфорд.
— Мисс Уолфорд, если вы хотите, чтобы я взялся за это дело, мне надо будет поговорить с вашей дочерью наедине.
— Зачем? Я ее мать!
— Да, мэм. И именно поэтому мне надо побеседовать с ней наедине. Она что-то недоговаривает, и мне надо знать, что.
— Потом вы скажете мне?
— Вообще-то, нет. Только с ее разрешения.
— Но это я плачу гонорар.
— Да, мэм, но клиент не вы. Я буду защищать не вас. Я буду защищать вашу дочь. То, что она расскажет мне конфиденциально, таким и останется.
— Никогда не слышала ничего подобного! Если я плачу вам зарплату, я должна знать все, что говорится!
— Возможно, со временем вы узнаете, но дело в том, что не от меня.
— Хотите сказать, от нее?
— Не совсем, но возможно. Я сделаю все, что в моих силах, чтобы она поделилась с вами. Вы, вероятно, все равно узнаете, когда дело дойдет до суда. Если дойдет.
— Как оно может не дойти?
— Она может заключить сделку о признании вины.
Лицо женщины посуровело.
— Могу сказать вам, что этому не бывать. — Подумав мгновение, она добавила: — Вы уверены, что не можете поделиться со мной тем, что она вам расскажет?
— Абсолютно. Послушайте, мисс Уолфорд, у меня есть еще один клиент, за которого мне платит штат. Но даже они не могут просить меня рассказать, что говорится на конфиденциальных встречах с клиентом. Сделав это, я бы помог обвинению, которым является штат Флорида, мой работодатель. Если я поделюсь с вами тем, что она мне скажет, это будет все равно что тот человек, который, по ее словам, дал ей кокаин, пришел бы и предложил мне вдвое больше того, что платите мне вы, чтобы я позволил ему оплатить ее защиту, заявляя при этом, что я должен рассказать, что она говорила против него.
Мисс Уолфорд обдумала его просьбу.
— Неважно. Мы найдем другого адвоката. — Она взяла свою сумочку и встала. — В любом случае, спасибо за ваше время.
— Мисс Уолфорд, я не стану пытаться убеждать вас нанять меня, но скажу вот что. Любой стоящий адвокат поймет, что ваша дочь или откровенно врет, или недоговаривает что-то крайне важное. Он или она поймет то же, что и я: что она не станет говорить свободно в одной комнате с вами. Они попросят вас о том же, о чем и я. Я могу с уверенностью гарантировать, что если адвокат, которого вы наймете, не попросит поговорить с Тиффани без вашего присутствия, то такому адвокату нужны только ваши деньги. Для такого человека будущее вашей дочери ничего не значит.
Она замерла, даже нервная суетливость, присутствовавшая в ее движениях, пропала. Джек видел, что она обдумывает его слова. Он также видел, что она понимает его правоту. Джеку не были нужны деньги, которые она могла ему заплатить. На самом деле, ему не очень-то хотелось контактировать с ней на протяжении этого дела. Но он чувствовал, что ее дочери, Тиффани, нужен кто-то, кто выслушает то, что она скажет. Она, очевидно, не могла доверять матери.
— Сначала мне надо поговорить с ней наедине, прежде чем вы поговорите с ней, — наконец сказала мисс Уолфорд.
— Хорошо. Кабинет звукоизолирован. Если вы закроете дверь и поговорите с ней в приемной, я ничего не услышу, если для вас это важно.
Она не ответила, но прошла к двери и открыла ее. Джек услышал потрясенный тоненький вскрик и понял, что резко открывшаяся дверь напугала Тиффани. Дверь закрылась.
Прошло уже достаточно много времени, так что Джек задумался, уж не ушли ли они все-таки искать другого адвоката. Он уже собирался проверить, как дверь открылась и мисс Уолфорд почти втолкнула Тиффани в кабинет.
— Теперь она будет говорить с вами, — сказала мисс Уолфорд и закрыла дверь, оставив весьма подавленную Тиффани стоять, словно сироту. Пока Джек осмысливал этот образ, у него создалось впечатление, что девочка и чувствует себя такой.
— Садись, — сказал он и добавил: — пожалуйста.
Она села в то же кресло и сложила руки, пальцы словно воевали друг с другом.
— Тиффани, я вижу, что ты либо откровенно врешь, либо недоговариваешь что-то крайне важное. Думаю, ты знаешь, что я понял.
Она кивнула.
— Значит, ты готова сказать мне правду? Если не будешь честной, я не смогу тебе помочь, как и любой другой адвокат. Если есть какие-то смягчающие обстоятельства, самое время рассказать о них.
— Мама уже наняла вас?
— Еще нет.
— Тогда вы можете рассказать, что я скажу?
— Нет. Поскольку ты здесь ради юридической консультации, то все, что ты скажешь, останется со мной. Чего тебе нельзя делать, так это сообщить мне одно, а потом солгать под присягой. Я не могу сознательно позволить тебе лжесвидетельствовать.
В голове мелькнула мысль о Томе, много лет назад давшем ложные показания по наущению теперешнего шефа полиции, и Джек погасил гнев, пожелавший подняться в нем.
— Ладно. Я скажу вам. Мама просто говорит не лезть во все, что связано с семьей.
— Они имеют какое-то отношение к обвинениям против тебя?
— Не совсем.
Джек не был уверен, почему ответ был туманным, но пока проигнорировал это.
— Тогда я не вижу причины не вмешивать сюда членов твоей семьи.
— Человек, который дал мне кокаин, хотел, чтобы я его продала.
— Ну, уже что-то. Почему ты не хотела, чтобы твоя мама знала об этом?
— Это парень, с которым она встречается. Ну, вообще-то, живет с ним.
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Рик хромал по узкой лесополосе к опушке. Он хорошо знал этот лес, состоящий из сосен и кустарников. Тот был не более тридцати ярдов шириной и лежал между Уортонской старшей школой, в которой Рик отучился с девятого по двенадцатый класс, и задворками домов соседней улицы. Добравшись до края леса, выходившего к школе, Рик уставился на поле, на котором проходили уроки физкультуры на свежем воздухе.
Он знал, что в мае мальчики на уроках физкультуры играют в бейсбол. Девочки играли в софтбол на поле слева от Рика, а сам он стоял возле бейсбольного. Скоро должен был начаться первый урок.
Он знал, что рано или поздно появится Джек. Девяти– и десятиклассники были обязаны брать уроки физкультуры. Если он не увидит Джека, то это потому, что его в этот день нет в школе. Если такое произойдет, Рик просто вернется завтра и будет ждать снова. Он не уедет из Уортона, не увидев Джека.
Он не планировал говорить с ним или даже дать знать Джеку, что он здесь. Рик просто хотел увидеть его, посмотреть, как он веселится, играя в любимую игру.
Понаблюдав за братом сорок пять минут или сколько там длится урок физкультуры на улице, он уйдет уколется. Завтра или в любой день, следующий за тем, когда ему удастся увидеть Джека, он двинется в Нью-Йорк. Он всегда хотел посмотреть этот город и решил, что сейчас подходящее время отправиться туда, ловя попутки, готовые его подбросить.
Пока Рик ждал, он достал книгу Далтона Трамбо «Джонни получил винтовку». Это был антивоенный роман, который ему порекомендовал один из случайных знакомых во время путешествия на восток, когда узнал, как Рик заработал свою хромоту. Рик уже во второй раз читал этот потрясающий роман.
Когда на улицу вышел уже третий класс, Рик сразу же заметил Джека. Его сердце раздулось, а к глазам подступили слезы. Ему хотелось выбежать из своего укрытия и обнять младшего братишку, он с восхищением отметил, что Джек подрос на пять дюймов с того момента, когда они виделись в последний раз.
Рик мысленно вернулся в тот день. За день до отъезда он взял Джека порыбачить с пирса в Уортоне. Большую часть разговора он помнил так же ясно, как в день поездки.
— Что, если тебя отправят во Вьетнам, и там убьют или ранят? — спросил Джек.
— Полагаю, такое может случиться, — сказал Рик. — Но давай не будем переживать об этом. Давай просто повеселимся.
В тот миг на удочку Джеку попалась королевская макрель, милосердно уведя разговор в сторону от войны. Рик знал, что Джек переживал из-за Вьетнама с того самого момента, как Рик сказал ему, что записался в армию. Остальное время они рыбачили и болтали обо всем, кроме следующего дня и того, что последует за ним. И тем не менее тот факт, что он покидает дом, висел в воздухе, как запах тухлой рыбы. Он был больше, чем слон в комнате. Он был повсюду, но Рик не обращал на него внимания, пока не сел в автобус, который должен был отвезти его на Пэррис-Айленд и, как оказалось, во Вьетнам. Когда Рик сел в автобус, Джек разразился долго сдерживаемыми слезами.
Теперь Рик смотрел, как Джек занимает шорт-стоп, свою любимую позицию, несмотря на то, что тренеры малой лиги всегда ставили его на первую базу из-за роста. Джек всегда был высоким для своего возраста и имел длинные руки. Рик знал, что это важно для игрока первой базы, которому приходится тянуться как можно дальше, чтобы ловить броски с короткой дистанции в начале. Джековы жалобы на то, что для шорт-стопа это тоже важно, тренеры пропускали мимо ушей.
На уроках физкультуры ему разрешали играть на любой позиции, на которую согласятся сокомандники. Джек был прирожденным спортсменом, так что на физкультуре мог выбирать, и Рик был счастлив за него.
Он видел, как Джек потянулся за высоким мячом, который пронесся над его перчаткой в сторону левого поля, где, скрываясь за деревьями, сидел Рик. Левый полевой игрок на бегу поймал мяч и бросил его на вторую базу, а Рик шагнул дальше под деревья, чтобы его не заметили. Джек смотрел прямо в его сторону, и на мгновение Рик подумал, что его увидели, но взгляд Джека последовал за мячом к пареньку, игравшему на второй базе.
Рик почти пожалел, что Джек не увидел его и не бросился к нему, но он предупреждал себя не допускать подобного. Он хотел увидеть Джека, оставаясь незамеченным. Он знал, что Джек попытается уговорить его пойти домой днем, но он не хотел этого и особенно не хотел, чтобы Джеку снова пришлось смотреть, как он уходит. Первый раз и так был тяжелым.
Рик плакал весь урок, утирая с лица слезы и сопли, когда его плач превратился в рыдания и он чуть не задохнулся, пытаясь их заглушить.
Когда класс Джека ушел переодевать спортивные шорты и футболки, Рик бросил последний взгляд на школу и в первый раз ощутил, что скучает по ней. В детстве он ее ненавидел. Теперь же испытывал ностальгию по всем чудесным вещам, которые она предлагала кроме образования. С ним учились его друзья, и некоторые учителя были действительно хорошими.
Когда поле затихло, Рик пошел к задним дворам на другой стороне леса. Идя по той улице, он думал о живущих на ней семьях. Он задавался вопросом, у скольких из них сыновья тоже были во Вьетнаме, а также сколько могли потерять сыновей там. Он не думал о том, что в некоторых семьях мог быть сын, который решил никогда не возвращаться домой.
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Джек прищурился, пытаясь понять, врет ли Тиффани. Выражение страха сказало ему, что нет. Она была в абсолютном ужасе от мысли, что мать все узнает.
— Почему ты не хочешь, чтобы твоя мама узнала об этом? Разве она не разозлится на него за такое?
— Нет. Она заставит меня съехать.
— Почему?
— Ее предыдущий парень, ну, распускал руки. Я сказала ей, что он трогает меня, где не следует, а она обвинила, что я вру, потому что ревную.
— Она тебе не поверила?
Джек знал, что родители могут реагировать на подобные новости по-разному. Его собственный отец, когда Хэнка ложно обвинили в растлении Джека, захотел срубить денег, вымогая их у Хэнка. Джек никогда не простил отца за желание, по сути, продать собственного сына.
— Не совсем. Она знала об этом. На самом деле он мог схватить меня прямо у нее на глазах, но она не реагировала, как будто он трогал меня за плечо. Не хотела потерять богатенького спонсора.
Джек решил перейти к другим вопросам.
— Итак, как тебя арестовали за хранение?
— Все было так, как я и сказала. Я ехала с подружками, и нас остановили. Мы курили травку, он унюхал. Они вызвали женщину-полицейского, которая нас обыскала и нашла у меня немного кокса. Это привело к обыску машины, и в багажнике они нашли пакетик побольше.
— Это был кокаин, который он дал тебе для продажи?
— Да.
— Сколько там было.
— Унции две.
— Он знал, что ты взяла часть себе?
— Он сказал, что за это я могу взять два грамма.
Джек понял, что тут проблема. Возможно ли, что она добровольно вызвалась торговать наркотиком для маминого дружка в обмен на два грамма? Кокаин в порошке продавали примерно по сто долларов за грамм, это знали все адвокаты по уголовным делам. Он сомневался, что у Тиффани было лишних двести долларов, чтобы купить такой дорогой наркотик.
Джек также задумался, как много мисс Уолфорд знала о том, чем занимается ее парень. Если она закрывала глаза на приставания к дочери одного бойфренда, далеко ли до игнорирования того факта, что ее дочь заставляют продавать кокс для другого? Может, она была согласна на это, чтобы обеспечить своего спонсора деньгами, которые так любила тратить?
Мгновение Джек подумывал предложить мисс Уолфорд поискать юридическую помощь в другом месте, но решил этого не делать. Как он и сказал ей, многих адвокатов совсем не волнует клиент, только деньги. Некоторые и сами были богатыми спонсорами, и им надо было сохранять приток этого богатства.
Кроме того, Джек надеялся помочь Тиффани принять лучшие решения для себя. Ей очевидно необходимо некоторое руководство, и то, что шло от семьи, меньше всего походило на поддержку. Джеку казалось, что ему есть, что ей посоветовать — если она согласится послушать.
— Обвинения включают «с целью распространения»?
— Да.
— Какие показания ты дала в полиции?
— Никаких. Я замкнулась и не произнесла ни слова, как будто немая или типа того.
— Мудрый выбор, — сказал Джек, думая, как много обвиняемых сами разрушили свои дела, пытаясь отмазаться от того, куда влипли.
— Тебя арестовывали раньше?
— Нет. Просто слышала в каком-то сериале, что лучшее, что ты можешь сделать при аресте, это воспользоваться правом хранить молчание. — Она закусила нижнюю губу. — Вы можете мне помочь?
— Я сообщу суду, что меня наняли представлять тебя. Однако, должен сказать, что тебе придется признаться матери, откуда взялся кокаин. Если она не знает, то должна узнать. Если знает, ты лишь скажешь ей то, что ей уже известно.
Тиффани мгновение помолчала, потом спросила:
— Вы думаете, она уже знает, что он хочет, чтобы я продавала это для него?
— Я не знаю ни того, ни другого. Просто говорю, что возможно она знает. В конце концов, она проигнорировала тот факт, что тебя домогался ее последний бойфренд.
Тиффани кивнула, словно это имело смысл.
— Это объясняет то, что она сказала мне в другой комнате.
— Что?
— Она сказала ни в коем случае не втягивать в это ее или Кита.
— Кит ее парень?
Она кивнула, все еще обдумывая вероятность того, что ее мать все знала и не сделала ничего, чтобы защитить ее от такого человека.
— Я ненавижу Кита, — сказала она, — но думаю, что маму ненавижу больше.
Джек не мог винить ее за эти чувства. Мать практически продавала ее. Очень похоже на то, как его собственный отец хотел продать его.
— Могу я задать тебе очень личный вопрос?
— Если я смогу не отвечать, если не хочу.
— Кит приставал к тебе в сексуальном плане?
Она глубоко вдохнула.
— Ничего, с чем я не могла бы справиться.
Она не ответила на вопрос ничего конкретного, но в известной степени подтвердила. Ее ответ напомнил Джеку о Томе Гордоне, когда того избили в тюрьме. Правда состояла в том, что они не могли с этим справиться. Они просто думали, что могли.
— Хочешь сказать что-нибудь еще, что не сказала?
— Нет.
— Ладно, если надумаешь, позвони мне или загляни. Если я здесь, то поговорю с тобой, но не забудь, что за каждый разговор я буду брать оплату. Твоя мать узнает, что мы говорили.
— Хорошо.
Встав с кресла, он подошел к двери и открыл ее.
— Мисс Уолфорд, вы можете войти.
— Вовремя! — сказала она, вставая. — Я уже начала гадать, не ушли ли вы двое на обед.
Джек проигнорировал комментарий.
— Я буду представлять вашу дочь в этом деле.
— Как думаете, вы сможете ее отмазать?
— Приложу все усилия. Поскольку у нее нет приводов, возможно получится добиться условного срока, особенно если получится убрать из обвинения распространение наркотиков.
— Вы сможете? — спросила мисс Уолфорд.
— Не могу обещать. Но приложу все усилия.
— Что ж, полагаю, это все, верно? — добавила мисс Уолфорд.
— Полагаю, так, — ответил Джек, внезапно ему очень захотелось, чтобы эта женщина, игнорирующая реальные проблемы своей дочери, убралась из его офиса.
— Что нам делать дальше? — спросила она.
— После того как вы обе подпишите документы и оплатите гонорар я уведомлю суд, что представляю вашу дочь. Еще раз, мне надо, чтобы вы понимали — я представляю ее, не вас, несмотря на то, что счета оплачиваете вы.
— Да, я поняла. Какова сумма гонорара?
— Две тысячи сто. Это за первые двенадцать часов.
— Вы столько будете работать над этим?
— Уверен, что больше. Это просто предоплата. Если окажется, что я работал меньше, вы получите возврат.
Она выписала чек, и Джек с мисс Уолфорд подписали документы, определяющие их рабочие отношения. Они включали сведения об адвокатской тайне и определение, где она начинается и кончается.
После их ухода Джек взял Бринкли и отправился в парк для собак. Бринкли нужно было размяться, а ему — подумать над обоими делами.
Наблюдая, как Бринкли играет с другими собаками, он думал о Тиффани и Томе. Они оба завязли в грязи, как ветки, плывущие по придорожной канаве в его детстве, застревали в мусоре. Тогда он оставлял ветки там, веря, что они выбрали свою судьбу. Теперь он знал, что иногда люди выбирают судьбу, которой хотели бы избежать.
Некоторым образом его работа заключалась в том, чтобы вытаскивать людей из грязи, в которой они застряли, помогать им решить проблему и подарить больше шансов доплыть до залива. Эта мысль воодушевила Джека, и он засмеялся над проделками маленькой собачки, привязавшейся к Бринкли, как будто к старшему брату в поисках защиты.
Позже, когда он рассказал Дженни о том, что больше не оставляет ветки их судьбе, она сказала:
— Я рада. Так и поступают отзывчивые люди.
Понаблюдав за Бринкли и его новым приятелем с полчаса, Джек посадил Бринкли на поводок и сказал ему:
— Полагаю, у тебя тоже есть ветки, которым надо помочь миновать грязь жизни.
Он присел на корточки и несколько минут гладил пса, говоря ему, какой он хороший. Бринкли, похоже, был согласен.
Джек отвел его в офис, где забрал доказательства, доставленные утром. Он решил пообедать дома и посмотреть присланное видео. Джек не особо стремился его смотреть, поскольку был уверен, что это забьет финальный гвоздь в крышку гроба Тома, но сделать это все равно придется.
Выпустив Бринкли на задний двор, он вставил видеокассету в плейер и запустил ее. На кассете была только запись ограбления длиной в несколько минут.
Первые же кадры сказали Джеку, что видео мало что даст в качестве доказательства. Оно было зернистым и нечетким. Джек был благодарен за это, поскольку изображение, если на нем правда Том, будет в лучшем случае мутным. Это можно использовать как достаточное основание для сомнений.
Позже Джек пожалел о том, что видео не более четкое.
На экране он видел, как в магазин вошел мужчина, примерно одного роста и телосложения с Томом, в хэллоуинской маске. Его намерения были ясны. Мужчина достал пистолет, направил его на кассира, который поднял руки. После нескольких слов — звука не было — кассир открыл кассовый аппарат и отошел на шаг, не мешая мужчине дотянуться до выдвижного ящика и забрать наличность.
Джек вздохнул, будучи не в восторге от того, что телосложением мужчина походил на Тома. Он досмотрел до момента, когда он вышел из магазина, поднял дуло пистолета к потолку и выстрелил, после чего убежал.
Джек думал, мог ли выстрел из пистолета быть случайным — результатом того, что Том, или кто еще это мог быть, спустил курок из-за нервов и дерганности, вызванной всплеском адреналина.
Однако это было сделано намеренно. Мужчина, предположительно Том, выстрелил специально. Джек посчитал это по меньшей мере странным. Зачем оставлять пулю там, откуда ее можно извлечь и сопоставить с пистолетом, особенно если не было вообще никаких причин стрелять? Сам по себе шум привлек бы внимание, если бы кто-нибудь был поблизости и услышал. Это было опасно для того, кто грабит магазин.
Держа это в голове, Джек еще раз просмотрел видео, стараясь замечать детали. На третьем просмотре он заметил на тыльной стороне кисти грабителя какое-то пятно. Похоже на грязь, но он не был уверен. Может, просто игра света, какая-то тень. Джек решил проверить, можно ли сделать изображение четче. Кроме телосложения, мало что указывало на Тома, так что он хотел выяснить, что же это за пятно.
Он достал телефонный справочник и открыл желтые страницы. Найдя рекламу об улучшении качества видео, он набрал номер и стал ждать ответа. После шестого гудка Джек уже собирался положить трубку, как ответил мужчина.
— «Видео Вэна».
— Здравствуйте, меня зовут Джек Тернер, я адвокат из Дентона. У меня есть довольно зернистая видеозапись, и меня интересует, сможете ли вы улучшить ее, чтобы изображения были четче.
— Ви-эйч-эс или бета[5]?
— Ви-эйч-эс.
— Оригинал или копия?
— Копия.
— Я могу оцифровать ее и посмотреть, что получится, но, честно говоря, было бы лучше, если бы у вас был оригинал, поскольку копия всего лишь попытка обвести контур вашей ладони. И хоть это приемлемое изображение руки, но оно больше, потому что, все-таки, копия. Всегда лучше работать с оригиналом.
— Сколько вы берете?
— Это зависит от того, что придется делать и насколько четкое изображение вы хотите получить.
— Я хочу идентифицировать пятно на тыльной стороне руки человека. Мне надо знать, это тень, какая-то грязь или что-то более узнаваемое.
— Думаю, где-то двести пятьдесят-триста долларов.
Джек задумался. Это почти половина того, что он получит за защиту Тома, но теперь он считал, что не выполнит свою работу, если не расследует это пятно. Он не думал, что это тень или грязь. Если его подозрения окажутся верными, это будет много значить для дела. На самом деле, все.
— У меня нет оригинала, но я знаю, у кого он. Я постараюсь получить его и свяжусь с вами. Как вы работаете?
— Открыты с восьми до половины пятого. Обед с двенадцати тридцати до часа пятнадцати, иногда до половины второго, если я обедаю с кем-то.
— Последний вопрос: сколько времени это займет?
— Примерно неделю, может на несколько дней меньше, зависит от того, когда я ее получу и что придется делать.
— Хорошо. Я буду на связи, — сказал Джек и положил трубку.
Он взял Бринкли и поехал в офис. Приехав, он начал готовить ходатайство о разрешении на получение оригинальной видеозаписи.
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Закончив подготовку ходатайства, Джек отправился в судебное крыло, чтобы вручить его. Служащий назначил слушание на следующий вторник. Джек решил лично доставить копию ходатайства Ларри Херндону, поскольку офис окружного прокурора находился через дорогу, по соседству с тюрьмой, что Джек всегда считал весьма удобным расположением.
Ларри он встретил на входе в здание.
— Я как раз тебя искал, — сказал Джек.
— Что такое? — спросил Ларри, который, судя по виду, торопился.
— У меня есть ходатайство. Я представлю его судье Шелтон во вторник в девять.
Ларри взял конверт и просмотрел содержимое, чтобы иметь представление о вопросе.
— Зачем оригинал? Мы дали тебе копию.
— Мне надо проверить, можно ли его увеличить.
— Да ради бога. Это только даст нам больше оснований, чтобы прижать твоего клиента.
— Могу я просто получить его сейчас и отозвать ходатайство?
— Нет. Хоть я не возражаю, чтобы ты заплатил за улучшение изображения, мне понадобится ходатайство, чтобы передать тебе оригинал. Зик мне голову оторвет, если я не буду следовать правилам.
Зик — это Зик Уорд, окружной прокурор.
— Тогда, полагаю, увидимся в суде во вторник в девять.
— Джек, ты же не думаешь, что отмажешь его?
— И не такое бывало.
— Даже не рассчитывай. Этот парень однозначно виновен.
— В обычной ситуации я бы тебе поверил, и ты все еще можешь оказаться прав, но я бы придержал обвинительный голос, пока не увижу почищенную запись.
— Как хочешь, но не говори, что я тебя не предупреждал.
Они попрощались, и Джек вернулся в офис.
За рулем он подумал, стоит ли поискать, где работает Кит, бойфренд Даниэль Уолфорд, но решил не делать этого, поскольку разговор с Китом на этом этапе будет противоречить пожеланиям клиента. Надо будет поговорить с Тиффани, чтобы она не волновалась о том, что мама узнает, что случилось.
Сидя за столом, Джек погладил Бринкли и снял телефонную трубку. Он хотел снова попробовать позвонить по номеру в Джексонвиле, вдруг кто ответит. Однако в этот раз телефон оказался отключен. Джек позвонил в телефонную компанию Джексонвиля и спросил, когда поступил запрос на отключение телефона.
— Во вторник, — ответил мужчина на другом конце, проверив данные учетной записи.
— У вас есть адрес для пересылки последнего счета?
— Сэр, даже если и так, боюсь, я не могу предоставить вам эти сведения.
— Понимаю. Просто я пытаюсь найти брата. Он записался в морскую пехоту в шестьдесят восьмом году, и с тех пор я его не видел.
— Сожалею, но все равно не могу помочь.
— Давайте сделаем так, — предложил Джек, слыша отчаяние в своем голосе и ненавидя его. — У вас есть сведения об этом человеке, например дата рождения?
— Я не могу назвать вам дату рождения клиента, сэр.
— И не надо, — сказал Джек. — Я просто хочу, чтобы вы сказали мне «горячо» или «холодно», когда я назову дату рождения своего брата. Вам даже не обязательно говорить, что она верная.
— Сэр, у меня могут быть большие проблемы.
— Нет, если вы не скажете мне ничего конкретного.
На линии воцарилась пауза. Затем сотрудник компании сказал:
— Какая дата рождения у вашего брата?
— Пятнадцатое апреля тысяча девятьсот пятидесятого года.
Через мгновение мужчина сказал:
— Я не могу сказать вам, такая ли у клиента дата рождения, сэр. Однако предположил бы, что, возможно, вы могли бы найти своего брата в Джексонвиле. Полагаю, все может быть.
Джек молчал. Мужчина только что сказал Джеку, что дата рождения в сведениях об этом телефонном номере совпадает с датой рождения его брата.
— Большое вам спасибо, — сказал Джек.
— Извините, что не смог помочь больше, — сказал мужчина. — Удачи с поисками брата.
Положив трубку, Джек задумался, сколько у него времени до тех пор, пока Рик покинет Джексонвиль. Если он слишком затянет с поисками, Рик может уехать из региона насовсем. Раз его ничего не держит на месте, он может поехать в любую точку страны.
Тогда его осенило. Если брат оставил в телефонной компании адрес для пересылки, то, вероятно, он оставил его и на почте.
Джек начал печатать короткое письмо брату.

«Дорогой брат Рик,
Если ты получил это письмо, пожалуйста, сообщи, где ты. Я думаю о тебе каждый день с тех пор, как ты уехал из дома, и отчаянно хочу встретиться. Мне нет дела до того, что ты сделал. Только бы увидеть тебя снова. Мне даже все равно, что ты так и не вернулся домой. Честно говоря, я понимаю, почему.
Наши родители погибли, когда я учился в старшей школе, так что их тоже больше нет в моей жизни.
Свяжись со мной, Рик. Пожалуйста. Я люблю тебя.
Твой брат
Джек»

Напечатав внизу домашний и рабочий телефоны, Джек подписал конверт, наклеил марку и вышел из офиса. Дойдя до угла, он бросил письмо в почтовый ящик.
На обратном пути в офис он молился, чтобы письмо нашло Рика и привело к их воссоединению.
Из офиса он позвонил домой Уолфордам. Он решил, что после их встречи Тиффани не вернулась в школу. Он обдумывал, как вести дело и хотел поговорить с ней сегодня, потому что завтра она будет в школе.
Трубку взяла Тиффани.
— Алло.
— Тиффани, это Джек Тернер, твой адвокат.
— Здравствуйте. — В ее голосе слышалось «ну что еще?»
— Мне надо поговорить с Китом. Однако после этого твоя мама почти наверняка узнает, что ты мне рассказала.
— Слушайте, вы не можете просто посмотреть, что можно сделать, чтобы смягчить обвинения? Все равно мне нет восемнадцати. Все, что я сделаю как несовершеннолетняя, не повлияет на мою дальнейшую жизнь. Эти записи засекречены, верно?
Джека накрыло пониманием жестокой правды об этом деле: Кит отправил ее продавать кокаин, потому что данные о ее нарушениях будут засекречены, когда ей исполнится восемнадцать, а это в следующем месяце. Он убедил Тиффани — а возможно, и ее мать — что даже если ее арестуют, то никаких серьезных последствий не будет, кроме разве что условного срока или чего-то такого же нестрашного. Очень может быть, что именно Кит давал Даниэль деньги, чтобы оплатить гонорар адвоката.
— Нет, если прокурор решит судить тебя как взрослую, — сказал Джек. Его работа состояла в том, чтобы говорить правду о ее положении, даже если этого могло и не случиться.
— Что?!
— Тиффани, тебе семнадцать. Несмотря на то, что по закону ты несовершеннолетняя, ты полностью осознавала незаконность и последствия того, что делала. Вполне возможно, что прокурор попросит судить тебя как взрослую, особенно если будет думать, что все это устроено с целью избежать серьезного наказания за преступление из-за твоего возраста.
Молчание на другом конце провода превратилось в тихие всхлипы.
— Какова вероятность, что он так сделает?
— Довольно велика, учитывая, что у тебя в машине было две унции, а это слишком много для личного употребления.
— Может, у меня намечалась вечеринка?
— Тиффани, ты знаешь, сколько стоит такое количество кокаина на улице. По самым сниженным расценкам в сотню долларов за грамм это две восемьсот только за одну унцию. Минус два грамма, что ты взяла, это значит, что у тебя было около пятидесяти четырех грамм кокаина, то есть больше, чем пять тысяч долларов. Сомневаюсь, что кто-нибудь поверит, что ты можешь позволить себе пригласить толпу друзей, чтобы вынюхать кокаина на пять тысяч.
Он замолчал, чтобы до нее дошло.
После короткого молчания, прерывающегося ее плачем, он сказал:
— Штат борется с дилерами и их поставщиками. Они без колебаний обвинят тебя как взрослую в надежде, что ты пойдешь на сделку и сдашь своего поставщика. Это ведет к вопросу, готова ли ты сказать про Кита и посмотреть, получится ли у меня заключить сделку, показав штату эту морковку.
— Я не знаю.
— Тиффани, стоит тебе рассказать, что мамин парень практически заставил тебя продавать кокс. Весьма вероятно, что окружной прокурор предложит тебе выгодную сделку. Единственная наша проблема в том, что тебе разрешили взять два грамма для личного употребления.
— А мама? Она меня убьет, если я скажу, что Кит меня заставил.
— Может, она и рассердится, но остынет. Ты уже почти взрослая, так что должна заботиться о себе.
Ему хотелось сказать, что если ее мать отречется от нее, это может оказаться лучшим в ее жизни, но не стал. Она не готова была это услышать, и подобное утверждение с его стороны основывалось на очень скудной информации. Он понял, что может проводить несправедливые параллели с собственной матерью, хотя и подозревал, что прав.
— Могу я подумать? — спросила она.
— Да, но не слишком долго. Я не смогу делать свою работу, если буду связан по рукам и ногам ограничениями из-за знаний твоей матери о нашей защитной стратегии. Наверное, мне следовало понять это, когда мы говорили.
— Хорошо. Я позвоню вам завтра, ладно?
— Ладно. Я буду в офисе по крайней мере всю вторую половину дня. Позвони как можно скорее, когда вернешься домой из школы.
Она пообещала позвонить, и они положили трубки.
Делать было нечего, так что Джек снова повел Бринкли в парк для собак. Там он размышлял о Рике и отправленном письме.
Он все еще думал об этом, когда приехал домой вечером. Вскоре после этого позвонила Дженни.
— Привет! — сказала она, когда он поднял трубку.
— Привет. Что случилось?
— Боюсь, сегодня не смогу прийти. Ко мне приезжает кузина и просит, чтобы я показала ей город. Знаю, что ты не хотел бы быть третьим лишним.
— Кузина?
— Да. Она младше меня и учится в колледже. У них весенние каникулы, и она не захотела ехать туда, где будут дикие толпы, как в Дейтоне или Майами-Бич. Она не любительница вечеринок.
— Похоже, умная девушка.
— Да. Учится на химика. Я же взорву квартиру, если попытаюсь смешивать реагенты.
Джек хохотнул.
— Я хотя бы смогу с ней познакомиться?
— Конечно. Мы можем заехать в субботу.
— Как долго она пробудет здесь?
— Только на выходных. Потом поедет домой навестить родителей.
— Хорошо. Я буду скучать.
— Я тоже буду скучать.
Они положили трубки, и Джек начал готовить ужин на одного. Это было привычное занятие. Сегодня будет филе тилапии с диким рисом и спаржей на пару.
Он почти не спал ночью, остро ощущая пустоту постели. Наконец Джек сходил за Бринкли и позволил ему спать с собой. По крайней мере так он чувствовал себя менее одиноким.
Это тоже было чем-то новым. Большую часть жизни Джек жил один, поэтому бессонница оттого, что вторая половина кровати пустует, тревожила.
На следующее утро он отправился в офис и работал над рекламой юридических услуг, которую хотел разместить в местной газете. Ему нужно больше, чем всего два дела, работа над которыми по разным причинам зависла. После обеда он читал в офисе и ждал звонка от Тиффани.
В это время заглянул Чак Шелтон.
— Я слышал, ты представляешь девочку Уолфорд.
— Ого. Новости разносятся быстро. Где ты это слышал?
— От Зика.
— Окружной прокурор обсуждает меня и мои дела?
— Обмолвился об этом.
— Что в нем особенного?
— В нем замешано УБН[6].
— УБН охотится на семнадцатилетнюю девочку, которая даже школу не окончила?
— Не-а. Они охотятся на Кита Бреслина и его подружку, Даниэль Уолфорд, которая является матерью твоей клиентки, о чем, я уверен, ты знаешь.
— Окружной прокурор отправил тебя отговорить меня представлять ее?
— Нет. Во-первых, он знает, что я никогда не стал бы делать ничего подобного, и во-вторых, даже если и стал бы, это было бы неэтично с его стороны. В основном он послал меня сказать тебе, чтобы ты был осторожен. Этот Бреслин плохой. Он избежал больше обвинений, чем Аль Капоне.
— Аль Капоне умер в Алькатрасе.
— Да, отбывая срок за уклонение от уплаты налогов, — сказал Чак, давая понять, насколько смехотворным было такое обвинение, учитывая все, что сделал Аль Капоне.
— Могу я обсудить это с тобой как с юридическим консультантом?
— Конечно, — сказал Чак, делая все, что они скажут о деле, конфиденциальным.
Джек достал доллар и отдал его Чаку — обычная плата, которую он брал с Джека, когда тот просил совета. Джек знал, что с других Чак берет как минимум двести долларов в час.
— Моя клиентка говорит, что ее практически заставили продавать кокс для Бреслина.
— Угу.
Чак не выглядел удивленным. На самом деле он выглядел так, словно ожидал, что Джек это скажет. Джек ожидал несколько другой реакции.
— Ты уже это знаешь, — заявил он.
— Ну, давай скажем, что я бы удивился, если бы он этого не сделал. Один из способов, каким Бреслин избегает обвинений, — это привлечение подростков к торговле на улицах. То, что с ним в одном доме живет подросток — которая и сама любит кокаин — практически гарантирует, что он заставит ее его продавать. Он угрожает несовершеннолетним, и они просто принимают удар на себя.
— А ты, похоже, весьма информирован о моей клиентке.
— Я уже немного ознакомился с обстоятельствами дела.
— Ты был уверен, что я захочу поговорить об этом?
Чак пожал плечами.
— Это моя работа — знать, как разные люди отреагирую на определенные факты.
— Чем он им угрожает?
— Подробностей не знаю, но с подростками это не так уж сложно. Он мог угрожать жизни ее матери, ее собственной или домашнего животного. Сам знаешь, как люди могут привязаться к своим питомцам.
— У Тиффани есть домашнее животное?
— Не знаю. Но если есть, то нетрудно представить, как кто-то вроде Бреслина говорит Тиффани, что убьет ее собаку или кошку, если она расскажет о нем.
— Вообще-то, уже поздно. Она рассказала мне.
— Это-то я и зашел проверить. Теперь, когда ты знаешь, можешь захотеть быть осторожнее.
— То есть Зик отправил тебя сюда, чтобы ты предупредил меня насчет Бреслина?
— Ага.
Джек рассмеялся, по большей части чтобы развеять мрачное настроение, которое приобрел их разговор.
— Я думал окружные прокуроры ненавидят адвокатов защиты.
Чак засмеялся вместе с ним, возможно по той же причине.
— Некоторые да. Но Зик хороший парень. Или, может, ему просто не нужно еще одно убийство или исчезновение, за которые придется предъявлять обвинения. Всегда есть вероятность, что его мотивы эгоистичны.
В этот момент зазвонил телефон.
— Это может быть моя клиентка, — сказал Джек, беря трубку. — Здравствуйте, Джек Тернер, юрист.
Голос на другом конце линии удивил Джека, поскольку он ожидал услышать Тиффани Уолфорд. Но это оказалась мисс Уолфорд.
— Дочь рассказала мне то, что рассказала вам. Это неправда. Кит не делал ничего такого. Она просто пытается повесить вину на него.
— Тиффани дома? Я хотел бы поговорить с ней.
Джек взглянул на Чака, который хмурился.
— Конечно. Вот она, но вы прекратите искать не там, где надо. Кит ничего не делал.
Джек услышал, как она передала трубку Тиффани.
— Мистер Тернер? — голос Тиффани звучал испуганно.
— Здравствуй, Тиффани.
Он слышал, как мисс Уолфорд что-то говорит на заднем фоне. Он был этому рад, потому что это значило, что она не подслушивает их разговор.
— Твоя мама говорит правду? Просто ответь «да» или «нет».
— Нет, — сказала она после краткого колебания.
— Он угрожал тебе?
— Да.
— Ты хочешь, чтобы я не двигался в ту сторону, которую мы обсуждали?
— Не очень, но да.
— Ты можешь помочь арестовать его и получить судебный запрет, если обратишься с этим в УБН.
— Я не могу. Просто бросьте. Мне надо признать себя виновной.
Джек растерялся, не зная, что тут сделать. Очевидно, Тиффани до ужаса боится Кита Бреслина и может даже свою мать тоже. Он решил, что лучшим решением на данный момент станет согласие не преследовать Бреслина как поставщика и посмотреть, что можно сделать.
— Хорошо, если ты так хочешь, но ты не обязана сдаваться. Нам следует попытаться хотя бы заключить сделку о признании вины. Может, добиться для тебя условного срока.
— Ладно. — Последовало молчание, затем: — Простите.
— Все в порядке. Мы поговорим еще, когда твоей мамы не будет рядом.
— Я не могу.
— Я придумаю способ. Береги себя.
Положив трубку, он посмотрел на Чака.
— Эта девочка вне себя от страха.
— Подключим СЗД? — спросил Чак, имея в виду службу защиты детей.
— Нет, еще нет. Она говорит, что больше не может разговаривать со мной без матери. Но мне надо придумать способ обойти это.
— Как? Не можешь же ты посоветовать ей сбежать.
— Нет. Но я могу что-нибудь придумать. Мать не находится с ней рядом каждую минуту. — Он взглянул на Чака. — Это помешало бы ее стилю.
— Что ж, если что-то придумаешь, сначала позвони мне. Не зря же я взял доллар.
Джек улыбнулся:
— Не бойся. Я обязательно это сделаю.
Они попрощались, и Джек погрузился в задумчивость.
Наконец он взял телефон и набрал Дженни. Она была дома — взяла выходной, чтобы побыть с кузиной. Он надеялся, что они никуда не ушли, но телефон звонил, пока не переключился на автоответчик.
Джек поехал домой и решил подождать до вечера, чтобы проверить, вернулись ли они. Он позвонил еще раз и был благодарен, когда Дженни ответила.
— Если бы тебе надо было поговорить с девочкой-подростком так, чтобы ее матери не было рядом, как бы ты поступила? — спросил он.
— Чего?
— Мне надо поговорить с девочкой, которой только семнадцать лет, без присутствия ее матери.
— Джек, ты говоришь как псих.
Он хохотнул.
— Извини. Я не подумал о том, как это будет звучать. У меня есть клиентка, которую арестовали за хранение наркотиков с целью распространения, и мне надо поговорить с ней, но так, чтобы рядом не было ее матери.
— Это не проблема.
— Как так?
— Она ходит в школу?
— Конечно! Я могу поехать в ее школу и поговорить с ней там.
— Тогда мне не о чем беспокоиться.
— Что?
— Ты не умеешь придумывать способы делать что-то тайком от женщины.
Дженни засмеялась, явно довольная собой.
— Спасибо. Я поработаю над своими заметками о тайных встречах на будущее. — Сменив тему, он спросил: — Как твоя кузина?
— Хорошо. Мы ходили на пляж и сидели на солнышке. Вода еще слишком холодная для купания, но полежать на берегу было приятно.
— Вы не обгорели?
— Нет. Мы использовали тонну солнцезащитного крема.
— Хорошо. Увидимся в субботу?
— Ни за что не пропущу!
Той ночью Джек снова позволил Бринкли спать в кровати, посмеиваясь над его вопросительной мордой «ты уверен?» прежде чем запрыгнуть.
— Не привыкай к этому, мальчик. Когда Дженни ночует здесь, ты возвращаешься на подстилку.
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На следующий день Джек поехал в старшую школу Уортона и поинтересовался, может ли поговорить с Тиффани. Когда секретарша спросила, зачем ему нужна Тиффани, он сказал, что это по личному вопросу, потому что сомневался, что Тиффани хотела бы, чтобы школьная секретарша знала о ее делах, но та настаивала. В детстве Джеку хватило проблем с одной школьной секретаршей, которая любила сплетничать, и он не мог быть уверен, что эта ничего не расскажет, если узнает, что одну из учениц арестовали за хранение кокаина. Такие подробности о несовершеннолетних не пишут в печати. Вместо того, чтобы рассказать, он спросил:
— Тогда могу я поговорить с директором?
— Сейчас проверю, в кабинете ли он, — ответила она, подняла трубку и набрала добавочный номер, спросив имя Джека.
— Джек Тернер. Просто скажите ему, что это по поводу Тиффани Уолфорд, здешней ученицы.
— Вы из полиции? — спросила она.
— Нет.
Он не стал вдаваться в детали.
Через мгновение директор взял трубку, и секретарша сказала:
— Мистер Фриман, к вам пришел джентльмен, мистер Джек Тернер. Говорит, что это касается Тиффани Уолфорд. — Она послушала, потом ответила: — Нет, сэр. Он не говорит мне, в чем дело. — Выслушала ответ. — Да, сэр.
Положив трубку, она сказала:
— Он сейчас выйдет к вам.
Через несколько минут из заднего коридора вошел низенький лысеющий мужчина и протянул руку:
— Доброе утро, мистер Тернер. Что я могу для вас сделать?
— Мы можем пройти в ваш кабинет?
— Конечно, идемте.
Пока они шли, Джек сказал:
— Здание выглядит лучше, чем когда я тут учился.
— О, вы выпускник Уортона?
— Да, выпуск семьдесят третьего года.
— Я сам шестьдесят восьмого. Да, здание обновили четыре года назад. Определенно ему это было нужно. Проходите и садитесь.
Мистер Фриман сел и откинулся на спинку стула, сцепив руки за головой.
— Итак, что я могу для вас сделать? Мисс Дрейк говорит, у вас вопросы по поводу Тиффани Уолфорд. Вы из полиции?
— Нет, я адвокат.
— О? Она нужна вам как свидетель? В таком случае мне надо уведомить родителей и пригласить их сюда, прежде чем вы поговорите с ней.
— Нет, вообще-то, она моя клиентка.
Брови мистера Фримана взметнулись вверх:
— О?
— Да, сэр. Я правильно понимаю, что все, что я вам скажу, может считаться конфиденциальным? Уверен, мисс Уолфорд не захочет, чтобы об этом болтали в школе.
— Абсолютно.
— Мать мисс Уолфорд наняла меня представлять Тиффани. Ее арестовали за хранение кокаина. Поскольку моя клиентка она, а не ее мать, я имею право говорить с ней наедине. Мисс Уолфорд это понимает, и, честно говоря, я бы предпочел, чтобы она не знала, что я был здесь и говорил с Тиффани.
Мистер Фриман нахмурился.
— Боюсь, мне понадобятся объяснения. У нас тут собственные правила, и прежде, чем я выполню вашу просьбу, мне надо знать, что причина не сообщать матери Тиффани о вас важная.
— Понимаю, — сказал Джек. — Мать Тиффани предпочитает, чтобы я проигнорировал определенные моменты истории, потому что они, ну, неудобны для нее.
— Это был ее кокаин?
Вопрос удивил Джека. Очевидно, мистер Фриман это заметил и добавил:
— Давайте просто скажем, что я знаком с мисс Уолфорд и ее — как бы это сказать — образом жизни.
Джек нерешительно ответил:
— Нет. Не ее.
— Ее последнего бойфренда?
— Вообще-то, я предпочел бы не говорить, если не возражаете. Ничего из рассказанного Тиффани не было доказано, поэтому пока что это просто ее версия случившегося.
Мистер Фриман подался вперед и облокотился на свой стол.
— Тиффани Уолфорд хорошая девочка большую часть времени, но у нее были проблемы. В этом году она выпускница и учится у нас с девятого класса. Я, как и вы, не могу вдаваться в подробности, но будет достаточно сказать, что мы в курсе того, что ее домашняя жизнь далека от идеала.
Мистер Фриман снова сел ровно, но на этот раз не стал откидываться на спинку и закидывать руки за голову. Джек счел это сигналом, что разговор перестал быть неформальным.
— Давайте договоримся — то, что я вам сказал, тоже конфиденциально.
— Понимаю, — ответил Джек. — Могу я поговорить с Тиффани наедине?
— Да. Я буду держать ваше присутствие в тайне, сколько смогу, если не возникнет ситуации, когда я буду вынужден признать, что вы приходили поговорить с ней.
— Справедливо.
— Тиффани ждет вас?
— Нет.
— Хорошо. — Мистер Фриман поднял трубку и набрал добавочный номер. Через мгновение он сказал: — Мисс Дрейк, будьте любезны найти Тиффани Уолфорд и пригласить ее в мой кабинет?
Через несколько минут раздался тихий стук в дверь, и мистер Фриман сказал:
— Войдите.
В кабинет шагнула Тиффани Уолфорд, ее глаза распахнулись, когда она увидела Джека.
— Что вы здесь делаете? — спросила она.
— Мне надо было поговорить без посторонних, — сказал Джек. — Твоя мама не знает, что я здесь, потому что мне надо обсудить наш вчерашний разговор с тобой и только с тобой.
Тиффани переводила взгляд с мистера Фримана на Джека. Она хотела что-то сказать, но передумала, очевидно предпочитая не говорит ничего в присутствии директора.
Джек повернулся к мистеру Фриману:
— Где мы можем поговорить без свидетелей?
Мистер Фриман встал.
— Мне все равно надо пройтись по коридорам. Можете воспользоваться моим кабинетом. Сколько времени вам понадобится?
— Не уверен.
— Ну, тогда, наверное, вам следует воспользоваться залом заседаний, — сказал мистер Фриман. — Я покажу, где он.
Они прошли следом за мистером Фриманом по коридору, куда выходили несколько кабинетов, пока не дошли до темной комнаты. Мистер Фриман вошел и включил свет. В центре стоял большой стол для заседаний в окружении восьми офисных кресел.
— Вы можете воспользоваться этой комнатой, — сказал мистер Фриман. — Тиффани, когда закончите, возьми пропуск у мисс Дрейк, чтобы вернуться в класс. — Он протянул руку Джеку. — Приятно было познакомиться, мистер Тернер. Надеюсь, ваша встреча будет продуктивной.
— Спасибо, — сказал Джек, пожимая руку мистера Фримана.
Когда они остались одни, Джек показал на кресло и сел напротив Тиффани.
— Приношу извинения за подобный сюрприз, но мне надо поговорить с тобой наедине про вчерашний звонок.
— Вы рассказали мистеру Фриману, что меня арестовали?
— Да, мне пришлось, чтобы увидеться без присутствия твоей матери.
— Отлично! Я не хотела, чтобы здесь знали!
— Он сохранит тайну, — сказал Джек. — Никто, кроме нас троих, не узнает, почему я пришел к тебе.
— Хорошо. Забудьте. Просто скажите, что вы хотите знать.
— Мне надо, чтобы ты уточнила, правда ли все, что ты рассказала мне в офисе. Твоя мама говорит, что нет, но я должен знать, прежде чем начну планировать защиту.
— Я уже ответила на этот вопрос вчера по телефону.
— Да, но мне надо видеть твои глаза.
Тиффани разразилась слезами.
— Я не знаю, что делать!
— Тиффани, тебе нравится Кит Бреслин?
— Нет!
— Ты хочешь, чтобы он исчез из твоей жизни?
— Конечно хочу! Что за вопрос?
— Посмотри мне в глаза и скажи правду. Он заставил тебя продавать кокаин для него? Это был его кокс?
Она уставилась прямо ему в глаза, сделав паузу, чтобы убедиться, что их взгляды встретились.
— Да.
Джек не видел никаких признаков обмана. Она не отводила глаза. Даже не моргала. Он почти ощущал ее потребность в том, чтобы ей поверили.
— Ты готова дать показания против него?
Она на мгновение задумалась. Решив, что она не ответит, он добавил:
— Тиффани, ты должна начать жить своей жизнью. Я знаю, мама есть мама, но вынужден сказать тебе, решения, которые она принимает, не отвечают твоим интересам.
— Что, если он опять будет мне угрожать?
— Думаю, мы сможем этого избежать. Поначалу ему не обязательно знать, что заговорила именно ты.
— Он все равно узнает.
— Только после ареста, и думаю, что могу гарантировать, под залог его не выпустят. Слишком много времени и усилий было потрачено, чтобы прижать его, но он все время ускользал. Я поговорю с нужными людьми и прослежу, чтобы тебе не пришлось беспокоиться о том, что он придет за тобой.
— Его уже пытались арестовать?
— УБН его знают, и они делают все, чтобы посадить его надолго.
— Сколько ему грозит?
— Зависит от того, сколько ты расскажешь агентам УБН и окружному прокурору. Тебе надо ответить на вопросы вроде того, есть ли у него где-нибудь большой запас наркотиков и знаешь ли ты, где, а еще, кто его поставщик. Какие у него сообщники. Такого плана. Любая предоставленная тобой информация усложнит жизнь ему и облегчит тебе.
— Я боюсь.
Это были простые слова, но абсолютно правдивые. На мгновение ей будто стало не семнадцать, а семь — испуганный ребенок в безжалостном взрослом мире.
— Я знаю, но если вдруг покажется, что тебе грозит опасность, звони мне, даже если придется уйти из дома и добраться до автомата. Если так будет, звони за счет абонента. Я приеду за тобой и заберу в безопасное место.
— Если он узнает, что вы сделали что-нибудь такое — или даже отвели меня в УБН — он и вам навредит.
Джек дернул плечом.
— Тогда я буду разбираться с этой проблемой, когда она возникнет.
— Почему вы это делаете? Вам платят недостаточно, чтобы подвергать себя такой опасности.
Джек взял обе ее руки в свои и подождал, пока она посмотрит ему в глаза. Ему надо было, чтобы она поверила его словам, так же, как ей надо было, чтобы он поверил, что Кит Бреслин заставил ее продавать кокаин.
— Я тоже когда-то был покинутым ребенком. Мои родители были алкоголиками, городскими пьяницами Дентона. Двое взрослых помогли мне поверить в себя. Они сделали это, когда я сам был не в состоянии. Наверное, ты можешь сказать, что я изо всех сил стараюсь отплатить им за то, что дали мне любовь и опору, в которых я нуждался. Это все, что нужно, чтобы изменить жизнь, на самом деле.
Ее слезы почти высохли.
— И что нам теперь делать?
— Посиди, я сейчас вернусь.
Он вышел из комнаты и пошел в кабинет мистера Фримана. Его не было на месте, но дверь была открыта. Джек решил, раз директор изначально предложил свой кабинет для разговора с Тиффани, то он может воспользоваться и телефоном.
Подняв трубку, он позвонил Чаку. Когда тот ответил, Джек сказал:
— Могу я привезти Тиффани Уолфорд поговорить с агентом УБН, который ведет дело Бреслина?
— Не знаю, но могу выяснить. Она готова все рассказать?
— Да.
— Нам придется подключить Зика.
— Без проблем.
— На какую сделку ты рассчитываешь? Вероятно, это максимум, на что пойдет Зик.
— Условный срок и гарантии, что ее не будут судить как взрослую. Я бы хотел снятия всех обвинений, но знаю, что Зик не согласится. Все равно ее данные скоро будут засекречены, если он примет мое предложение.
— Она знает, есть ли у него дома еще наркотики? И если нет, держит ли он их где-то еще?
— Я могу проверить. Она хочет, чтобы Бреслин навсегда исчез из ее жизни. Если она что-то знает, то расскажет мне.
— Я позвоню Зику, попрошу связать меня с агентом УБН, который ведет дело Бреслина. И назначу встречу. Завтра подойдет?
— Назначь на понедельник. Так мы все сможем встретиться здесь, в школе, чтобы избежать ситуации, когда Тиффани не сможет отделаться от матери.
— Ладно. А пока выясни все, что можно, у нее про делишки Бреслина с наркотой.
— Без проблем.
Они повесили трубки, и Джек вернулся в зал заседаний. Когда он вошел, Тиффани сидела в тишине, уставившись на столешницу, как будто на ней содержались ответы на ее дилемму. Когда он сел, она подняла на него глаза.
Джек носил с собой диктофон, чтобы при необходимости записывать разговоры и судебные процессы, и сейчас достал его.
— Я буду записывать дальнейший разговор. — Тиффани выглядела испуганной, но он заверил ее: — Никто другой не услышит это и даже не узнает о существовании записи. Это просто, чтобы зафиксировать, что тебе известно.
— Ладно.
Джек включил запись и для начала назвал дату и время.
— Тиффани, что тебе известно о наркобизнесе Кита Бреслина?
— Например?
— Ты знаешь, хранит ли он наркотики в доме?
— Нет. Он держит их в другом месте. Думаю, это какой-то склад с климат-контролем.
— Почему ты так думаешь?
— Однажды я слышала, как он с кем-то разговаривал. Он этого не знал. В то время мне было просто любопытно, понимаете? В общем, он сказал что-то насчет того, что ему надо заскочить на склад, если парень хочет столько товара. Так он сказал — товар. Хотя я поняла, о чем он.
— Ты знаешь, сколько хотел купить тот парень?
— Кило. Это килограмм.
Джек улыбнулся.
— Да. Ты уверена, что речь шла о складе? Как-то странно хранить незаконные наркотики в таком месте. Их постоянно взламывают.
— Точно не знаю. Просто он сказал, что там не жарко. Поэтому я и подумала, что там может быть климат-контроль.
— Или он мог иметь в виду какое-нибудь безопасное место, которое, например, как-то охраняется, — предположил Джек. Он не представлял, чтобы человек вроде Кита Бреслина хранил целое состояние в виде незаконных наркотиков на каком-то складе.
— Может быть. Я не уверена.
— Ты знаешь, кем был второй мужчина?
— Нет. Просто какой-то парень.
— Узнаешь его, если увидишь снова?
— Наверное. У него шрам на подбородке.
— Это здорово. Еще что-нибудь про него припоминаешь?
Она на секунду задумалась.
— Нет. — Потом выпалила: — Погодите! Он точно говорил что-то про место, где Кит держит наркотики. Он сказал: «У тебя лучшая закладка во всем штате». Я запомнила, потому что в этот момент они вышли из комнаты и увидели меня. Кит очень разозлился и спросил, слышала ли я что-нибудь. Я притворилась, что даже не знала, что они там. Сделала вид, что читала книгу для школы, а когда я читаю, то могу погрузиться в историю и не замечать ничего вокруг. Кит даже высказывался по этому поводу, что стоит мне уткнуться носом в книгу, и мир может катиться в тартарары, а я даже не замечу.
— Есть какое-то определенное время, когда он посещал это место? Другими словами, он ходит достаточно регулярно, например каждое воскресенье или еще как?
— Нет. Перед тем как пойти туда, он кому-то звонит, но всегда с телефона-автомата. Думаю, чтобы предупредить, чтобы его не подстрелили или что, если место охраняют. И он параноит, что телефоны в доме могут прослушиваться.
— Ты бывала с ним во время таких звонков?
— Да, в тот раз, когда он хотел взять две унции, чтобы я продала.
— Но ты не ездила с ним забирать наркотики?
— Нет. Ни за что. Он всегда ездит туда один.
— Он называл какие-нибудь имена?
— Нет, только клички и все такое. Вот парня, которому он звонит перед тем, как идет забирать наркотики, он называет Капитан. Я решила, что это, должно быть, один из капитанов яхт в Дентоне.
Это имело смысл. Люди, которые поставляли наркотики дилерам, часто встречались со своими поставщиками в заливе, чтобы никто не видел. Таким образом в прибрежные регионы залива можно доставлять большие объемы наркотиков.
Джек продолжал задавать вопросы, но не сумел выяснить больше ничего про Кита и его деятельность. И тем не менее кое-что у него имелось, и ребятам из УБН этого могло оказаться достаточно, чтобы связать все вместе и понять.
— Хорошо, я устроил тебе разговор с УБН и окружным прокурором в понедельник здесь, в школе. Никому ни слова. Это может подвергнуть тебя опасности.
— Хорошо, — сказала Тиффани. Она проплакала большую часть допроса, то ли от страха, то ли из сожаления, Джек не знал.
Она сходила в туалет умыться и пошла за пропуском, чтобы вернуться в класс. Джек заглянул в кабинет мистера Фримана, чтобы поблагодарить его за помощь.
— Выяснили что-нибудь, что ей поможет? — спросил тот.
— Возможно. Полагаю, увидим.
Когда Джек вернулся к себе в офис, он позвонил Чаку узнать, что происходит на его стороне.
— Что у тебя? — спросил он, когда Чак взял трубку.
— Мы встретимся с тобой и Тиффани в старшей школе Уортона в час дня в понедельник.
— Звучит хорошо, — сказал Джек и передал то, что выяснил во время своей беседы с Тиффани.
— Не знаю, много ли они сумеют выяснить из этого, — сказал Чак.
— Может, они смогут пустить за ним хвост, чтобы следить, куда он ходит после звонка по телефону-автомату, — предположил Джек.
— Может. Неплохая идея.
Джек перевел разговор на более обыденные темы, после чего они закончили. Это позволило ему чуть ослабить стресс, который накапливался в нем во время этого дела.
Повесив трубку, он повел Бринкли в собачий парк, чтобы тот побегал и выпустил часть энергии, которую накопил в вольере в офисе, пока Джек был в школе.
Джек чувствовал, что ему тоже нужно время расслабиться.
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На следующее утро Джек проснулся от того, что Бринкли лаял на дверь спальни. Пока он пытался очистить разум от сонного тумана, дверь открылась. Джек моргнул, глядя на стоящую на пороге улыбающуюся Дженни.
— Просыпайся, соня! — окликнула она. — Что случилось? Ты что, напился вчера вечером?
— Нет. Просто решил отключить будильник и проспать для разнообразия. — Он начал вылезать из постели, но остановился. — Где твоя кузина?
— Делает кофе.
Джек встал и схватил джинсы с комода.
— Давно вы здесь?
— Только что приехали. Я звонила в дверь, но ты не открывал, так что я вошла. Подумала, может, ты в душе. Удивилась, когда услышала, что Бринкли тут лает. Он спал с тобой?
— Да.
Дженни наклонилась и почесала Бринкли за ушами.
— Пытаешься занять мое место, мальчик Бринкли? — спросила она детским голосом.
Надевая футболку, Джек сказал:
— Он весьма удивился, когда я пустил его.
— Почему ты его пустил? — спросила она. — Он спал с тобой до того, как появилась я?
— Нет.
— Тогда с чего перемены?
Джек подумал было рассказать ей, что это потому, что без нее кровать кажется очень пустой, но еще не был готов к таким признаниям, поэтому пожал плечами.
— Просто подумал, что ему может понравится более мягкая кровать.
Дженни посмотрела на него искоса, как будто знала, что он врет или по крайней мере говорит не все, но не стала давить.
— Плотный или легкий завтрак сегодня? — спросила она.
— Давай легкий. Я собираюсь пригласить вас с кузиной в «Стол капитана» на обед.
— О-о, звучит здорово! Пойду скажу Сэнди. Тебя устроят бублики на завтрак?
— Конечно.
Она оставила его обуваться и бриться. Когда он присоединился к ним, Дженни представила их друг другу.
— Джек, это Сэнди. Сэнди — Джек, — сказала она, разливая кофе в три чашки.
— Привет, Сэнди, — сказал Джек и пожал протянутую руку.
Ее улыбка вызывала ответную. Сэнди носила короткую стрижку и была без макияжа. Из-за сандалий он заметил, что ногти на ногах у нее выкрашены в разные цвета. Потом он увидел, что ногти на ногах сочетались с ногтями на руках.
— Я много о тебе слышала, — сказала Сэнди и бросила взгляд на Дженни. — И я имею в виду действительно МНОГО.
Она хихикнула, когда Дженни шикнула на нее.
— Она преувеличивает, — сказала Дженни.
Сэнди заговорщически улыбнулась и подмигнула.
— Нет, ни капельки.
— Мы думаем опять поваляться на пляже сегодня утром, — сказала Дженни. — Хочешь с нами?
— Конечно, — сказал Джек. — О, я говорил, что написал брату письмо?
— Что? Ты его нашел? — спросила Дженни.
— Ну, вроде того.
— Как можно «вроде» найти кого-то?
— Я узнал его последний адрес.
— Как ты это сделал?
Джек рассказал им про разговор с сотрудником телефонной компании в Джексонвиле и о своем решении написать брату письмо.
— Может, оно дойдет до него и он свяжется со мной.
Все оставшееся время завтрака Джек рассказывал Сэнди про Рика и то, что он узнал про него с начала поисков, и Сэнди пожелала, чтобы у него все получилось.
Пока Джек переодевался в плавки, чтобы загорать на пляже, Сэнди и Дженни гладили Бринкли и Сэнди говорила псу, какой он хороший мальчик.
Они ехали на пляж через дентонский мост. Джек показал на Сахарный остров, где нашел свою первую собаку, Скелета. Он не стал вдаваться в подробности отношений со Скелетом и того, как сильно их встреча изменила его жизнь.
Повалявшись на пляже пару часов, они переоделись в одежду, которую взяли с собой, и уселись в машину Джека, чтобы поехать в «Стол капитана» на Сахарном острове. За обедом Джек говорил, каким пустынным был Сахарный остров, когда он был мальчишкой.
— Тогда здесь не было ни домов, ни жилых комплексов. Просто голый остров.
— Ого. Уверена, он выглядел по-другому, — сказала Сэнди.
— Очень, — сказал Джек. — Можно было доехать из одного конца Дентона в другой за пару минут. Теперь офисы и дома тянутся на дюжину миль или больше, прежде чем доберешься до незастроенной земли, и летом требуется почти час, чтобы проехать.
Когда обед закончился, Дженни спросила Джека, не хочет ли он сходить с ними в кино.
— Что будете смотреть? — спросил он.
— «Повелитель приливов», — ответила Дженни.
— Нет, спасибо, — сказал Джек. — Не моя чашка чая.
— Как хочешь, — сказала Дженни.
Когда они вернулись к Джеку, Дженни и Сэнди приняли душ, чтобы смыть песок, и отправились в кино.
После их ухода Джек решил помыть Бринкли, а потом сводить его в собачий парк.
На следующий вечер Дженни приехала с ужином и сменной одеждой. Джек подумал о том, что она останется на ночь. Он не возражал — ему хотелось этого, — но мысль, что они стали так близки, что подобные вещи были ожидаемы, удивила его.
— Тебе понравился остаток дня с Сэнди?
— Да. Мы повеселились.
— Она знает, что мы любим друг друга, верно?
— Конечно.
— И ты уже говорила, что твои родители знают.
— Да.
— Им не кажется, что все это слишком быстро?
— Тебе кажется, что все это слишком быстро?
— Не буду обманывать. Да, кажется, но сердцу не прикажешь.
— Если тебе станет легче, я тоже думала об этом, но уж такая я. Мне не надо много времени, чтобы понять, что я люблю.
— Однако ты не ответила на мой вопрос. Твои родители не думают, что все это слишком быстро?
— Возможно, но они ничего не скажут. Они позволяют мне жить своей жизнью.
— Мои тоже позволяли, но они позволяли мне жить своей жизнью, когда я был еще ребенком. Не самое хорошее решение.
— Однако тебе повезло. Хэнк стал тебе отцом, а миссис Доусон — матерью. Хорошо, что они появились.
— Кстати о миссис Доусон, тебе надо с ней познакомиться. Или, скорее, ей надо познакомиться с тобой.
— С удовольствием. На самом деле, я ждала, когда ты это предложишь.
— О?
— Да. Это будет что-то вроде первого знакомства с твоей мамой. Надеюсь, я ей понравлюсь.
— Понравишься.
— Надеюсь, ты прав.
За ужином Джек сказал:
— Завтра у меня большой день.
— О?
— Да. Я встречаюсь с УБН и Зиком Уордом.
— УБН?
— Да, это насчет Тиффани Уолфорд. Она может дать показания против бойфренда матери.
— Ты надеешься на сделку?
— Это было бы здорово, но, если честно, она сделала бы это даже без сделки. Бойфренд ее матери плохой парень.
— Насколько плохой?
— Очень.
— Он опасен?
— Да, но не беспокойся. Не думаю, что он решит разобраться с работником Службы публичных защитников.
— Я беспокоюсь не о себе.
Джек посмотрел на нее, и до него дошло.
— Обо мне?
Она кивнула.
— Не думаю, что я его слишком волную. Я волнуюсь за Тиффани.
— Я бы не стала недооценивать человека, который заставляет ребенка продавать кокаин.
— Не переживай. Я справлюсь и заодно прослежу за безопасностью Тиффани.
На следующее утро Джек встал рано и стал готовиться ко дню. Он оделся, как будто собирался в суд. Он встретится с агентом УБН, окружным прокурором Зиком Уордом и Чаком в старшей школе Уортона, чтобы официально допросить Тиффани, а также попросить снисхождения для нее. В конце концов она в известной мере рискует жизнью, помогая посадить Кита Бреслина. Джек был уверен, что в таких обстоятельствах сумеет добиться для нее условного срока. Несмотря на то, что Тиффани рассказала бы свою историю независимо от того, получит сделку или нет, он представит это Зику как «нет сделки — нет встречи с Тиффани по поводу Кита».
Поцеловав Дженни на прощание перед тем, как каждый сел в свою машину, Джек поехал в старшую школу Уортона. Когда он вошел в главный офис, то увидел Чака Шелтона с мужчиной в темном костюме, вероятно агентом УБН.
Чак и мужчина подошли к нему.
— Привет, Джек. Это Клайд Харвуд из УБН.
Джек пожал руку агенту Харвуду и представился. Харвуд напоминал морского пехотинца своей короткой стрижкой и крепким телосложением. Он казался готовым защищаться, если кто-то набросится на него.
— У этой девочки есть информация на Кита Бреслина, которая поможет нам? — спросил Харвуд.
— Думаю, да. Я слышал ее историю, и она может помочь вам выяснить, где он берет свой товар, как он это называет.
— И где же? — спросил агент.
— Всему свое время, — сказал Джек и, повернувшись к Чаку, спросил: — Где Зик?
— Будет с минуты на минуту, — ответил Чак.
— Вы уже говорили с директором? — спросил Джек.
— Да. Он знает, почему мы здесь и что мы воспользуемся залом заседаний. Он даже перенес что-то запланированное там, чтобы дать нам возможность.
— Он кажется хорошим парнем, — сказал Джек. — Готовым помочь. Похоже, желает лучшего своим ученикам, включая Тиффани.
В этот момент вошел мистер Фриман и подошел к Джеку.
— Здравствуйте еще раз, мистер Тернер.
— Мистер Фриман, — протянул руку Джек.
— Это наша вторая встреча. Можете звать меня Эрни, — сказал мистер Фриман, пожимая руку Джека.
— Я устроил вас в зале заседаний, — сказал Эрни. — Никто вам не помешает.
— Спасибо, — сказал агент Харвуд.
— Я дам знать вашей секретарше, когда мы будем готовы позвать Тиффани, — сказал Джек.
— Хорошо. Я буду у себя в кабинете или на связи по рации, если понадоблюсь, — сказал Эрни и ушел по короткому коридору в свой кабинет.
В дверь торопливо вошел Зик Уорд и поприветствовал Джека, агента Харвуда и Чака. Джек никогда не встречался с Зиком, но окружной прокурор вел себя так, будто они старые друзья.
— Джек, как дела? Я рад, что вы с твоей клиенткой поможете нам посадить одного из опаснейших преступников штата.
— Вообще-то, Зик, — сказал Джек, поддержав использование имен, — это будет зависеть от тебя.
— Как так? — спросил Зик, как будто понятия не имел, о чем говорит Джек.
Оглянувшись, Джек сказал:
— Может, лучше обсудить это в зале заседаний?
— Конечно, — сказал Зик, все еще делая вид, что не понимает, какую роль может играть в готовности Тиффани помочь.
Четверо мужчин прошли по коридору, Джек показывал дорогу. Он сделал это специально, чтобы показать, что он был главным на этой встрече.
Джек начал разговор с обращения к Зику:
— У нас имеется несовершеннолетняя девушка, которую бойфренд матери заставил продавать кокаин. Ее задержали с двумя унциями, которые ей передали для продажи. УБН уже занимается бойфрендом, Китом Бреслином, и он явно известен тем, что заставляет подростков продавать наркотики для него, поскольку их записи засекречивают после совершеннолетия. Я поддержу признание вины моей клиентки в хранении двух граммов для личного пользования с условием, что ее не обвинят в намерении продавать кокаин и что она получит условный срок и воспитательную беседу о вреде наркотиков. В противном случае эта встреча не имеет смысла. Я хочу сказать, да ладно. Она же несовершеннолетняя.
Чак посмотрел на Зика.
— По мне, звучит справедливо, Зик. Она готова буквально подвергнуть свою жизнь опасности, давая показания против Кита Бреслина, который ухитряется избегать реального срока, потому что скользкий, как рыба в масляной пленке.
Агент УБН Харвуд обратился к Джеку:
— Она будет свидетельствовать против Бреслина в суде?
— Если Зик согласится на наше предложение, — сказал Джек. — В противном случае вы можете убирать свой диктофон и возвращаться в офис.
Зик посмотрел на лица троих мужчин и поднял руки, словно сдаваясь.
— Эй, думаю, мы можем согласиться на это. Это ее первое нарушение, и надеюсь, последнее.
— Тогда давайте вызовем ее сюда, приведем к присяге и возьмем показания, — сказал агент Харвуд.
Джек протянул руку Зику:
— Договорились?
— Договорились, — сказал Зик, пожимая руку Джека.
— Я сейчас вернусь.
Поднявшись, Джек улыбнулся Чаку и вышел. В главном офисе он попросил секретаршу, мисс Дрейк:
— Позовите, пожалуйста, Тиффани Уолфорд.
— Конечно, — сказала мисс Дрейк и подняла трубку.
Джек вернулся в зал заседаний.
Через несколько минут туда вошла Тиффани. Вид у нее был такой, словно она была готова сорваться с места.
Джек встал.
— Заходи, Тиффани. Мы побеседовали, и в обмен на твои показания против маминого бойфренда окружной прокурор готов снять обвинения в хранении двух унций с намерением распространения и дать тебе условный срок за два грамма, которые были у тебя для личного пользования. Также тебе придется посещать лекции о вреде наркотиков.
— Меня не отправят в тюрьму?
— Нет.
— И когда мне исполнится восемнадцать, обвинения засекретят?
— Да.
Она посмотрела на мужчин за столом и повернулась обратно к Джеку.
— Как думаете, как мне поступить?
— Я очень рекомендую согласиться. Это щедрое предложение.
Она кивнула:
— Тогда ладно. Что мне делать?
Заговорил агент Харвуд:
— Тиффани, меня зовут агент Харвуд, я из УБН. Я задам тебе несколько вопросов, и ты ответишь под запись. Ты расскажешь нам свою историю и поможешь посадить Кита Бреслина, дав показания на суде.
— Моя мама знает, что вы здесь?
— Нет, — сказал Джек. — Пока мы просто берем у тебя показания, чтобы дать УБН больше информации с целью помочь выстроить дело против него.
Тиффани спросила Джека:
— Вы рассказали им то, что я говорила раньше?
— Нет. Я хотел, чтобы для них это была свежая информация. Я здесь, чтобы представлять твои интересы. Если я скажу не отвечать на вопрос, ты молчишь, пока я не скажу, что ты можешь говорить. Не хочу, чтобы ты уличила себя еще в каких-то преступлениях.
— Она совершила еще какие-то преступления? — заговорил Зик.
Джек повернулся к нему:
— Нет. Мне о них неизвестно. Однако, я не хочу, чтобы какие-нибудь вопросы подразумевали, что совершила, если она на них ответит. — Он посмотрел на агента Харвуда. — Не обижайтесь, но мне случалось видеть, как федеральные агенты так делают.
— Никаких обид.
— Что ж, давайте начнем, чтобы разделаться с этим? — сказал Зик.
— Что, если он выйдет под залог? — спросила Тиффани.
— Я сделаю все возможное, чтобы обеспечить, что его не выпустят под залог, — сказал Зик.
— Но что, если все-таки выйдет и придет за мной? — Ужас Тиффани был почти физически осязаем.
— Мы проведем тебя через это безопасно, — сказал Джек. — Даже если мне придется поселить тебя в отеле неизвестно где.
Она моргнула.
— Вы сделаете это?
— Если придется, да.
Мгновение она смотрела на него, слегка приоткрыв рот.
— Спасибо вам.
После того, как Тиффани рассказала им про звонок с телефона-автомата, агент Харвуд моргнул.
— Откуда ты знаешь, что он всегда делает эти звонки с автомата?
— Он мне рассказал. Он как будто готовил меня быть дилером. Сказал никогда не пользоваться домашним телефоном для дел, потому что его слишком легко прослушать.
— Он пользуется одним и тем же автоматом?
— Я не знаю. Это был единственный раз, когда он звонил своему поставщику при мне.
Джек заговорил:
— Вам надо проследить за ним. Вероятно, он звонит с телефона-автомата по дороге к какому-то месту, чтобы забрать наркотики.
Харвуд сказал:
— Над этим делом работают ровно два человека. Посмотрю, смогу ли найти еще людей, чтобы следить за ним, но не обольщайтесь. — Он посмотрел на Тиффани. — И ты понятия не имеешь, куда он ходит за наркотиками?
— Нет! Вы с ума сошли? Он не доверил бы мне такое!
— Ладно, тогда давай дальше, — сказал агент Харвуд.
Почти час Тиффани рассказывала им все, что знала, в основном то, что уже поведала Джеку. Харвуд выключил диктофон и поблагодарил ее.
Когда она ушла, Зик сказал:
— Ты получил удачную сделку, Джек. Это не стоило условного срока. Я это запомню.
— Вы знаете больше, чем до этого.
— Однако не знаем, много ли это даст, — добавил Харвуд.
Джек сказал:
— Может, вам удастся выбить человеко-часы, необходимые, чтобы прижать его. Иначе он будет продавать детям наркоту следующие десять лет или больше.
Чак и Джек вышли из здания вместе и остановились у машины Джека.
— Могло быть и лучше, — сказал он.
— Не знаю, — ответил Чак. — Ты получил для своей клиентки условный срок за хранение кокаина. Кажется, все по заслугам.
— Спасибо, но моя клиентка также только что подвергла свою жизнь опасности расправы со стороны Кита Бреслина, если он узнает, что она выдала его методы.
— Если ты или она не скажете ему, он никогда не узнает.
— Надеюсь, ты прав.
Они расселись по машинам и уехали, Джек — в сторону Дентона, а Чак — в свой офис в Уортоне.
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Когда Рик в первый раз вошел в блок тюрьмы штата Флорида под Рейфордом, у него свело внутренности. Он думал, что его вырвет, и с усилием подавил подступающую тошноту. На этот раз резкое недомогание не было связано с ломкой. Она уже прошла, пока он ждал суда в тюрьме, потому что не мог заплатить поручителю. Он был в завязке впервые с того момента, как потерял сознание от ранения на поле во Вьетнаме, и ему захотелось снова уколоться, как только он вошел в тюрьму штата обычно называемую Рейфорд. Может, кайф заслонил бы суровую реальность. На этот раз причиной боли и тошноты стал страх. Назвать это место негостеприимным было бы смешно. Все равно что войти во врата ада и понять, что ад намного хуже всего, что кто-либо когда-либо говорил.
Рик прибыл вместе с шестью другими заключенными. Они перекинулись парой слов, пока ехали на автобусе из Джексонвиля. Одного из мужчин перевели из менее строгой тюрьмы, потому что он затеял там несколько драк и чуть не убил одного человека. Двоих осудили за убийство, что они, конечно, отрицали. Рик сделал вид, будто поверил, что они стали жертвами слишком рьяного обвинения. Он не хотел злить никого из этих мужчин с самого начала. Его приговорили почти к трем годам за кражу со взломом и хранение наркотиков, его второе заключение во Флориде по такому обвинению. В первый раз он получил срок в окружной тюрьме и год условно наряду с установленным штатом временем в реабилитационном центре, которое никак не помогло усмирить его потребность в опиатах.
Однако, Рейфорда может оказаться достаточно, чтобы убедить его больше никогда не прикасаться к дури, подумал он про себя, услышав лязг двери за спиной. С момента входа в тюремный блок на него уставились не менее пяти мужчин, они хотели запугать его своими взглядами.
Им это прекрасно удалось.
В камере пока никого не было, но три заваленных журналами и прочими личными вещами койки сказали ему, что сейчас его сокамерники где-то в другом месте. Рика отправили в эту камеру, чтобы он, как выразились надзиратели, «привык к новому месту».
Все еще стараясь не блевануть, он сел на пустующую нижнюю койку и обвел взглядом тесное пространство, где будут жить четверо взрослых мужчин, и подумал, что никогда к нему не привыкнет. Рик считал, что это будет похоже на привыкание к аду.
Где-то прозвучал гудок, и мужчины, бродившие по тюремному блоку, выстроились на голом полу вдоль камер. Рик заметил, что вставшие возле его камеры мужчины глядят на него с той же недоброжелательностью, какой он и ожидал.
Рик изо всех сил старался выглядеть крутым и совершенно бесстрашным, надеясь, что у него хорошо получается.
Двери камер автоматически открылись, и мужчины разошлись по ним. Оказалось, что у Рика только два сокамерника. Один тощий нервный парень с темными волосами, который казался готовым бежать при каждом движении. Второй, крупный мужчина с небольшими глыбами мышц, занимал обе койки у противоположной стены. Он первый заговорил с Риком.
— Видишь эти кровати? — спросил он, обведя рукой койку на своей стороне, как Ванна Уайт. Рик кивнул. — Они мои. Никогда не трогай мои вещи. Понятно?
Рик снова кивнул.
— Зачем мне твои вещи? — спросил он.
— Незачем. Об этом я и говорю.
— Эй, я тут только, чтобы отсидеть срок и свалить отсюда. Я не собираюсь ничего никому делать. Я просто хочу выйти.
— Мы все этого хотим, — сказал мужчина.
Все это время второй сокамерник Рика молча стоял рядом с дверью камеры, словно готовый сбежать, хотя, если бы он решил, бежать ему было некуда. Внезапно Рик понял, что тот напрягся в готовности отпрыгнуть в сторону на случай, если очевидный альфа самец в камере решит избить Рика просто для наглядности.
— Эй, — сказал Рик, — я не доставлю вам проблем, и вы можете вести себя, как будто меня здесь нет.
Секунду мужчина смотрел на него и сел на нижнюю койку.
— Тогда я просто буду звать тебя Призрак.
— Как хотите, но меня зовут Рик, на случай если вам интересно.
— Рик Призрак! — сказал мужчина и засмеялся. Повернувшись ко второму мужчине, он сказал: — Дон? Познакомься с Риком Призраком.
Дон кивнул ему и сказал:
— Привет.
Рик протянул руку Дону, но тот отшатнулся, будто он предложил ему гремучую змею. Рик понял. Никаких рукопожатий.
Повернувшись к крупному мужчине, он спросил:
— А вы не хотите поделиться, как вас зовут?
— Даррелл, но большинство людей зовет меня Кувалда, потому что у меня кулаки, как кувалды.
Он поднял их, словно демонстрируя похожесть.
— Привет, Кувалда, — сказал Рик.
— За что сидишь, Рик Призрак? — спросил Кувалда, смеясь, словно этот мир был одной большой шуткой.
— Взлом и наркотики. Вторая судимость, так что меня отправили сюда.
— Какие наркотики?
— Опиаты. Морфий. Подобная хрень.
— Ты наркоман?
Рик сел, уставившись в пол.
— Да. Хотя сейчас в завязке. Такое бывает, когда сидишь в окружной тюрьме.
— Есть что-нибудь с собой? — спросил Кувалда.
Рик посмотрел на него, как будто тот спросил, есть ли у него лишний миллион.
— Конечно нет. Они тут так обыскивают, что даже если бы и было, уже давно забрали бы.
Кувалда пожал плечами.
— Попробовать узнать стоило.
Сменив тему, он спросил:
— Какой срок?
— Тридцать месяцев.
— Неплохо. Я получил двенадцать лет за вооруженное ограбление. Уже отсидел шестьдесят два месяца, так что осталось около семи лет. Тут не так уж плохо, когда привыкнешь.
Рик повернулся к Дону, стараясь вовлечь его в разговор.
— А ты за что сидишь, Дон?
— Как и Кувалда. Вооруженное ограбление.
— Тебе тоже дали двенадцать лет?
— Нет, всего четыре.
— Полагаю, тебе повезло, — сказал Рик.
— Везение тут не при чем, — возразил Кувалда.
— Почему нет? — спросил Рик.
— Посмотри на него и посмотри на меня. Видишь разницу?
Рику не надо было и смотреть.
— Ты огромный, как грузовик.
— Нет, мужик. Я не родился с этими мускулами. Это требует работы и упорства. Давай. В чем разница?
Рик недоумевал, к чему клонил Кувалда. Их габариты казались ему единственным различием. Дон был худым с прямыми темными волосами. Кувалда выглядел как гора, и взгляд у него был гораздо более угрожающим, чем у Дона. Потом до него дошло.
— Ты черный.
— Ты только что заметил? — в шутку изумился Кувалда.
— Вообще-то, да. Я не особо обращаю внимание на такое.
Кувалда тихо хохотнул.
— Призрак, ты, наверное, первый человек, кто не заметил этого первым делом. — Он разразился смехом. — Представляешь! Настоящий живой не-расист! Я слыхал о таких, но ни разу не видел!
— Мне неважно, какого цвета кожа у человека. Это же не от него зависит.
Внезапно Кувалда перестал смеяться, и его лицо посерьезнело.
— Ну, Призрак, есть такие, кому хотелось бы, чтобы зависело. — Помолчав, он добавил: — Не потому, что мы стыдимся цвета своей кожи. Нет, дружище. Я горжусь, что потомок африканцев. Но иногда жизнь точно была бы гораздо легче, если бы я родился белым.
— Ты хочешь сказать, что твой приговор суровее, потому что ты черный?
— Мужик, ты живешь в другом мире. Да. Именно это я и говорю. Спроси у любых двух человек здесь, которые сидят за одинаковые преступления, белого и черного, и узнаешь, что у черного парня приговор больше, часто намного.
— Тебя осуждали за преступления до вооруженного ограбления?
— Нет. Я и не совершал ни одного. Я ограбил то место, потому что нужны были деньги на операцию, чтобы спасти жизнь моей маленькой девочке. — Он прищурился, глядя на Рика. — Я не вру. Я работал строителем. Не был богатым, но мы жили хорошо. Потом моя дочка заболела. Ей нужна была операция на сердце. У меня не было страховки. Так что однажды вечером я отправился в большой продуктовый, когда шел такой сильный дождь, что покупателей было мало. Я велел им сложить в мою сумку все деньги из сейфа и кассового аппарата. Не знаю, сколько я взял, но вес был приличный.
— Ты их не пересчитывал?
— Не успел. Меня арестовали в ту же ночь. Похоже, один из покупателей меня узнал.
Рик сидел и гадал, врет ли Кувалда, чтобы вызвать жалость. За свою жизнь он слышал сотни жалостливой лжи. Даже сам рассказывал несколько.
— Как дела у твоей дочери? — наконец спросил он.
Кувалда достал из кармана бумажник. Он вытащил фотографию и передал Рику.
— Это моя жена, я и моя малышка, Джолин, в честь песни Долли Партон. — Рик посмотрел на Кувалду. — Да, я фанат кантри. Ну так вот, это примерно за два месяца до того, как мы узнали, что ей нужна операция.
Он достал вторую фотографию. На ней была та же девочка, но в гробу. Рядом лежали розы.
— Мне не надо объяснять, что это.
Рик покачал головой, чувствуя, как защипало глаза от слез. Он сглотнул вставший в горле ком.
— У тебя красивая дочка.
— Была, ты хочешь сказать.
— Мне очень жаль, — сказал Рик.
— Я вижу, — сказал Кувалда, забирая фотографию. — Розы были ее любимыми цветами.
За несколько минут настроение в камере изменилось с угрожающего на непринужденное, а затем на мрачное.
— Тебе разрешили присутствовать на ее похоронах?
— Да, но было странно быть там в цепях и с четырьмя охранниками.
— Сочувствую, — сказал Рик.
— Призрак? — сдавленно позвал Кувалда.
— Да?
— Если будут донимать, скажи, что мы с тобой друзья. Они перестанут к тебе приставать. А если нет, скажи мне, и гарантирую, они больше даже не заговорят с тобой, пока ты не захочешь.
Через двадцать семь месяцев после прибытия в Рейфорд Рика выпустили по условно-досрочному освобождению. Перед отъездом он разговаривал с Кувалдой и спросил, почему тот так быстро предложил свою защиту и дружбу.
— Потому что, — сказал Кувалда, — ты первый белый, который оплакивал маленькую черную девочку, которую никогда не знал. Это говорит о многом.
Пока тянулись месяцы в Рейфорде, Рик по кличке Призрак стал популярен у заключенных, с которыми общался. Теперь все его так звали, и Рику это казалось правильным. Старый Рик умер, его место занял призрак.
Однажды в прогулочном дворе он увидел лицо, знакомое по родному городу Дентону. Томми Гордон играл в баскетбол с другими заключенными. Он выглядел как повзрослевшая версия подростка, которого знал Рик, и шрам, бежавший вниз по правой щеке, был тем же самым.
Рик подошел к нему.
— Ты же Томми Гордон из Дентона?
Томми перестал вести баскетбольный мяч и сказал:
— Да, только теперь я Том.
Рик понял, что Том силится вспомнить его. Наконец он сказал:
— Ты Рик Тернер.
— Ага.
— Что ты здесь делаешь?
— Сижу. Что же еще?
— Да, но за что?
— Взлом и наркотики главным образом. А ты?
— Наркотики. Поймали на продаже. Это был не первый раз, так что я здесь.
— Можно тебя спросить?
— Конечно, если я не обязан отвечать, если не хочу.
— Ты видел моего брата Джека?
Том долго сидел, как будто вспоминая что-то из прошлого.
— Да. Я не видел его с тех пор, как он переехал, но раньше мы иногда виделись в городе.
— Значит, у него все в порядке?
— Насколько я знаю. Ты не приезжал домой увидеться с ним?
— Нет. Мне, ну, не казалось правильным приезжать туда.
— Ваши родители погибли в аварии. Уже давно. Твой брат еще учился в школе.
— Где он жил?
И снова Рик видел, что в голове Тома всплыло какое-то воспоминание.
— Помнишь Хэнка Питтмана? Старика, который жил в старом школьном автобусе в доках?
— Да.
— Он переехал к нему.
— В тот старый автобус?
— Не-а. Хэнк оказался Морландом. Я не знал раньше. Оказалось, у него денег больше, чем можно потратить. Он взял Джека к себе.
Мгновение они сидели в тишине, потом Рик спросил:
— Ты когда-нибудь слышал, старик не… позволял себе шалостей… с Джеком?
Том набрал воздуха в грудь и выдохнул.
— Нет. Были слухи, но клянусь, что это неправда. — Том опустил глаза на сжатые между коленями ладони. — Нет, он был Джеку как отец. Купил дом — хороший — и Джек там жил. Хэнк даже отправил его в колледж.
— Что Джек изучал?
— Право. Он стал адвокатом по уголовным делам.
Рик засмеялся:
— Что ж, полагаю, если мне когда-нибудь снова потребуется защита, у меня есть туз в рукаве.
— Да. Наверное, хорошо иметь адвоката в семье, — сказал Том.
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Во вторник утром Джек начал день, повторяя доводы в поддержку ходатайства о выдаче ему оригинала записи ограбления, хотя и не ожидал никаких возражений от Ларри Херндона. Он сам так сказал, когда Джек вручил ходатайство ему лично в руки. Просто надо пройти все шаги, чтобы сделать это законно.
Дженни также собиралась на работу, и иногда они путались друг у друга под ногами. Джек подумал, что в коридоре есть еще одна ванная, но не был уверен, как поднять тему и выделить эту ванную Дженни, чтобы они могли готовиться к своему дню, когда она остается ночевать, не сталкиваясь лбами.
Она перевезла достаточно своей одежды, чтобы ей больше не надо было собирать сумку, и масса ее туалетных принадлежностей была аккуратно разложена в главной ванной. Аккуратно, да, но все равно казалось, что это больше, чем поместится на полке. Джеку не хотелось, чтобы она думала, будто он не хочет, чтобы она оставалась на ночь, но он ощутил зарождающееся недовольство от того, что иногда она мешалась у него на пути, особенно в дни, как сегодня, когда ему предстоял суд. Идея отдать ей в пользование вторую ванную решила бы проблему. Однако Джек не хотел обсуждать это утром, на случай если потребуется больше времени, чем озвучить предложение и получить легкое согласие без обид.
Они завтракали и болтали о будничных вещах, и Джек подумал, что Дженни тоже могла осознать проблему. Она казалась погруженной в свои мысли, он чувствовал себя так же.
Они поцеловались на прощание, и она, по сути, ехала следом за ним на своей машине до здания суда. Он махнул ей, торопливо забегая в него.
Когда объявили рассмотрение ходатайства, они с Ларри заняли места за столами.
Триша посмотрела на Джека поверх очков.
— Мистер Тернер, суд получил ваше ходатайство с просьбой предоставить оригинал видеозаписи ограбления, в котором обвиняется ваш клиент, чтобы улучшить ее качество, это верно?
— Да, ваша честь. После просмотра видео я понял, что оно, как и большинство магазинных записей видеонаблюдения, очень зернистое, потому что пленку повторно используют много раз. Я навел справки у эксперта о возможности улучшить видео. Он объяснил, что если бы у меня был оригинал, то результат получился бы лучше.
— Мистер Херндон, вам есть, что добавить?
— Нет, ваша честь, кроме того, что нам надо знать, какой видео эксперт будет работать с пленкой. Некоторые лучше, чем другие.
— Я понимаю, но почему видео уже не улучшили за счет штата для целей обвинения?
— Мы не видели необходимости, ваша честь. Мужчина на видео определенно выглядит как обвиняемый — тот же рост и телосложение. Он в хэллоуинской маске, так что лица все равно не видно, даже если бы запись улучшили, а такая процедура занимает время и дорого стоит.
Триша посмотрела на Джека.
— Мистер Тернер, поскольку человек, ограбивший магазин, скрыл лицо, что вы ожидаете обнаружить на улучшенной записи?
— Я предпочел бы не говорить на открытом слушании, ваша честь, поскольку это выдаст нашу линию защиты, но я уверен, что улучшенная оригинальная пленка будет полезна.
— Мистер Херндон?
— У нас нет возражений, ваша честь, но, честно говоря, мы слегка озадачены настойчивостью мистера Тернера насчет того, что улучшение принесет доказательства, полезные защите.
— Что ж, полагаю, скоро узнаем? — сказала Триша. — Однако мне кажется, что это должен делать штат, а не защита. Он Мистеру Тернеру платит, чтобы представлять мистера Гордона, так что у него нет вагона денег, чтобы тратить их на защиту клиента. Я думаю, достойно восхищения, что мистер Тернер готов зайти так далеко, чтобы представлять своего клиента практически за свой счет.
Помощница Ларри, которая находилась здесь в основном чтобы управляться с документами, порожденными различными делами, над которыми они будут спорить, похлопала Ларри по плечу. Джек удивился, что она участвует в этом деле — простом слушании рутинного ходатайства.
Они зашептались, и Ларри поднял палец, чтобы показать, что это займет всего несколько секунд. Однако разговор продолжался, пока Триша не сказала:
— Мистер Херндон, мы будем продолжать слушание?
Завершив разговор, Ларри посмотрел обратно на Тришу и сказал:
— Ваша честь, штат хотел бы самостоятельно провести улучшение.
Джек знал, почему. Он хочет увидеть любые полезные для защиты доказательства раньше Джека.
Триша сказала:
— Мистер Тернер, у вас есть возражения против того, чтобы улучшением занимался штат?
— Вообще-то, есть, ваша честь. Мистер Херндон хочет выяснить, что там есть ценного для защиты до того, как у меня будет возможность увидеть видео после улучшения. Не уверен, что доверяю обвинению в том, что они предоставят пленку, если она поможет защите.
— Ваша честь! — сказал Ларри, явно рассердившись на такое заявление, но Джек знал: частенько случалось, что обвинение до последней минуты сидело на доказательствах, ценных для защиты.
— Минуточку, мистер Херндон, — сказала Триша, поворачиваясь лицом к Джеку. — Мистер Тернер, есть какая-то особенная причина, по которой вы сомневаетесь, что мистер Херндон поделится с вами результатами?
— О, я уверен, что он поделится, ваша честь. Просто не знаю, когда.
Триша откинулась на спинку кресла.
— Забавно, когда я первый раз читала ходатайство, мне все показалось довольно банальным.
Она постучала карандашом по подбородку. Джек узнал эту привычку, предваряющую решение, которое Триша надеялась принять ко всеобщей пользе.
— Мистер Херндон, штат может заняться улучшением, но мы просмотрим результат все вместе. Сколько времени займет подготовка записи?
Ларри снова посовещался с помощницей и снова выпрямился.
— Около месяца, ваша честь. Скорее всего, сейчас очередь на такие запросы.
— Ваша честь, — перебил Джек, — мой эксперт может сделать это для нас на следующей неделе. Если суду без разницы, я бы предпочел просто оплатить расходы сам и получить запись быстрее. Если защита права, опасный человек до сих пор на свободе, он снова может ограбить кого-то или хуже, пока видео эксперты штата будут тратить время на улучшение. Я буду счастлив предоставить улучшенную пленку в течение нескольких часов после получения.
Триша посмотрела на Ларри и сказала:
— Думаю, это обосновано, особенно учитывая то, что штат мог предпринять эти шаги раньше в стремлении поставить все точки над Ё.
Повернувшись обратно к Джеку, она сказала: — Когда именно ваш эксперт может предоставить готовую пленку?
— Он сказал мне, что это займет около недели.
— Хорошо. У вас будет право посмотреть ее первым, поскольку вы оплачиваете, — сказала Триша. — Вы обязаны сразу же после просмотра сообщить обвинению, оправдывает вашего клиента это доказательство или есть подозрение на его эффективность. Если ничего из этого, тогда вы просто оплатите дорогостоящую рыбалку, ничего не поймав в результате.
— Благодарю, ваша честь, — сказал Джек и начал собирать портфель.
— Ваша честь, — сказал Ларри, — нам все еще надо знать, кому мистер Тернер планирует поручить улучшение. Мы не хотим, чтобы кто-то уничтожил пленку случайно или нарочно.
— Мистер Тернер? — сказала Триша.
— «Видео Вэна» в Уортоне, ваша честь, — ответил Джек.
Ларри наклонился к помощнице и выслушал ее.
— Мы пользовались его услугами, ваша честь. Это приемлемо для обвинения.
— Тогда хорошо. Если вы оба не против, мне надо переходить к следующему вопросу до сегодняшнего заседания суда, — сказала Триша и стукнула молотком.
Шагнув к Ларри, Джек спросил:
— Когда я могу получить пленку?
Ларри открыл портфель и достал кассету и бланк, в котором Джек должен был расписаться, о том, что пленка поступает в его распоряжение до момента возвращения ее от видео эксперта. Ларри вписал крайний срок возвращения пленки — десять дней от текущей даты — и подписал бланк.
Покинув зал суда, Джек зашел к Дженни, чтобы договориться об обеде. Он хотел обсудить некоторые параметры их периодических ночевок.
Перед поездкой в Уортон Джек вернулся домой, вставил пленку в плеер и на ускоренном просмотре дошел до места, которое нужно было улучшить. Он остановил запись, чтобы не пришлось смотреть с начала в «Видео Вэна».
Затем позвонил миссис Доусон перед выходом из дома.
— Алло.
— Привет, миссис Доусон. Это Джек. Как дела?
— Хорошо, Джек. А у тебя?
— Нормально.
Через секунду она тяжело вздохнула и сказала:
— Итак, это все, что ты хотел? Выяснить, как мои дела?
— Нет, я хотел спросить, можно ли привести Дженни сегодня вечером познакомиться с вами. Она хочет увидеть женщину, которая была мне матерью больше, чем родная мать.
— О, Джек, не говори так. Твоя мама любила тебя.
— Вы все время это повторяете, — сказал Джек. — И все же она хочет с вами познакомиться. Сегодня вечером подойдет?
— Во сколько?
— Как насчет шести? Я даже могу принести еду.
— Глупости. Я могу приготовить что-нибудь. Ты так долго не приходил ко мне на ужин, уж это я могу сделать. И с удовольствием познакомлюсь с твоей девушкой.
— Здорово, тогда увидимся.
— Могу я сначала задать вопрос?
— Конечно.
— Это серьезные отношения?
Джек на мгновение задумался.
— К этому все идет. Мы любим друг друга, если вы об этом, но не строим постоянных планов или чего-то такого.
— Звучит мило, — сказала миссис Доусон. — Увидимся в шесть.
— Что на ужин?
— То, что я решу приготовить. А теперь пока, Джек.
— До свидания, вторая мама.
Доехав до Уортона, он остановился у «Видео Вэна» и вошел внутрь с кассетой. Когда Вэн захотел узнать, какую часть надо увеличивать, Джек сказал ему, что пленка перемотана на начало ограбления и обработки требует только этот кусок.
Вэн потребовал предоплату, так что Джек заплатил корпоративной кредитной картой и уехал. Вэн сказал, что работа будет готова ко вторнику на следующей неделе, четырнадцатого апреля.
Джек поблагодарил его и поехал обратно в Дентон, припарковался перед пристройкой к зданию суда и вошел, чтобы забрать Дженни на обед.
Она выбрала «Красного лобстера» в городе, и Джек отвез их туда. Когда они сели, он сказал:
— Я забронировал нам ужин тоже.
— О? Где? — Ее глаза загорелись.
— У миссис Доусон.
Дженни выглядела так, будто он выбрал лучший ресторан в округе.
— Правда?
— Да, — сказал Джек, сбитый с толку ее реакцией. — С чего реакция «обожемой»? Это будет просто ужин, уверяю тебя.
— У меня такое чувство, как будто ты собираешься познакомить меня со своей мамой, — улыбнулась она.
— Ну, на самом деле она не моя мама, и она живет здесь, в городе, так что это не что-то из ряда вон. Вот когда я познакомлюсь с твоими родителями, это будет из ряда вон.
— Может, это случится скорее, чем ты думаешь. Сэнди явно рассказала своей маме про тебя. Та позвонила моей, и она позвонила мне с вопросом, когда они с тобой познакомятся.
— Просто дай мне знать когда, чтобы я мог поработать над своими манерами.
— Хорошо. Ты такой невоспитанный, что могут потребоваться уроки мисс Маннерс, — засмеялась она.
Когда им принесли чай со льдом, Джек сказал:
— Есть еще кое-что, о чем мне надо с тобой поговорить, но боюсь, это не приятно.
— О?
— Да. — Он набрал воздуха в грудь и увидел, что ее настороженность возросла. — Это насчет ночевок.
— Я слишком часто остаюсь? — Он слышал беспокойство в ее голосе.
— Нет, дело не в этом. Просто, ну, когда у меня утром суд, а тебе надо на работу, в ванной становится… тесновато.
Дженни кивнула:
— Да, я заметила.
— Однако у меня есть идея, но я не думай, будто я не хочу, чтобы ты оставалась.
— Какая?
— Гостевая ванная находится по коридору рядом со спальней. Я думал, может, ты займешь ее и перенесешь вещи туда? Я имею в виду, большинство людей убили бы за ванную, которую можно назвать своей, когда они ночуют у кого-то.
Он поднял брови, словно спрашивая: «Не думаешь, что это классная идея?»
Дженни улыбнулась.
— Полностью понимаю. Я тоже думала о том, как мы мешались друг другу сегодня утром, и боялась, что ты больше не захочешь, чтобы я оставалась на ночь.
— Я думал сделать так в те дни, когда у меня суд или встреча с утра, но потом задался вопросом, что мы будем делать, если когда-нибудь решим жить вместе.
Она улыбнулась ему.
— Ты думаешь об этом?
— Ну, я имею в виду, мне приходило в голову, что это может произойти. Это вроде как естественное развитие отношений, не так ли? А ты не думала?
— Думала. Просто не знала, что ты тоже.
— Ну, не прямо серьезно или что. Я просто из тех, кто рассматривает все возможности.
Дженни нахмурилась, но он не заметил.
— У тебя есть сторона, которую сложно понять.
— О? Что же это за сторона?
— Я не уверена, но тебя не очень легко узнать.
— Может, я специально усложняю, чтобы выяснить, кто готов сделать усилие, — сказал Джек, перед тем как сделать глоток чая и посмотреть на ее реакцию.
Для Джека это была правда. Он думал об этом раньше, когда другая женщина сказала ему то же самое. Обычно он утаивал часть своего прошлого, которую сам не любил вспоминать, но с Дженни он был более готов, чем обычно, обсудить эту часть себя. Это было первое, что удивило его в своих реакциях на нее. С Кармен они не разговаривали о прошлом, только через несколько недель после того, как стали жить вместе.
Дженни улыбнулась ему больше грустно, чем радостно и, наклонившись к нему через стол, сказала:
— Джек Тернер, я в этом всерьез и надолго.
Официант принес их обед, и Джек сменил тему:
— Ты не спросила, что было сегодня в суде.
Дженни села обратно и сказала:
— Ты прав. Так что было в суде?
Они обсуждали это и другие бытовые темы до конца обеда. Отвезя Дженни обратно на работу, он сказал:
— Мы должны быть у миссис Доусон в шесть. Удобно?
— Звучит здорово. Я поеду домой немного освежиться и буду у тебя без пятнадцати шесть. Хорошо?
— Отлично. Тогда до встречи.
Он начал отъезжать, но Дженни остановила его.
— Джек?
— Да?
— Я люблю тебя.
Он улыбнулся.
— Я знаю. Я тоже тебя люблю.
Ее улыбка немного просветлела.
— Тогда у нас есть шанс.
Джек ехал домой, гадая, что беспокоит Дженни. Что-то во время обеда расстроило ее, хотя и несильно. И это не вопрос с ванной. К нему она отнеслась нормально. Однако что-то ее беспокоило. Дженни вела себя так, будто переживала, любит ли он ее так же сильно, как она любит ее. Он прокручивал разговор в голове, но ничего не заметил. Он знал, что может быть неуклюжим в танце отношений, и события обеда заставили его задуматься, может в его личности чего-то не хватает.
Он остановил машину и забрал Бринкли, который был не в настроении из-за того, что утром его оставили дома.
— Понимаю, — сказал Джек. — Я и сам не в своей тарелке.
Джек компенсировал это, взяв его в собачий парк, где опять попытался догадаться, что беспокоит Дженни, но без особого успеха.
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Джек поприветствовал Дженни, когда она приехала вечером, и первым делом она перенесла все свои туалетные принадлежности в гостевую ванную. После этого она переоделась во что-то более неформальное для ужина у миссис Доусон и освежила макияж. Она больше походила на себя, чем во время обеда и после, и Джек задался вопросом, не слишком ли он себя накрутил. Он решил забыть об этом до того момента, пока не припрет.
— Что у нас на ужин? — спросила Дженни.
— Понятия не имею, но она хороший повар, так что будет вкусно. В любом случае важнее то, чтобы она познакомилась с тобой и наоборот.
— Знаю. Я немного нервничаю. Что, если я ей не понравлюсь?
— Понравишься. Я знаю ее достаточно хорошо, чтобы понять это. Она не осуждающий человек.
Когда Джек посадил Бринкли на поводок и пустил его на заднее сиденье, Дженни сказала:
— Бринкли присоединится к нам?
— Шутишь? Я даже не знаю, пустит ли она меня на порог без Бринкли. Единственное время, когда я без него, это если заезжаю между какими-то делами, куда он не может меня сопровождать, и это всегда коротко и по конкретной причине, которая не может ждать. Если это настоящий визит, он тоже должен быть. Он и ее собака, Гусь, любят играть.
Дженни рассмеялась:
— Ее собаку зовут Гусь?
— Да, но не потому, что ты думаешь. Когда я с ней познакомился, у нее была собака по имени Йоги.
— В честь персонажа мультика?
— Нет, в честь Йоги Берра. Она самая ярая фанатка «Янки» в мире. Знает наизусть статистику всех игроков и все такое.
— Тогда почему Гусь?
— Дай догадаюсь. Ты мало знаешь про «Янки», да?
— Да. Извини.
— «Гусь» Госседж сейчас самый популярный их игрок.
— Ладно. Значит, она называет всех собак в честь своих любимых игроков?
— Да. Она как будто выбирает самые необычные имена, как Йоги и Гусь, для своих собак.
— Ого, да она фанатка.
— По ней сразу понятно, что это слово произошло от «фанатик».
— Мой папа заядлый футбольный болельщик, так что я выросла с «Чикаго Беарз» по телевизору, где бы они ни играли. Это случалось чаще, когда у них была та защита и они выиграли Супербоул. Я заметила, что ты не смотришь спорт.
— Да. В детстве мне нравилось играть в бейсбол, но сейчас я предпочитаю читать книги.
— Ты не читаешь, когда я приезжаю.
— Это потому, что ты интереснее.
— Оу, как мило.
— И правда, — сказал Джек, заметив, как изменилось ее настроение с обеда.
Они приехали к миссис Доусон, Бринкли выскочил из машины и с лаем помчался ко входной двери.
— Он знает это место, — заметила Дженни.
— О да. Он любит приезжать сюда. Не знаю, это из-за того, что может поиграть с Гусем, или из-за угощений, которые ему дает миссис Доусон.
Дверь открыла улыбающаяся миссис Доусон.
— Привет! Заходите!
Она посмотрела на Дженни, раскинув руки.
— Ты, должно быть, Дженни! Обними-ка меня!
Дженни, казалось, была удивлена, что ее приветствует объятиями человек, которого она только что встретила, но все равно обняла миссис Доусон.
— Хорошо, что я Дженни, иначе ему пришлось бы многое объяснять.
Она засмеялась, и миссис Доусон подхватила.
— Что ж, заходите и устраивайтесь поудобнее. Мне надо проверить жаркое.
— Пахнет потрясающе, — сказала Дженни.
— Надеюсь, и на вкус тоже, — сказала миссис Доусон, оставляя их в маленькой гостиной. По телевизору шла игра «Атланта Брэйвз».
Когда миссис Доусон вернулась из кухни, Джек спросил:
— Что, «Янки» нет?
— Они сегодня не играют, — сказала она. — Я все равно смотрю «Брэйвз», когда по телевизору нет «Янки», что происходит слишком часто, на мой взгляд.
— Вы стали фанаткой «Брэйвз»? — спросил он.
— Ну, они мне нравятся — полагаю, можно сказать, что они моя любимая команда из Национальной лиги. У них есть хорошие игроки.
Она начала говорить об игроках на поле, особенно о Томе Глэвине, питчере.
Наконец она посмотрела на Джека и сказала:
— Как думаешь, они выиграют серию в этом году?
— Миссис Доусон, вы знаете, я не фанат игры. Если хотите поговорить о моих взглядах на реформу гражданских правонарушений, я с удовольствием вставлю свои пять копеек.
Она покачала головой.
— Глупости. Что я знаю про такое?
— Примерно столько же, сколько я про Главную бейсбольную лигу.
— Я никогда не понимала, почему ты ее не смотришь. Ты играл в детстве.
— Мне нравилось участвовать, а не смотреть со стороны.
— Как хочешь, — сказала миссис Доусон и выключила телевизор.
— Однако у меня есть кое-какие новости, и они не имеют отношения к реформе гражданских правонарушений.
— Что такое? — спросила она, потом вдруг посмотрела на Дженни с потрясенной улыбкой. — Вы двое…
— О нет! Ничего такого! — сказал Джек, заметив шокированный вид Дженни.
Тогда миссис Доусон покраснела.
— О, дорогой. Прости. — Она повернулась к Дженни. — Должно быть, я до смерти смутила тебя!
— Не особо. Все в порядке, — сказала Дженни. — Пока у нас нет планов в этом направлении, но возможно, когда-нибудь это произойдет. Будущее все еще туманно. Мы только начали серьезно встречаться.
— Ну, мне очень неловко, — сказала миссис Доусон. — Просто я много лет надеюсь, что Джек найдет кого-то, чтобы остепениться, а кто может быть лучше, чем такая очаровательная молодая леди, как ты?
Джек заговорил, желая уйти от этой темы.
— Нет, кажется, у меня появилась ниточка, чтобы найти моего брата, Рика.
— Правда?!
— Да. Похоже, последнее его известное место жительства в Джексонвиле, и он только недавно переехал оттуда. Я подумываю поехать туда, поговорить с его арендодателем и узнать, не оставил ли он адреса для пересылки.
Он не стал упоминать о письме, которое написал, потому что не хотел ничего объяснять, если так и не получит ответа. У миссис Доусон будет болеть сердце за него, причиняя ей эмоциональную боль.
— Когда подумываешь ехать? — спросила она.
— Ну, у меня тут пара дел, за которыми надо проследить, но как только они закончатся или я смогу взять перерыв, то, наверное, сразу отправлюсь туда и посмотрю, что смогу выяснить.
— Звучит замечательно. Думаешь найдешь его? — спросила миссис Доусон.
— Думаю, шансы хорошие, если только он оставил адрес для пересылки почты или другой способ связаться с ним. Если нет, то, несмотря на то, что почти нашел его, я вернусь к исходной точке.
Зазвенел таймер на плите, знакомый Джеку по детским годам, и миссис Доусон встала.
— Это жаркое. Дайте приготовить мои знаменитые булочки, и мы будем готовы есть.
— Вы испекли булочки? — спросил Джек.
— Конечно. Ты не каждый день знакомишь меня с юными леди.
Дженни засмеялась.
— Ну, я, например, рада это слышать.
Это был второй комментарий, предполагавший некую ревность со стороны Дженни, даже если сказано было легкомысленно, и Джек сделал мысленную пометку поговорить с ней об этом. Если она серьезно ревнует к другим женщинам, он не знал, как с этим быть. Сам он таким не был. Жизнь с ревнивицей создаст проблемы. Он видел достаточно много людей, которые творили ужасные вещи по отношению к своим супругам и близким из-за ревности. Потом Джек подумал, не из-за этого ли страха не рассказал Дженни всю историю о Кармен.
За ужином они болтали обо всем, начиная с собак и заканчивая кулинарными советами. Когда Джек и Дженни наконец собрались уходить, Дженни сказала:
— Большое спасибо, что пригласили нас. Теперь я понимаю, почему Джек так часто вас хвалит.
— Это чудесно, хотя не уверена, заслуживаю ли похвал.
— Заслуживаете, миссис Доусон, — сказал Джек.
— Абсолютно, — согласилась Дженни.
— Что ж, спасибо вам обоим. Я тоже уверена, что Джек нашел чудесную молодую леди.
— Бринкли, ко мне, — позвал Джек и пристегнул к ошейнику поводок, который принес из машины. — Он не так рад уходить, как приезжать сюда, так что поводок необходим, — пояснил он Дженни.
Когда они ехали обратно, Джек сказал:
— Можно спросить у тебя кое-что важное?
— Конечно.
— Ты из тех женщин, которые ревнуют к другим?
— Не особенно. А что?
— Потому что сегодня ты дважды заговаривала о других женщинах, и хотя это было легкомысленно, почти в шутку, я захотел убедиться, что ты не такая.
— Что я сказала?
— Когда мы приехали, ты сказала, хорошо, что ты Дженни, или мне пришлось бы многое объяснять, а позже, что рада слышать, что я не приводил молодых леди каждый день. Как я и сказал: знаю, что ты шутила, но я просто хочу быть уверен, что в этом не было доли истины.
— Нет, Джек. В этом совсем не было истины. Просто я нервничала и пыталась показать, что у меня есть чувство юмора. Тебя правда это обеспокоило?
— Только после второго комментария, хотя не могу сказать, что именно обеспокоило. Я просто хотел убедиться, что ты не ревнивый человек. Я видел несколько ужасных последствий ревности.
— Например?
— Ты правда хочешь знать? Это не самая приятная история.
Она глубоко вздохнула, словно настраиваясь.
— Да, хочу.
— Когда я жил в Новом Орлеане, один мужчина, живший в маленьком городке к западу, поджег свой дом с женой внутри, потому что подозревал, что она ему изменяла.
— А она изменяла?
— Да, но дело не в этом. Даже если она изменяла ему с десятком мужчин, это не повод поступать так. Ему следовало просто развестись с ней.
— Я не имела в виду, что это его как-то оправдывает. Я просто думаю, что все это очень грустно. У них были дети?
— Двое. К счастью, в ту ночь он отправил их к своим родителям.
— Джек, тебе не надо беспокоиться ни о чем таком. У меня здоровое количество ревности, но ничего собственнического или опасного. — Она на секунду замолчала. — А ты? Мне надо задумываться, сожжешь ли ты меня, если увидишь, как я разговариваю с другим мужчиной?
— Конечно нет. Не говори глупости.
— Тогда, может, ты понимаешь, как я себя чувствую, когда мне задают такой вопрос.
— Прости. Я не собирался тебя расстроить. Просто хотел узнать сейчас, чем когда будет поздно. Такие вещи могут усложнить отношения.
— Джек?
— Да?
— Ты меня любишь?
— Да.
— Ты из тех, кто гуляет от партнера?
— Нет.
— Так я и думала. Для справки, я тоже. У нас в семье нет таких. Нас хорошо воспитали. — Она посмотрела на него в темноте машины. — И потому, что я знаю, что миссис Доусон и Хэнк несут больше ответственности за то, каким ты вырос, чем твои родители, я знаю, что ты тоже не такой.
— Тогда почему ты спросила?
— Чтобы донести свою позицию.
— И какая это позиция?
— Что я люблю тебя, а когда я кого-то люблю, я так же верна этому человеку, как и ты. Я ревновала бы, только если кто-то предпринял бы серьезную попытку забрать тебя у меня. Но тогда моя злость была бы направлена на другую женщину, а не на тебя.
Он кивнул и молчал до самого дома. Они продолжали сидеть в машине, пока Джек не спросил:
— Хочешь остаться на ночь?
— А ты хочешь, чтобы я осталась?
— Очень.
Она улыбнулась:
— Тогда я останусь.
— Мы только что в первый раз поругались?
— Я бы не назвала это руганью. Просто прояснили кое-что. — Она наклонилась и легко поцеловала его. — Твои родители часто ругались?
— Нет. Они были счастливы со своей выпивкой. Пиво для мамы и дешевый виски для папы. Пока у них было это, они были счастливы.
— Грустно.
— Что они не ругались?
— Нет, глупый, что они не были счастливы друг с другом достаточно, чтобы понимать, какой замечательный у них ребенок.
— Откуда ты знаешь, что я был замечательным ребенком?
— Легко. Потому что ты замечательный мужчина.
Они вошли в дом, и Джек покормил Бринкли. Они посмотрели телевизор, потом отправились в кровать и обнимали друг друга.
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В четверг на той неделе работа продлилась дольше, чем ожидалось, и когда Джек приехал домой, на подъездной дорожке рядом с машиной Дженни стояла еще одна, незнакомая ему. Техасские номера не внесли ясности. В голову пришла внезапная мысль, что он ошибся насчет того, где жил Рик, и заставила задуматься, не разыскал ли его брат, но он сразу же отмел эту идею. Почему-то он сомневался, что Рик может позволить себе «бьюик» последней модели, стоявший на его подъездной дорожке.
Джек подумал, может, к Дженни приехала еще одна кузина. Никто из ее братьев не жил в Техасе, иначе он подумал бы, что, возможно, один из них приехал навестить ее. Внезапно у него зародилось подозрение, и он взмолился, чтобы оно оказалось ошибкой.
По дороге к дому, он осмотрел «бьюик». К удивлению Джека, пока он заглядывал в машину, открылась входная дверь. В проеме стояла Дженни, прислонившись к дверному косяку. Она не выглядела счастливой.
— Что случилось? — спросил Джек, уже предполагая ответ.
— К тебе приехали.
— О?
— Да. Друг из прошлого. Ты помнишь Кармен?
Его подозрение оказалось верным, отчего захотелось спрятаться. Внезапно его старая девушка из Нового Орлеана уже стояла позади Дженни и улыбалась, как будто знала, что Джек будет в восторге от их встречи. Ее поведение было полной противоположностью Дженни.
— Привет, Джек. Как делишки? — спросила Кармен, по-техасски растягивая слова. Это первое, что привлекло его в ней, а также последнее. Она по-прежнему была ошеломительно красива, но это была лишь телесная красота.
Джек посмотрел на Дженни, и ее глаза сказали все. Он понятия не имел, сколько эти двое пробыли вместе, разговаривая, но видел, что она знает, что чувства Кармен серьезнее, чем он ей рассказывал. Он видел, что Дженни сдерживает эмоции.
Кармен продолжала, как ни в чем не бывало.
— Что такое? Кошка язык откусила? Я знаю, ты удивлен увидеть меня.
— Вообще-то, в шоке, — сказал Джек.
— Мы тут занятно поболтали, — сказала Кармен. — Джек, как так получилось, что она думает, что мы были просто «друзья с привилегиями»? Ты не сказал ей, как сильно мы любили друг друга?
Голос Кармен сочился хорошим настроением, как будто весь этот эпизод был всего лишь недоразумением, над которым они все вместе посмеются позже вечером. Но Джек помнил этот тон. Он мог звучать радостно, но капал ядом.
— И вот я проехала всю дорогу от Хьюстона, чтобы просто сказать привет и выяснить, какие у тебя планы.
Джек понял, что за визитом Кармен стояло нечто большее, когда та бросила взгляд на Дженни, как будто мечтая, чтобы она канула в небытие и оставила их наедине, чтобы они могли возобновить свои прошлые отношения.
Он перевел взгляд с Кармен на Дженни и обратно.
— Как ты узнала, где я живу?
— Ну, я позвонила нашему арендодателю в Новом Орлеане, она была счастлива дать мне твой адрес для пересылки. Мне пришлось немножко приврать и сказать, что я должна тебе денег, но после этого она с радостью дала мне адрес, по которому ты живешь. Это и карта Дентона — вот и все, что мне было нужно, сладкий!
Дженни пронзила Кармен взглядом:
— Дай нам минуту, пожалуйста.
Должно быть, Кармен решила, что Джени нужно уединение, чтобы сказать последнее прощай. Джек знал, что в ином случае она никогда не сказала бы то, что сказала:
— Конечно, дорогуша. Не торопись.
Она развернулась и ушла в дом.
Когда Дженни шагнула наружу и закрыла дверь, Джек был уверен, что она действительно скажет свое последнее прощай. Когда она подошла к нему, по ее щекам бежали слезы.
— Я знала, что ты что-то скрываешь! Я так и знала!
— Дженни…
— Почему ты не сказал мне, что у вас была любовь? Почему продолжал говорить, что вы оба были друг с другом только потому, что так было лучше, чем быть одному?
— Я…
— Ты врал мне, Джек! Врал!
— Я могу объяснить, — сказал он.
— Да неужели?
Дженни скрестила руки на груди, провоцируя его попытаться убедительно объяснить свою ложь, а слезы боли и гнева текли и создавали на ее щеках маленькие ручейки. Они вдруг напомнили Джеку бурные потоки, появлявшиеся вдоль дороги во время гроз, когда он играл в детскую игру с плывущими ветками.
— Во-первых, я никогда ее не любил, но да, она любила меня. Причина, по которой я не хотел рассказывать тебе всю правду, в том, что мне… — В груди стало тесно. — Мне было стыдно.
— Стыдно? Почему стыдно?
— Как я относился к ней. Воспользовался. Я знал, что она любила меня, и врал ей, говорил, что это взаимно. В конце концов я не мог продолжать. Я сказал, что больше не люблю ее, и заставил съехать. Она уехала из города, и я понятия не имел, куда она отправилась.
— Ты сказал ей, что больше не любишь? То есть она думает, что ты любил ее, но перестал?
Дженни еще сердилась, но ярость улеглась.
— Да.
— Джек, ты также никогда не говорил, что все это закончилось в прошлом ноябре, о чем она была более чем счастлива сообщить мне. Она все еще сохнет по тебе. Она думает, что только потому, что она вернулась, ты осознаешь свою ошибку и полюбишь ее — снова, по ее разумению.
— Но я не люблю.
— Ты уверен или это еще одна ложь, чтобы успокоить меня?
— Конечно, я уверен. Прости, что соврал тебе, но мне казалось, что это безобидно. Кто же знал, что она поедет меня искать?
— Дело не в этом, Джек. Ложь есть ложь. Если мы не можем быть честными друг с другом, у нас нет будущего. Если мы собираемся прийти к чему-то в наших отношениях, ты должен быть честным со мной, независимо от того, насколько больно, по-твоему, мне будет от правды. Независимо от того, насколько ты стыдишься правды. — У нее вырвался негромкий всхлип. — Я люблю тебя, Джек, и не хочу тебя потерять. Из-за нее или из-за нечестности.
Джек притянул Дженни к себе. Сначала она сопротивлялась, но потом сдалась и крепко обняла его.
— Мне жаль, что она приехала, — мягко сказал он.
— Меня беспокоит не это, Джек. Я плачу не потому, что думаю, что ты выгонишь меня и позволишь ей переехать к тебе. Это глупо. Я плачу потому, что ты мне соврал. Вот и все. Твоя ложь причиняет гораздо больше боли, чем любая правда.
— Прости меня. Я правда не думал, что это настолько плохо.
— Настолько, — сказала она, слезы стихали. — Ты меня любишь?
— Всем сердцем.
— Тогда, может, надо пойти и сообщить об этом Кармен? Кажется, она считает, что вернула тебя.
— Хорошо, пойдем скажем ей, чтобы уезжала.
— Джек?
— Да?
— Она всегда была такая сумасшедшая?
— Она всегда была такой собственницей. Очень ревнивая женщина.
— Как ты был с ней? Она… злая.
— Я не знаю, злая ли она. Однако ей всегда надо настоять на своем, и она считает, что все сделают что годно, чтобы она получила желаемое.
— Это злая, Джек.
— Нет. Просто избалованная.
— Ладно, я приму этот ответ, но она все равно сумасшедшая. Ее родители были как твои? Алкоголики?
— Да, с одним отличием. Ее родители были богаты. Владели землей со множеством нефтяных скважин, избаловали ее донельзя.
— Как она вообще позволила тебе бросить ее?
— Это было непросто. Я могу рассказать, но достаточно того, что это было безобразно. Может, так же безобразно, как будет сейчас.
— Это из-за нее ты хотел убедиться, что я не ревнивая?
— Да.
— Ну, я не ревную к ней. Просто она мне не нравится.
— Сегодня последний день, когда ты ее видишь.
— Хорошо. — Дженни на мгновение задумалась. — Но это прозвучало, будто ты какой-то мафиози, который сделает так, чтобы она «исчезла».
Она хихикнула ему в грудь, и для Джека этот звук был самой приятной музыкой.
Краем глаза он заметил, что Кармен смотрит на них в окно.
Когда они шли ко входной двери, Джек сказал:
— Она думала, ты собираешься меня бросить.
— Она ошибалась.
Когда они вошли, Кармен подошла к ним, словно не замечая, какие проблемы устроила.
— Итак, Джек, может нам следует поговорить о том, как ты совершил ошибку, бросив меня? — сказала Кармен.
— Нет, Кармен. Я не совершал ошибку. Я не люблю тебя. На самом деле, никогда не любил. Прошу прощения, но я тебя использовал. Это было эгоистично с моей стороны. Так что видишь, ты пытаешься оживить любовь, которой никогда не было изначально. Я люблю Дженни. — Он посмотрел на Дженни, потом обратно на Кармен. — Не тебя.
Пока он говорил выражение лица Кармен сменилось на растерянное, потом на злое. Она посмотрела на Дженни.
— Прекрасно! Можешь его забирать! — ощерилась она. — Но не удивляйся, когда он и тебя обманет! — Она повернулась к Джеку. — Можете забирать друг друга! Она заслуживает такого гада, как ты!
Кармен пошла в гостиную и схватила свою сумочку. Выходя за дверь, она кричала:
— Джек, я ухожу! Как только я сяду в машину и уеду, никогда не пытайся найти меня! Ты меня не заслуживаешь!
Сев в машину и заведя двигатель, она замолчала, очевидно давая Джеку последний шанс выбрать ее. Джек задумался, что он вообще нашел в ней. Она была красива, и ее тягучий выговор заставлял мужчин таять, но за всем этим она оставалась пустышкой. Он молился, чтобы это действительно был последний раз, когда он ее видит. Сегодняшний и так был лишним.
Завизжали шины, оставляя на подъездной дорожке следы резины, которые они еще долго будут видеть, но не станут обсуждать. Потом Дженни закрыла дверь и повернулась к нему.
— Джек?
— Да?
— Если ты когда-нибудь соврешь мне снова, я не уверена, что смогу остаться с тобой. Я могу мириться со многими вещами, но нечестность к ним не относится.
Он снова привлек ее к себе и обнял. На этот раз он позволил своим слезам пролиться. Это был первый раз после похорон Хэнка, когда он плакал, и ему пришло в голову, что этот день мог закончиться потерей еще одного человека, который был дорог ему, как дыхание.
— Клянусь, что больше никогда не буду тебе врать, независимо от последствий.
Дженни обнимала Джека и, поскольку она любила его, плакала, потому что плакал он.
Они больше никогда не говорили о приезде Кармен, как будто этого никогда не было. По большей части они были счастливы, что она заехала, чтобы сделать их чувства друг к другу сильнее, но еще счастливее они были, когда она уехала.
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В следующий вторник Джек поехал в Уортон посмотреть, что сумел сделать Вэн, чтобы улучшить запись. Ему не терпелось увидеть, покажет ли пленка, чем является то пятно на запястье грабителя. Если случится то, на что он надеялся, пленка оправдает Тома и бросит подозрение на кое-кого другого.
Когда Джек вошел в «Видео Вэна», Вэн стоял за прилавком и разговаривал с клиентом, который покупал проигрыватель лазерных дисков — новейшую видеотехнологию.
Закончив с покупателем, Вэн сказал:
— Думаю, вам понравится то, что у меня получилось с записью.
— О?
— Да. Идемте назад, — сказал Вэн и прошел через вращающуюся дверь, которая вела в заднюю часть магазина.
Запустив улучшенное видео на компьютере, Вэн показал на пятно. Область была увеличена, и Джек видел четкое изображение татуировки, которая выглядела, как луч звезды — вроде той, что была на запястье у Лонни.
Джек улыбнулся:
— Отличная работа!
— Это поможет вашему клиенту?
— Абсолютно. Это его знакомый. У этого так называемого друга татуированный рукав, который заканчивается пятиконечными звездами на тыльной стороне обоих запястий.
— Ну, если бы я был присяжным, то увидел бы, что это явно татуировка. Если у вашего клиента ничего нет на тыльной стороне правого запястья, я бы без колебаний проголосовал за невиновность.
— На это я и рассчитываю, — сказал Джек. — Возможно, мне даже удастся совсем снять обвинения.
— Удачи, и, если понадобится еще что-то подобное, дайте мне знать.
— Обязательно, — сказал Джек и ушел с оригиналом записи и лазерным диском с улучшением.
Прибыв в офис, он подготовил ходатайство о снятии обвинений с Тома Гордона, приведя улучшенное видео в качестве доказательства, что Том не совершал ограбления.
Зайдя в здание суда, чтобы оформить ходатайство и назначить время слушания, Джек зашел поздороваться с Дженни, после чего поехал к Тому сообщить ему о том, что узнал.
Джек постучал в дверь трейлера Тома и вошел, когда тот открыл дверь. На нем были обрезанные джинсы и футболка с рекламой местного бара.
— Ты же не пил? — спросил Джек, показывая на футболку.
— Не-а. С нашей последней встречи трезв как стеклышко. Купил эту футболку прошлым летом. Носил редко, поэтому она не потрепанная.
— Отлично. У меня для тебя хорошие новости, возможно даже отличные.
— Какие? Хорошие новости мне не помешают.
— Я подал ходатайство о снятии обвинений.
Том замер, не моргая, как будто не верил своим ушам.
— Что? Как?
— Человек на видеозаписи ограбления явно не ты.
— Откуда ты знаешь?
— Вытяни руки, чтобы я видел тыльные стороны твоих запястий.
Том послушался.
— У тебя тут нет татуировок.
— Хочешь сказать, что у грабителя там татуировка?
Джек только кивнул с хитрой улыбкой.
Том начал плясать по маленькому трейлеру, улюлюкая и поднимая кулаки в воздух.
— Да!
— Радоваться пока рано, но, думаю, когда помощник окружного прокурора Херндон увидит улучшенное видео, у него не останется выбора, кроме как снять обвинения и арестовать кого-то другого.
— Кого? Ты имеешь в виду, что можешь по видео сказать, кто это?
— Думаю, да. Татуировка выглядит ужасно похожей на луч пятиконечной звезды.
У Тома упала челюсть.
— Лонни?
— Да. Видимо, в тот вечер, про который ты упоминал, когда он пришел и сказал, что оплатит пиво, если ты за ним сходишь, он или нашел пистолет, или уже знал, где тот лежит, и взял его, зная, что ты не станешь заявлять о краже ворованного пистолета.
— Да я даже не знал, что он пропал.
— Лонни возвращался к тебе после ограбления?
— Точно не помню, но наверное. Обычно он заходил пару раз в неделю.
— Ты не припоминаешь конкретный день за последнее время, когда он оставался один в трейлере? Ему понадобилось бы не больше минуты, чтобы вернуть пистолет на место.
— Блин. Ты знаешь, что бывает, когда пьешь пиво. Проводишь много времени в туалете. Он мог сделать это, когда я был там или даже когда сам ходил воспользоваться туалетом. Не то чтобы я обращал внимание на то, как долго он там был.
— Тогда, думаю, он у нас в кармане.
Лицо Тома посмурнело, и Джек понял, о чем тот думает.
— Том, дай закону сделать свою работу. Попытаешься отомстить, и с тем же успехом можем дать тебе сесть за ограбление. Если он подаст жалобу, тебя обвинят в нападении и побоях.
— Но он меня подставил! Ты говорил, что, похоже, грабитель выстрелил специально. Наверное, чтобы пулю нашли и взяли меня за это.
— Подумай головой, Том. Тебе надо перестать делать первое, что приходит в голову, когда злишься. Это почти всегда плохая идея. Когда мы злимся, мы обычно плохо соображаем и часто принимаем неверные решения. Дай себе время остыть. Обещаю, если ты подождешь до завтра, это уже не покажется тебе чем-то, с чем надо спешить и мстить. Скорее всего, он окажется в тюрьме уже к концу недели. Слушание утром в четверг, так что просто расслабься, хорошо?
Том смотрел на него, прищурившись, словно пытаясь что-то разгадать.
— Почему тебя это волнует? Я всего лишь парень, который травил тебя, когда мы были детьми. То есть, полной противоположностью лучшему другу. Ты ведешь себя так, будто я никогда не причинял тебе зла. Я просто не могу понять. С чего тебе переживать, посадят меня в тюрьму или нет?
— Это просто. Я не думаю, что ты должен отправляться в тюрьму за то, чего не совершал, даже если тебе сошло с рук то, за что ты это заслужил. Я считаю, что каждый может исправиться. Даже ты. Если я могу удержать тебя от совершения преступления, помочь наладить жизнь и направить на верный путь, много людей станет от этого счастливее, а больше всего ты. Не будет жертв необдуманных планов Тома Гордона, ты и правда будешь доволен собой гораздо больше.
— Я и так собой доволен! — почти выкрикнул Том.
— Правда? Ты счастлив быть человеком, который сидел в Рейфорде? Думаешь, он какой-то герой?
Том стиснул зубы, и на мгновение Джеку показалось, что он его ударит. Вместо этого его челюсти разжались, и Джек впервые увидел перед собой беззащитного человека.
— Если у тебя такая отличная жизнь, убеди меня, — сказал Джек.
— Она не отличная. На самом деле она паршивая.
— Ладно, тогда скажи мне, что в ней паршивого.
— Лучше не надо.
— Поверь мне, тебе станет намного легче.
Ноги как будто перестали держать Тома, и он сел на стул в крохотной гостиной. Джек сел на диван, подняв облачко пыли.
— Поговори со мной, Том. Что плохо в твоей жизни?
— Когда я был маленьким, лет семь или восемь, я подрался с другим мальчиком. Он побил меня, в основном потому, что я пытался драться честно, а он делал все, что мог: кусался, пинался. Все. Когда я пришел домой, папа спросил меня, кто победил в драке. Я сказал, что другой мальчик, — я даже не помню его имени, потому что вскоре после этого он переехал.
В общем, когда я рассказал папе, что победил другой мальчик, он меня отлупил. Сказал, чтобы не приходил домой, если еще когда-нибудь проиграю в драке. — Том поднял на Джека полные слез глаза. — Я был всего лишь маленьким мальчиком.
Вытерев их, он продолжал:
— После этого я решил, что скорее убью кого-то, чем проиграю в драке. Никогда не проигрывал, но также делал это, чтобы издеваться над теми, кто меньше меня. Я был задирой. По большей части потому, что боялся возвращаться домой проигравшим.
— Мне жаль это слышать.
— Ты не виноват. Ты был просто одним из мелких, к кому я цеплялся. В то время Карл тоже подливал масла в огонь. Это была его идея взять спиннинги и катушки, когда ты был один в магазине. Если бы это придумал я, то сказал бы тебе, но нет. Однако я с радостью его поддержал. Это внушало чувство, будто у меня есть власть над чем-то. Выпивка была просто еще одним способом справляться со всем этим.
— Тебе нравится, когда ты пьян? — спросил Джек.
— Не особо. — Том посмотрел на Джека. Слезы прекратились, вероятно лишь усилием воли, но он все еще выглядел огорченным. — Помнишь, как ты приехал и забрал всю мою выпивку?
— Да.
— После того, как ты уехал, я понял, что ты пропустил несколько в шкафчике возле моей кровати. Это был виски, и я пошел в конец трейлера налить себе шот или пять. Тогда до меня дошло. Вот я, твой злейший враг в детстве, и ты делаешь все возможное, чтобы помочь мне. Никто никогда такого не делал, я на полном серьезе. Я начал думать об этом и решил, что, если ты готов сделать это для меня, самое меньшее, что я могу сделать, — это не пить. Было нелегко, но я знал, что справлюсь, потому что в тюрьме не пил.
Еще раз глубоко вздохнув, он продолжил:
— У меня есть дочка. Ты знал?
Джека потрясла эта новость.
— Нет, не знал.
— Да. Ее зовут Линда. Она классная.
— Сколько ей лет?
— Семь.
— Как часто ты ее видишь?
— В том-то и дело. В общем-то, я и не вижу. Только в присутствии ее мамы. Сэди боится, что я напьюсь, если она оставит Линду со мной.
— А ты напьешься?
— Нет. Но это не останавливает Сэди. Она просто думает так, потому что я всегда пил, когда мы были вместе. Каждый день.
— Почему ты думаешь, что не станешь пить при Линде?
— Я счастлив, когда она рядом, так что мне не надо пить. Она вроде наркотика.
— Как думаешь, Сэди поверит, что ты образумился и не станешь больше пить, если бросишь?
— Хороший вопрос.
— Где они живут?
— В Уортоне. У меня нет машины, так что я вижусь с Линдой только когда Сэди ее привозит. Но они никогда не остаются надолго. Может, минут на тридцать.
— Мне кажется, тебе надо хотя бы попытаться. Ты можешь стать хорошим человеком. Как я сказал, каждый может исправиться. Надо просто умнее распоряжаться своей жизнью.
— Я на днях разговаривал с боссом, и у меня больше нет работы. Он говорит, ему нужен кто-то более надежный. Куда мне устроиться? Если капитаны лодок не будут нанимать меня, то кто будет?
— Не знаю, но сначала нам надо снять обвинения. Так ты хотя бы будешь знать, что не отправишься в тюрьму вместо работы.
— Знаю, я уже говорил, но мне очень жаль, что я травил тебя в детстве. Ты этого не заслуживал так же, как я не заслужил того, что ты сделал для меня.
— Пока что все, что я сделал, это пытался. Давай узнаем, что будет с ходатайством о снятии обвинений, прежде чем строить планы, ладно? У меня есть кое-что на уме для тебя в плане работы. На самом деле, я думал об этом всю прошлую неделю.
— Что за работа?
— Я скажу тебе, когда снимут обвинения, потому что если не снимут, то никакой работы не будет.
— Ладно. Спасибо, мужик. — Том на секунду замолчал, раздумывая и посмеиваясь. — Жизнь странная штука, верно? Кто бы мог подумать, что ты окажешься лучшим из моих друзей?
— Да, странная, — сказал Джек, не упоминая, что Том не был его другом. — Не проблема. Я собираюсь заставить тебя изменить свою жизнь, Том. Мы оба будем счастливее от этого. Ты даже будешь здоровее.
— Спасибо.
— Я хочу, чтобы ты присутствовал в суде в четверг, когда я буду представлять ходатайство о снятии обвинений. Я хочу, чтобы все видели, что у тебя нет татуировок на правом запястье.
— Ты заедешь за мной?
— Да.
— Хорошо. Во сколько?
— Будь готов в семь. Я угощу тебя хорошим завтраком, а потом мы поедем в суд.
— Завтрак, а? Обычно я пью только кофе. Это будет объедение.
— Будь готов в четверг в семь. Увидимся. Не лезь в неприятности, и мы вытащим тебя из этой переделки.
Они попрощались, и Джек вернулся в судебное крыло, чтобы забрать Дженни на обед.
Он не говорил о деле Тома Гордона, пока они не сели в «Перрис».
— Думаю, что могу вытащить Тома Гордона.
— Правда? Как?
Ее ответ напомнил ему реакцию Тома.
— Не говори никому. Пока нет полной уверенности, но мое ходатайство о снятии обвинений будет заслушано в четверг. Я заскочу к Ларри Херндону, если он будет на месте после обеда, чтобы дать ему знать, что обнаружил на пленке.
— Что, если он снимет обвинения без слушаний?
— Ему нужно будет увидеть видео, а мне нужно арендовать проигрыватель лазерных дисков, чтобы показать его в суде. Если он будет упираться, я вызову Вэна, парня из видео, чтобы подтвердил достоверность изображения.
Проводив Дженни до ее стола, он отправился в офис окружного прокурора и попросил встретиться с Ларри Херндоном на две минуты. Секретарша знала его и сказала:
— Конечно, мистер Тернер. Позвольте узнать, сможет ли он принять вас сейчас.
Она нажала кнопки на телефоне, соединяясь с его кабинетом, и сказала:
— Привет, Бланш. Мистер Херндон может принять Джека Тернера? Он говорит, это займет не больше минуты. — Мгновение она подождала и сказала: — Хорошо, я пришлю его.
Она положила трубку и обратилась к Джеку:
— Он может принять вас сейчас, мистер Тернер, но у него есть всего несколько минут.
— Без проблем. Спасибо.
Бланш поприветствовала его, когда он вошел в дверь.
— Проходите, мистер Тернер. Он ждет вас.
Когда Джек вошел в кабинет помощника окружного прокурора Херндона, Ларри сказал:
— Джек, я слышал, ты подал ходатайство о снятии обвинений.
— Да. Пленка оказалась очень показательной.
— Правда? Как так?
— На ней ясно видно татуировку на запястье мужчины, который ограбил магазин.
— Ты уверен, что это тату? Это может быть что угодно, нет? Может, грязь. Или даже засохшая кровь от царапины, полученной во время работы в доках.
— Нет. Это определенно тату. Вэн из видеомагазина сказал, что с такими доказательствами без колебаний вынес бы оправдательный приговор.
— Ну, Вэн не присяжный и не будет.
— И все же, Ларри, доказательство неоспоримое.
— Полагаю, посмотрим, что скажет судья в четверг, а, Джек? А пока твой парень все еще считается обвиняемым в вооруженном ограблении.
— Я понимаю, Ларри. Я просто хотел предупредить тебя, потому что судья Шелтон велела сообщить тебе сразу же, как только я найду оправдывающее доказательство.
— Хорошо, ты выполнил задание. А теперь извини, Том Гордон не единственное мое дело.
— Без проблем. Пока, Ларри.
Джек вышел из здания и вернулся в офис, где восторженный Бринкли ждал, когда его отведут на прогулку.
— Сегодня для тебя экстрадлинная прогулка, Бринкли, — сказал Джек. — Будем считать это собачьим празднованием.
30
Ровно в семь часов Джек подъехал к трейлеру Тома. Он даже не успел заглушить двигатель, как улыбающийся Том открыл дверь и вышел. На нем была рубашка с длинным рукавом и галстук, что удивило Джека. Он никогда не видел Тома в чем-то, кроме старой футболки и потрепанных шортов или джинсов. Он также побрился и постригся. Его можно было принять за работника канцелярского магазина. Разница поражала.
— Ого. Ты прихорошился гораздо лучше, чем я думал. Выглядишь так, будто собрался на собеседование на должность офисного менеджера.
Том широко улыбнулся, и Джек увидел, что ему потребуются услуги стоматолога, если он захочет такую работу, но внешний вид определенно стал лучше.
— Я даже набил звезду на запястье на радостях! — сказал Том.
У Джека чуть глаза на лоб не полезли, и Том расхохотался:
— Купился!
Джек улыбнулся и дал задний ход.
— Да, Том, купился.
Прибыв в местную закусочную, Джек сказал Тому заказывать все, что хочет, потому что у них куча времени до суда. Том, очевидно, поймал его на слове. Он заказал стейк с яичницей, попросив два дополнительных яйца, кукурузную кашу и картофельные оладьи, три тоста, кофе и большой стакан апельсинового сока. Джек заказал существенно меньше и с восхищением смотрел, как Том поглощает еду.
— Для человека, который только пьет кофе на завтрак, ты нехило обжираешься, — улыбнулся Джек.
— Я сказал, чем обычно завтракаю, а не чем хочу завтракать. Нечасто мне выпадает так поесть.
Они закончили, и Джек оплатил счет, оставив щедрые чаевые. Пока они ехали к зданию суда, Том спросил:
— Так какую работу ты мне подыскал?
— Я скажу тебе, как только снимут обвинения. Не хочу добавлять больше разочарования, если проиграем ходатайство. Так тебе не будет еще обиднее, чем если мы просто проиграем. В противном случае ты будешь знать, что потерял и работу тоже. Давай разбираться с препятствиями по очереди, ладно?
Том глубоко вдохнул.
— Ладно, босс.
Джек резко повернул голову к Тому, гадая, откуда такое прозвище. Том не из тех, кто зовет кого-либо боссом. По крайней мере никогда не был таким, насколько знал Джек.
Подъехав к зданию суда, Джек открыл багажник и достал из него тяжелую коробку.
— Что это? — спросил Том.
— Проигрыватель лазерных дисков, чтобы показать улучшенное видео ограбления.
— Ох.
— Можешь взять мой портфель? Он на полу у заднего сиденья.
— Конечно, — сказал Том и, взяв портфель, вошел в здание следом за Джеком.
Из-за необходимости устанавливать проигрыватель дисков и монитор, ходатайство Джека слушалось первым. Они вошли в зал суда, и Джек увидел Вэна на первом ряду позади стола защиты. Вчера Джек лично доставил ему повестку в суд на случай, если он понадобится. Вэн не обрадовался, но отнесся с пониманием. Он сразу же встал и начал настраивать проигрыватель дисков и подключать его к телевизионному монитору, предоставленному судом.
— Спасибо, Вэн.
— Сочтемся, — ответил Вэн и, закончив установку проигрывателя, сел на место.
Джек с Томом расположились за столом защиты и стали ждать. Когда Ларри Херндон с помощницей заняли свои места, Том злобно глянул на него, будто обдумывая способы заставить его заплатить.
Джек заметил это и сказал:
— Том, он как я. Просто делает свою работу. Ты должен признать, что дело против тебя выглядело весьма убедительно.
— Скажи мне кое-что. Ты когда-нибудь интересовался, как получилось, что они пришли ко мне по поводу этого ограбления? В смысле, кто им сказал, что это мог сделать я?
— В Дентоне не так много людей, сидевших в тюрьме, — сказал Джек. — Любое преступление вроде этого приведет их к тебе на порог, как только запись видеонаблюдения покажет кого-то похожего.
Похоже, Том опешил от этой новости.
— Хочешь сказать, я всю оставшуюся жизнь буду подозреваемым? Они будут приходить ко мне каждый раз, когда произойдет преступление?
— Не совсем. Нет. Во-первых, должна быть вероятность, что преступление совершил ты. Должен тебе сказать, что если бы я не улучшил видео, то поклялся бы, что на записи ты, особенно учитывая, что использованный пистолет был твоим, законный он или нет. На самом деле, особенно потому, что он незаконный.
— Это нечестно, — сказал Том и откинулся на спинку.
— Жизнь вообще штука нечестная, Том. Ты будешь намного счастливее, как только примешь это и решишь как можно лучше распорядиться картами, которые тебе выпали.
В зал вошел пристав и сказал:
— Всем встать! Суд идет. Дело рассматривает почтенная Патриция Шелтон.
Триша вошла, заняла место судьи и сказала:
— Садитесь.
Все сели.
— Я вижу, первое заседание будет насчет ходатайство о снятии обвинений по делу штата Флорида против Томаса Гордона. — Она посмотрела на Джека. Он заметил на ее лице намек на улыбку. — Мистер Тернер? Вы готовы приступить?
— Да, ваша честь.
— Мистер Херндон?
— Готов, ваша честь.
— Хорошо. Мистер Тернер, что у вас?
— Ваша честь, как вы помните, защита оплатила улучшение оригинала записи видеонаблюдения с ограблением, чтобы попытаться определить, какие доказательства есть против моего клиента, и выяснить, есть ли, как подозревала защита, визуальные подтверждения того, что преступником был другой человек.
— Да, — сказала Триша.
— На этот раз мы хотели бы представить улучшенную видеозапись и позволить суду сделать собственные выводы.
— Очень хорошо, — сказала Триша.
— Ваша честь, если позволите, — сказал Джек, — то, что вы увидите на мониторе, оцифрованная улучшенная запись ограбления.
— Конечно, — сказала Триша.
Джек подошел к проигрывателю и вставил диск. Когда телевизионный монитор включился, он нажал «играть» и на экране появилось место преступления. Когда запись дошла до момента, где было видно запястье преступника, Джек остановил видео.
— Как видите, ваша честь, на запястье у мужчины что-то похожее на пятно.
Он секунду подождал, чтобы судья могла рассмотреть, о чем он говорит. Джек нажал другую кнопку и на экране появилось увеличенное пятно. Оно имело явную форму острой вершины, как будто на запястье у мужчины была татуировка черного треугольника.
— Здесь крупная версия пятна. Как видите, это вовсе не пятно, а татуировка. Линии явно треугольной фигуры четкие, так что это не просто повреждение пленки или место, на которое человек, совершивший преступление, оставил грязный след. Эти линии безусловно нарисованы кем-то способным провести ровную черту. На самом деле, эта татуировка очень похожа на ту, что есть у друга мистера Гордона — друга, который часто оставался один дома у мистера Гордона. Подкинуть туда пистолет в качестве улики, чтобы подставить моего клиента, было бы легко.
Встал Ларри Херндон.
— Возражение, ваша честь. Защита дает свидетельские показания.
— Принимается. Пожалуйста, придерживайтесь того, что уже установлено, мистер Тернер, — сказала Триша и подалась вперед, чтобы лучше видеть изображение на экране.
— Конечно, ваша честь. Я был бы счастлив, если бы моего клиента привели к присяге с единственной целью установить, что друг с подобной татуировкой находился один в трейлере подзащитного и мог бы спрятать там пистолет.
— Мистер Херндон? — спросила Триша с целью узнать, желает ли этого помощник окружного прокурора.
— В этом нет необходимости, — сказал Херндон.
Джек повернулся к Ларри Херндону, который с открытым ртом смотрел на запись.
— Ваша честь, — сказал Ларри, — вполне возможно, что мистер Тернер каким-то образом сумел внести коррективы в это улучшенное видео, чтобы выглядело, будто у фигуранта есть татуировка. Откуда нам знать, что видео не искажено?
— Ваша честь, — ответил Джек, — мы пригласили в суд эксперта, который улучшал оригинальное видео, если хотите его выслушать.
— Это пригодилось бы, мистер Тернер, — сказала Триша.
— Защита вызывает мистера Вэна Харрисона для дачи свидетельских показаний, — сказал Джек.
Вэн встал и его привели к присяге. Сев, он выжидающе посмотрел на Джека.
— Мистер Харрисон, вы улучшали видео ограбления, верно?
— Да.
— Вы что-нибудь делали с оригиналом или улучшенной копией, в результате чего на конечном продукте мог появиться такой дефект?
— Абсолютно нет. Такое заняло бы больше времени, чем у меня было. Кроме того, я бы никогда не сделал этого, особенно с уликами для суда. Мне нравится моя свобода, и подделка улик ради развлечения поставит ее под угрозу.
— Сэр, вы уже улучшали видео для суда раньше? — спросил Джек.
— Да. Много раз.
— Вы когда-нибудь увеличивали видео для офиса окружного прокурора?
— Снова да. Много раз.
— Они когда-нибудь ставили под сомнение вашу честность, когда вы работали на них?
Вэн рассмеялся над вопросом.
— Нет. Я обучался улучшать видео в ФБР. Я когда-то работал на них.
Джек с улыбкой повернулся к Ларри.
— Свидетель ваш, мистер Херндон. — Он не смог удержаться и добавил: — На самом деле, он несколько раз был вашим свидетелем.
— Не надо сарказма, Джек, — перебила судья Шелтон, называя его по имени, чтобы сделать замечание более личным.
— Прошу прощения, ваша честь.
Сев, Джек вспомнил важный момент на суде Хэнка, когда Триша была адвокатом Хэнка вместе со своим мужем, Чаком. Тогда она навлекла на себя даже более серьезное замечание от судьи, когда задала свидетелю вопрос, подразумевающий сговор между свидетелем и мистером Метцем, помощником окружного прокурора в том деле.
— Ваши извинения перед судом принимаются, мистер Тернер, но не скажу за мистера Херндона.
Ларри улыбнулся.
— Аналогично, ваша честь.
— Хорошо, а теперь, когда с этим разобрались, желаете подвергнуть свидетеля перекрестному допросу, мистер Херндон?
Ларри тяжко вздохнул, очевидно признавая поражение. Джек знал, что ему придется. Сомнения в честности человека, которого он сам ранее привлекал в качестве видеоэксперта и свидетеля, бросят тень на все дела, в которых Вэн был их экспертом. Ларри был в тупике и знал это. Даже само возражение создало проблему. Кроме того, подумал Джек, это не тот случай, когда правда прозрачна как отшлифованный кристалл.
— У меня нет вопросов, ваша честь.
— В таком случае, мистер Тернер, настоящим суд постановляет, что видеодоказательства достаточно, чтобы удовлетворить вашу просьбу о снятии обвинений. — Повернувшись к Тому, она добавила: — Вы свободны, мистер Гордон, и надеюсь, в будущем вы также сумеете держаться подальше от моего зала суда.
— Спасибо вам, судья, — сказал Том.
При звуке удара молотка, закрывающего дело и означающего переход к следующему, Том заключил Джека в объятия.
— Спасибо, мужик! Я никогда этого не забуду!
Джек похлопал его по спине.
— Пожалуйста.
Убирая проигрыватель дисков, Джек с Вэном болтали.
— Если мне когда-нибудь понадобится адвокат по уголовным делам, я знаю, где искать, — сказал Вэн. — Не думаю, что до этого дойдет, но вероятность есть всегда.
— Спасибо, — сказал Джек и взялся за ручку большого футляра, в котором лежал проигрыватель.
Когда Ларри Херндон двинулся на выход, Джек спросил у него:
— Ты собираешься арестовать Лонни Гилкриста? Он «друг» мистера Гордона, у которого такая татуировка и возможность подбросить пистолет.
— Твой клиент даст показания?
— Не сомневайтесь, — сказал Том.
Ларри кивнул на ходу.
— Мистера Гилкриста арестуют к обеду.
— Вообще-то, — сказал Джек, — он дальнобойщик и может не вернуться в город до субботы. Полагаю, это зависит от того, не уехал ли он в рейс.
— Мы его достанем, — сказал Ларри и вышел из зала суда.
Джек взял футляр с проигрывателем дисков и снова попросил Тома понести его портфель. Они покинули зал суда, и, когда садились в машину, Том спросил:
— Так что насчет работы, о которой ты говорил?
— По правде говоря, мне надо нанять тебя, — сказал Джек. — Я думал об этом, и мне не помешает человек для небольшого расследования. Ничего сложного, и для этого не потребуется никаких знаний о работе детектива и прочем. По большей части, ты нужен мне, чтобы следить за кое-кем и докладывать. Я готов платить тебе каждый месяц достаточно, чтобы хватало на съем, коммунальные платежи и еду. Ничего крутого. Просто, ну, достаточно, чтобы сводить концы с концами.
— Ты зарабатываешь на публичной защите достаточно, чтобы платить мне прожиточный минимум?
— Не совсем. По правде говоря, Хэнк оставил мне около девяноста процентов своего наследства от отца. Остальные десять процентов пошли миссис Доусон. Я никогда не смогу потратить все деньги, что у меня есть. Они вложены в инвестиции, и я могу жить на доходы от них.
— То есть, ты богат?
— Полагаю, можно сказать и так. Поэтому ты не станешь для меня финансовым бременем. Все равно я никогда не был рабом денег.
— Спасибо, мужик. Я очень ценю.
— Однако, для работы на меня есть одно необходимое условие.
— Какое?
— Никакой выпивки. Никаких наркотиков. Никаких преступлений.
— Что, даже пива нельзя выпить?
— Ты хочешь общаться с дочерью?
— Конечно.
— Тогда в твоих руках очистить свою жизнь. Бросить пить. Все, против чего может возражать мать твоей дочери, выбрось это из своей жизни. Другого пути нет. Никакого.
— Ты много просишь, мужик.
— Знаю. Но я думаю, ты справишься.
— Что будет, если ты узнаешь, что я выпил?
— Уволю тебя. Сразу же.
— Это жестко, мужик. Без предупреждений?
— Без. Ты понимаешь последствия, так что, если выберешь развязаться, значит выберешь увольнение. В сущности, если ты сделаешь то, что тебя предупредили не делать и я узнаю — а я узнаю, — тогда, по сути, ты увольняешься. Сам себя уволишь.
— Как насчет эмоциональной поддержки?
— Ходи на встречи анонимных алкоголиков.
— Даже лучшие из них срываются.
— Да. Так что тебе придется быть лучше, чем они. Слушай, когда ты в последний раз выпивал?
— В тот вечер, когда ты приехал и забрал всю выпивку.
— Блин. Ты уже на полпути. Это было когда? Две недели назад? Больше? Я уже забыл. Если ты так долго не пьешь, остается только держаться дальше.
— Ну, я типа надеялся отпраздновать свободу сегодня.
— Придумай другой способ. Эй, ты можешь отпраздновать свободу, работу и трезвость одним большим событием.
— Мужик, каждое «событие» в моей жизни сопровождалось алкоголем или наркотиками.
— Ну, все бывает в первый раз. Вот что я тебе скажу — приходи сегодня вечером ко мне домой, и мы отпразднуем. Я приглашу гостей, и ты сможешь завести новых друзей.
— Сегодня вечером?
— Да.
— Хорошо. Во сколько?
— Приходи в семь.
Джек высадил Тома возле его трейлера и сказал на прощание:
— Не испорти все, Том. Такой шанс бывает раз в жизни.
— Не испорчу. На самом деле, я собираюсь позвонить Сэди и рассказать. Может, смогу уговорить ее приехать сегодня на вечеринку. Ты не против?
— Конечно. И она может взять с собой вашу дочь. Я бы хотел с ней познакомиться. Заверь Сэди, что там не будет никакого алкоголя, наркотиков или чего-то еще не подходящего для семилетки.
— Спасибо, мужик. Я твой должник.
— Просто оставайся трезвым, Том, и не подведи меня.
— Заметано.
Уезжая, Джек понимал, что был суров с Томом. Однако с ним надо строго, но справедливо. Он сомневался, что Том сможет не сорваться, и, по правде говоря, в этом случае работа все равно осталась бы при нем, но Джеку надо было быть уверенным, что Том понимал серьезность усилий оставаться трезвым и законопослушным. Он постарается быть рядом, чтобы поймать, если тот вдруг сорвется. Было странно думать, что он стал Тому наставником, когда месяц назад он и слова бы ему не сказал, но такой уж странной может быть жизнь.
Джек вернулся в офис и сделал несколько телефонных звонков, и первый — Чаку Шелтону. Чак сказал, что спросит у Триши, сможет ли она приехать, но добавил, что сам будет в любом случае. Когда Джек позвонил Дженни и рассказал ей, она не слишком поверила, что Том изменится, но поддержала идею с вечеринкой.
— Мы обязаны попытаться, — сказал Джек.
— Я знаю. И люблю тебя, потому что ты чувствуешь необходимость сделать все возможное для человека, который в детстве был твоим злейшим врагом.
— Ну, давай сначала посмотрим, получится ли. Я могу сражаться с ветряными мельницами.
— По крайней мере эта мельница стоит того, — сказала Дженни. — Увидимся вечером.
— Хорошо. Пока.
Положив трубку, он позвонил в местный офис УБН и спросил у ответившей секретарши, может ли поговорить с Клайдом Харвудом.
— Агент Харвуд, — сказал Джек, когда Харвуд взял трубку. — Это Джек Тернер.
— Здравствуйте, мистер Тернер. Что я могу для вас сделать?
— Мне интересно, получилось ли у вас приставить хвост к Киту Бреслину?
— Я не имею права обсуждать это, особенно по телефону.
— Хорошо, как насчет такого? У меня есть человек, который может проводить шестнадцать часов в день, следя за Бреслином. И я устрою это без расходов со стороны УБН.
— Где мы можем встретиться?
Джек дал Харвуду адрес своего офиса.
— Буду через час, — сказал агент Харвуд и повесил трубку.
Пока ждал, Джек позвонил в местную риэлтерскую компанию. Он проезжал мимо дома Бреслина после того, как отвез Тома после суда, и заметил через дорогу наискосок к западу от того места, где жил Бреслин, дом, который сдавался на сезон отпусков. Задом он выходил на залив. Сезон еще не начался, и Джек хотел снять дом на неделю или две, чтобы дать Тому базу для слежки за Бреслином.
Закончив приготовления, Джек сварил себе кофе, погладил Бринкли и стал ждать Харвуда.
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15 июля 1989 г.
Рик стоял перед домом в Джексонвиле, который только недавно снял, и размышлял о своем прошлом и о том, как его жизнь пришла к этому моменту. После освобождения из тюрьмы он прибыл в социальное общежитие в Джексонвиле, где должен был жить первые три месяца после условно-досрочного освобождения. Там он сумел найти работу строителем. Рик откладывал деньги, оставался в завязке и теперь будет жить в этом маленьком доме, продолжая отмечаться у инспектора по УДО.
Когда его отпустили из социального общежития, он потратил накопления на оплату первого месяца аренды и страховой депозит за этот дом с двумя спальнями в старой части города.
По крайней мере так риэлтор описывал этот район. Рик описал бы его как захудалый. Здесь жили бедные жители города, и это было видно.
Оглядывая квартал, он заметил Жасмин, жену Кувалды: она проверяла почтовый ящик на тротуаре. Кувалда дал Рику ее адрес и номер телефона, и когда Рик приехал в город, то позвонил ей. Она пригласила его на ужин, где Рик также познакомился с ее братом, который жил тут же, и ее двумя детьми. Они с Жасмин стали друзьями, но не более. Рик не смог бы так поступить с Кувалдой, которому был обязан своим выживанием в Рейфорде, да и Жасмин не стала бы так поступать с мужем.
Он помахал ей рукой, и она вернула приветствие, прежде чем уйти в дом с почтой. Уже в дверях она крикнула ему:
— Почему бы тебе не зайти на кофе? Роско хочет с тобой поговорить.
— Я загляну попозже, — ответил Рик.
Он стоял и думал, получится ли уговорить арендодателя снизить плату в обмен на ремонт дома, которому требовались покраска и починка водостоков. Конечно, проблем было больше, но Рик не был готов на серьезный ремонт: это будет очень дорого и займет больше времени, чем он хотел провести здесь.
Рик гордился прогрессом в отношении своей проблемы, а именно зависимости от опиоидов. Еще до тюрьмы он перешел на викодин, потому что тот было дешевле и его было легче найти. Однако сейчас он был в завязке и собирался таким и оставаться.
Каждый раз, думая об этом, Рик боялся, потому что с каждым данным себе обещанием почти моментально внутри поднимался страх ответственности. Наркотическая зависимость была на расстоянии таблетки.
— Один раз за день, — напомнил он себе, заходя внутрь и звоня риэлтору, чтобы узнать, получится ли обменять ремонт на арендную плату.
Риэлтор сказал ему, что свяжется с владельцами дома и даст знать. Положив трубку, Рик почувствовал ежедневную тягу и решил, что было бы хорошо пойти навестить Жасмин и ее брата Роско, не говоря уже о двух ее детях, восьми и шести лет.
Налив себе чашку кофе из кофейника, Рик сел и посмотрел на Жасмин и Роско.
— Итак, зачем ты хотел меня видеть? — спросил он Роско.
Роско собирался узнать, не согласится ли Рик пойти с ним на встречу с человеком по поводу машины.
— Мне не помешают дополнительные глаза, — сказал он, и его золотой зуб блеснул в солнечном свете, льющемся в раздвижную дверь рядом со столом, за которым они сидели. — Кроме того, должен же кто-то пригнать мою старую машину обратно, если я возьму эту.
— Мужик, я не знал, что у тебя есть бабки на машину! — пошутил Рик.
— Накопил! — рассмеялся Роско. — Моим нынешним колесам требуется серьезный ремонт. Лучше уж потратить деньги на новые.
Рик присоединился к Роско и согласился, что машина, на которой тот ездил, была на последнем издыхании. Однако, посмотрев на машину, которую он подумывал купить, оба согласились, что покупка станет лишь рокировкой, а не улучшением.
Пока машина Роско тащилась домой, он заговорил:
— Итак, ты в завязке?
— Да.
Роско усмехнулся:
— Хочешь развязаться?
Хотя Рика рассердило искушение Роско, он оставался спокойным.
— Нет. — Он уставился в окно, потом добавил: — То есть да, но не стану. Я бы не хотел больше связываться с этим. Ни к чему хорошему оно не ведет.
— Ну, я просто спросил. Знаю, где достать, если хочешь, вдруг передумаешь…
— Я не передумаю, — перебил Рик. — На самом деле, можем мы поговорить о чем-нибудь другом? Жажда никуда не девается, и подобные разговоры заставляют думать о потребности.
Роско протянул руку, как будто чтобы успокоить Рика.
— Ладно. Ладно. Я просто не знал, ты правда слез или все еще ищешь как бы вернуться.
Почти через год Жасмин переехала: нашла работу в круглосуточном магазинчике в городке Старк недалеко от тюрьмы. Она хотела быть ближе к ней, чтобы чаще навещать мужа. Роско остался в доме на одной улице с Риком, но дружба ослабела по мере того, как Роско все больше вовлекался в мир наркотиков. Рика растущее отчуждение устраивало.
Он продолжал общаться с Жасмин и время от времени получал письма от самого Кувалды, который сказал Рику, что Роско плохой человек еще в первый раз, когда речь зашла о его шурине.
Рик с Кувалдой планировали заняться совместным бизнесом, когда Кувалда освободится: ремонтом и уборкой домов для риэлторских компаний, которые управляли многими съемными домами в Джексонвиле. Съемное жилье всегда требует некоторой работы, особенно между съемщиками. Кувалде оставалось сидеть еще два года, если он сможет выйти раньше за хорошее поведение. Три, если не сможет, но, судя по всем отзывам, у него получалось. А пока Рик более-менее начал бизнес на стороне, уговорил собственного риэлтора использовать его время от времени после того, как тот увидел, как отлично Рик поработал над домом, в котором жил.
Однажды вечером, когда он сел ужинать, раздался лихорадочный стук в дверь. Он открыл и обнаружил плачущего Роско.
— Что такое?!
— Кувалда! Он мертв!
Тело задеревенело, колени подогнулись, а к глазам подступили слезы.
— Что?! Как?!
— Он занимался во дворе тюрьмы. Как обычно качался и все такое, и у него был инфаркт. Просто упал и умер, они говорят!
— Кто тебе сказал? Жасмин?
— Да. — Роско, шатаясь, дошел до дивана и осел на него. — Он умер, мужик! Умер!
Рик добрался до кресла и рухнул на него, и двое мужчин заплакали навзрыд, разделяя горе.
Рику все казалось бесполезным. Жизнь, работа, трезвость — все вдруг потеряло смысл. Кувалда навсегда останется лучшим другом, который был у него в жизни, а теперь в мгновение ока его не стало.
После часа попыток утешить друг друга Рик посмотрел на Роско. Ему нужно было что-то, что помогло бы пройти через это.
— Роско?
— Да?
— Думаю, мне надо развязаться.
Через десять минут трезвость Рика умерла так же быстро, как Кувалда.
32
21 апреля 1992 г. вторник
Агент Харвуд сидел в кабинете Джека и слушал его план, кивая по ходу. Он объяснил, что, поскольку над делом работает только один агент, их возможности следить за Бреслином ограничены.
— Я ценю ваше предложение, — сказал он, когда Джек закончил. — Ваш человек будет фотографировать? Я могу предоставить фотоаппарат и пленку.
— Без проблем, и у меня есть фотоаппарат. Я даже не против оплатить пленку, если ваша контора возьмет на себя проявку.
— Конечно.
Когда агент Харвуд ушел, Джек повез Бринкли домой, по дороге остановившись купить сытных закусок, чтобы подать как ужин на вечеринке в честь снятия обвинений с Тома. Он также выбрал безалкогольный газированный сидр. Слабая замена шампанскому, но не мог же он подать человеку спиртное после того, как сам заставил его пообещать бросить пить.
Приехав домой, он убрался на первом этаже, включая пылесос и уборку пыли. Не раз ему в голову приходило: скажи ему кто-нибудь, что однажды он будет устраивать вечеринку для Тома Гордона, он рассмеялся бы, как будто услышал самую смешную шутку в мире.
Когда приехала Дженни, Джек поприветствовал ее в дверях поцелуем.
— У кого-то хорошее настроение, — сказала она.
— Самое лучшее.
— У нас ужин?
— Вроде того. Я купил кое-каких закусок и газированный сидр.
— Звучит неплохо. Я приму душ и переоденусь.
— Хорошо.
Джек и Дженни наслаждались вином, когда ровно в семь прибыл Том. Они убрали бокалы и достали сидр. Чак Шелтон приехал вскоре после Тома.
— Триш не смогла? — спросил Джек.
— Извини. Ей показалось, что может выглядеть неправильным, если она пойдет на вечеринку в честь освобождения из тюрьмы к человеку, которого отпустили, потому что она удовлетворила ходатайство о снятии обвинений.
— Ого. Полагаю, она права. Я об этом не подумал.
— Это потому, что ты никогда не смотрел на это как на что-то непорядочное с ее или своей стороны, — сказал Чак.
— Мистер Шелтон? — удивился Том, когда Джек с Чаком вошли в гостиную.
— Да. Знаю, мое присутствие на вечеринке в честь твоей победы в суде может показаться странным, и, честно говоря, я не могу остаться надолго, но я хотел, чтобы ты знал: я не держу зла на то, что произошло больше двадцати лет назад.
Чак протянул руку, и Том пожал ее с выражением полнейшего неверия на лице.
Когда в дверь снова позвонили, Том сказал:
— Это, наверное, Сэди. Она сказала, что возможно приедет и привезет Линду.
Джек открыл дверь. На крыльце стояла брюнетка примерно его возраста и выглядела потерянной.
— Простите. Мне дали этот адрес, чтобы встретить кое-кого на вечеринке. Это нужное место?
На ее лице было написано, что она ждет, когда Джек скажет, что она стала жертвой розыгрыша.
— Вы Сэди?
Ее выражение сменилось с сомнения на шок.
— Да. Том Гордон здесь?
— Да. На самом деле, вечеринка в его честь.
Джек опустил глаза и увидел хорошенькую девочку с темной челкой, выглядывающую из-за бедра матери.
— А ты, должно быть, Линда, — сказал Джек, протягивая ей руку.
Девочка смотрела на нее, пока мама не сказала:
— Давай, милая. Пожми ему руку.
Девочка застенчиво взяла ладонь Джека, и он воспользовался возможностью проводить ее в дом.
В прихожую вышел Том.
— Привет, Сэди. Я рад, что ты приехала.
— Я думала, ты надо мной пошутил, когда подъехала и увидела этот дом.
Джек представился:
— Я Джек Тернер. Защищал Тома от обвинений в вооруженном ограблении.
— Благодаря ему я на свободе, — сказал Том. — Он доказал, что я не мог этого сделать.
Не обращая внимания на взрослых, Линда шагнула из прихожей в гостиную.
— Ничего не трогай, — крикнула ей вслед Сэди.
— Все в порядке, — сказал Джек. — Она ничего не повредит, и у меня нет слишком дорогого, чтобы бояться, что она это сломает.
Сэди заметно расслабилась, и Том проводил ее в гостиную, где представил Чаку и Дженни.
Позже, когда все ушли, Джек повернулся к Тому и сказал:
— У меня есть работа для тебя.
— Какая, босс?
Джек не был уверен, что может привыкнуть к тому, что его называют боссом, даже если это было в знак дружеского расположения, но смирился, потому что это было лучше, чем большинство слов, которыми Том награждал его в прошлом.
— Помнишь, я рассказывал о том, что мне надо, чтобы ты последил за кое-кем? — Том кивнул. — Так вот, нужно начать с завтрашнего утра. Тебе надо следить за ним, чтобы тебя не заметили. Как думаешь, справишься?
— Без проблем. Я уже делал такое.
— Это не кто-то, за кем ты хочешь просто приглядывать. Тебе придется быть неприметным и не позволить ему даже заподозрить, что ты за ним следишь.
— Я смогу. Не беспокойся.
— Ты знаешь, кто такой Кит Бреслин?
— Нет.
— Он крупный дилер запрещенных веществ. Мне надо, чтобы ты следил за ним и сообщал мне, особенно если он воспользуется телефоном-автоматом.
— Ладно. Мне бросать слежку, когда он это сделает, и сразу найти тебя или продолжать?
— Продолжай следить за ним и записывай все места, куда он ходит, какими бы заурядными они тебе ни казались. Будешь заканчивать в одиннадцать и встречаться со мной каждый вечер. Сразу же приезжай ко мне и докладывай.
— Что, если в этот день я ничего не увижу?
— Все равно докладывай.
— Хорошо. Буду заканчивать в одиннадцать вечера. А во сколько начинать?
— В семь утра.
— Ого. Это длинный день.
— Не переживай. Я буду платить тебе восемь долларов в час и в полуторном размере за каждый час сверх сорока часов в неделю. Все, что тебе надо, — проследить за этим парнем, сфотографировать, если он будет делать что-нибудь подозрительное, и не попасться ему на глаза. Это больше чем минимальная зарплата. Надеюсь, тебе не потребуется следить за ним дольше пары дней.
— Что я буду есть?
— У меня есть рации. Сообщай мне, где находишься, в полдень и в шесть вечера каждый день. Я буду приносить тебе что-нибудь поесть и попить. Держи в машине холодильник с прохладительными напитками и водой на случай, если тебе придется сидеть в ней какое-то время. Просто не дай ему заметить тебя.
— А то что он сделает? Убьет меня?
— Не знаю, но не хотелось бы выяснять.
— А как с туалетом? Я же не могу все время ссать в банку от кофе.
— Я снял летний домик через дорогу и наискосок от его дома. Задний фасад выходит на залив, так что не будет странным, что твоя машина всегда на подъездной дорожке. Даже что-нибудь вроде этого может вызвать подозрения у Бреслина. — Джек достал ключ и назвал адрес дома. — Вот ключ. У тебя есть чемоданы?
— Да.
— Приличные или старые?
— Довольно приличные, полагаю. В смысле, при взгляде на них не подумаешь, что они развалятся в любую секунду.
— Хорошо. Все равно сомневаюсь, что они увидят, как ты заезжаешь, но нельзя быть уверенными. Собери немного одежды и самое необходимое и планируй оставаться там несколько следующих дней как минимум.
— Там есть телек?
— Уверен, что есть, но тебе нельзя его смотреть. Если Бреслин куда-то пойдет, пока ты смотришь программу, ты его упустишь.
— То есть мне надо только сидеть и пялиться в окно, пока он не выйдет, и проследить за ним?
— Да. Ты будешь получать восемь долларов в час только за это, двенадцать, когда достигнешь сорока часов.
— Что, если я отливаю в банку, а он уйдет?
— Это риск, на который придется пойти.
Джек дал Тому адрес, по которому жил Бреслин.
— Если он уезжает, там только один выезд на шоссе, так что ты можешь подождать, пока он завернет за угол, а потом сесть в машину и следовать за ним, и никогда не езжай сразу за ним за пределами района. Следи за тем, чтобы держать как можно большую дистанцию между собой и его машиной. Подождать у знака стоп на дороге, ведущей к шоссе, чтобы посмотреть, в какую сторону он повернет, тоже отличная идея. Будет лучше, если у тебя получится вообще не попадаться ему на глаза. Какая у тебя машина?
— «Шевроле импала» восемьдесят четвертого года. А что?
— Она в хорошем состоянии?
— Эй, я держу ее в форме.
— Хорошо. Она же не какого-нибудь дикого цвета, да?
— Нет. Светло-серая. Выглядит как новенькая. Я покрываю ее воском два раза в месяц.
— Отлично. Подойдет. Просто не дай ему заметить тебя. Старайся держаться как минимум на расстоянии одного дома от него. Если он выедет на шоссе, держись на несколько машин позади него.
— Знаю, мужик. Я смотрел сериалы про копов.
Джек нервничал, но было необходимо не спускать глаз с Бреслина с раннего утра до позднего вечера, чтобы выяснить, где он берет наркотики. Он бы сам сменил Тома, но с Бреслином могут оказаться Даниэль Уолфорд или Тиффани, и, если они его увидят, их слежке конец.
Джек дал Тому фотоаппарат, уже заряженный пленкой, и рацию, проинструктировал, как ими пользоваться, и пожелал удачи.
Следующим утром в семь часов Джек вытащил рацию из зарядника и нажал микрофон.
— Том, это Джек. Ты на месте?
— Сижу в весьма неплохом домике и жду, когда парень выйдет.
— Хорошо. Держи меня в курсе.
— Принял.
За пять минут до полудня Том отметился.
— База, это Потрясающий Том. Как слышно?
Джек поднял ручную рацию и нажал микрофон.
— Не остри, Том. Просто используй наши имена.
— Да, ну, Том что-то проголодался. Объект только что вошел в «Док капитана». Он внутри уже десять минут, так что я думаю, он решил пожрать.
— Хорошо, буду через двадцать минут. Бургер и картошка фри подойдут?
— Конечно. Мой основной рацион.
— Ничего подозрительного пока?
— На мой взгляд, ничего. Он не звонил с автоматов. По большей части он ничего не делает. Вышел из дома, чтобы прийти сюда. Вот и все. Скучная у тебя работенка.
— Ничего не могу поделать. Как я сказал, тебе платят, чтобы ты просто сидел и следил за человеком. Ты записал время, во сколько он вышел из дома и куда отправился?
— Да. Ты же сказал мне это делать, верно?
— Просто проверяю. Если что-то случится, тебя могут вызвать давать показания в суде о том, что ты видел, и наличие точных записей поможет в этом.
— Эй, ты ничего не говорил про дачу показаний в суде.
— Это часть работы, Том. Либо да, либо нет. Помни, теперь ты один из хороших парней.
После краткого колебания и глубокого вдоха, Том сказал:
— Хорошо, без проблем. Я согласен.
— Хорошо. Через двадцать минут привезу тебе обед.
Тем же вечером в шесть часов Джек привез Тому ужин, кое-что из KFC, и вскоре после одиннадцати открыл дверь на звонок Тома.
— Что сегодня было?
— Да ничего. Чувак даже не работает. Просто сидит дома и ходит обедать. Остаток дня он тоже был дома.
— Обедать он пришел с кем-то или, может, выходил не один?
— Нет.
— А гости? К нему кто-нибудь приходил?
— Никого. Входили и выходили только женщина и девочка, которых ты описал. Девчонка ушла в школу и вернулась днем. Женщина ушла около семи тридцати и вернулась около половины шестого. Полагаю, она работает.
— Ладно, может завтра нам повезет больше, — сказал Джек. — Ты записал время, когда женщина и девочка уходили и возвращались домой?
— Это важно?
— В разведывательной операции все важно, Том.
— Я не помню точное время, когда они уходили и возвращались, но могу назвать достаточно близко. Я думал, что записывать надо только про мужика.
— Нет. Про всех, Том. Записывай все, что происходит. Отмечай время и, если появится кто-то еще, обязательно сфотографируй.
— Будет сделано, босс.
— Знаешь, не обязательно называть меня боссом, Том. Джека достаточно.
— Знаю, но я всегда обращался к капитанам лодок «капитан». Ты не капитан, так что я решил, что буду звать тебя «босс», потому что ты и есть он. Мой босс.
— Хорошо, если ты так предпочитаешь, то ладно.
— Но у меня есть вопрос.
— Какой?
— Как думаешь, можно мне чего-нибудь пожевать в течение дня? Может чего-нибудь для сэндвича на случай, если он не выйдет? Я мог бы сэкономить тебе поездку, если бы у меня было что приготовить.
— Без проблем. Я дам тебе что-нибудь завтра вечером, когда заедешь. А пока у меня есть кое-что, что ты можешь взять с собой сегодня, чтобы продержаться.
Джек с Томом упаковали продукты, которые он нашел у Джека в кладовке и холодильнике, в холщовую сумку, и Том снова поблагодарил его за работу.
— Знаешь, ты первый человек, который дал мне второй шанс, — сказал Том.
— Уверен, что не первый. Просто раньше ты не замечал.
Том посмотрел на Джека с серьезным выражением лица.
— Нет. Никогда. То, что из всех людей, кого я знаю, это сделал ты, много значит для меня. Не преуменьшай.
Том смотрел ему в глаза, и Джек кивнул:
— Хорошо, не буду.
На следующее утро Том вышел на связь.
— Привет, босс, это Том. Смотрю в окно. Однако ничего не происходит. Слишком рано. — Его слова на тотчас же прервал зевок. — Для всех, думаю.
— Хорошо. Держи меня в курсе.
Джек опять привез Тому обед и ужин, молясь, чтобы никто у Бреслина его не заметил. Когда он отдал Тому еду, тот сказал:
— Я надеюсь, это не продлится всю весну и лето. А то я с ума сойду сидеть здесь.
— Это не будет так долго, Том. По моим прикидкам мы узнаем что-нибудь не позднее понедельника.
— Мне придется делать это и в выходные тоже?
— Если потребуется. Я могу ненадолго подменить тебя в этом случае, но это будет рискованно. Меня могут узнать.
— Чем ты занимаешься, пока я тут помираю со скуки?
— Получаю новых клиентов через Службу публичных защитников.
— О?
— Да. Кстати, Лонни арестовали за ограбление. Я слышал, когда он увидел улучшенное видео с татуировками, то сказал, что у многих людей есть татуировки на запястьях.
— Наверное, он прав. Я просто рад, что не сделал такую себе.
— Да, но как много людей с татуировками на запястьях вхожи в твой дом?
— Хороший вопрос. Ответ: один.
— Бинго, — сказал Джек. — Скорее всего, в течение недели он заключит сделку о признании вины.
— Мне жаль, что он это сделал. Я ему доверял.
— Да, — сказал Джек. Потом ему вспомнилось, о чем он хотел спросить Тома.
— Том, подружка Лонни… что она за человек?
— Элиз? — Он пожал плечами. — Нормальная, полагаю. А что?
— Когда я приезжал поговорить с Лонни, она вышла в почти прозрачном лифчике и коротких шортах.
Том засмеялся.
— Правда? — Он покачал головой. — Ну, давай просто скажем, что им обоим наплевать на ее верность. Она проверяла, заинтересовался ты или нет. — Он помолчал. — Ты заинтересовался?
— Нет. Мне больше стало неловко, что она выйдет так на улицу. Откуда ты знаешь?
Том подмигнул:
— Мне не было неловко.
— Лонни знает об этом?
— Конечно. Мужик, она обычно берет плату за услуги. Ты не знал?
— Нет, — Джек недоверчиво покачал головой.
По дороге домой он размышлял об уродливом подбрюшье общества и грустил, что некоторые люди считают, будто хороши только для того, чтобы продавать свое тело.
В четверть одиннадцатого пиликнула рация, и Том сказал:
— Босс? Босс? Ты там? Это Том. Кое-что происходит.
— Я здесь, — отозвался Джек. Он слышал в голосе Тома волнение. — Что происходит?
— Он уехал из дома и повернул к шоссе. Я поехал следом, он остановился у магазина. Сначала вошел внутрь и купил сигарет, я решил, что на этом поездка закончится. Но когда он вышел, то позвонил из телефона-автомата. На самом деле, он еще разговаривает.
— Ты на парковке около магазина?
— Нет. Я припарковался на заправке «Шеврон» через улицу.
— Хорошо, Том. Здорово. Не отставай от него, когда он уедет, но еще раз, не…
— Да, не попадаться на глаза. Я понял, — перебил Том, а потом сказал: — Ладно, он закончил звонок и садится в машину.
— Хорошо. Следи за ним.
Через несколько секунд из рации снова послышался голос Тома:
— Босс? Это странно. Он просто едет домой. Только что свернул на улицу, которая ведет в его квартал.
Джек на мгновение задумался.
— Ладно, возможно, звонок не имел отношения к его торговле. — Он опять помолчал и добавил: — Или телефонный звонок устанавливает место и время встречи с кем-нибудь для покупки. Он не отправился туда сразу, когда Тиффани была с ним во время одного из звонков.
— Он возвращается в дом. Только что выключил свет на крыльце. Думаю, он пошел спать.
— Хорошо. Отправляйся в дом и последи еще пятнадцать минут, чтобы убедиться, что он не выйдет снова. Потом приезжай сюда.
— Будет сделано, босс.
Джек не был уверен, о чем был телефонный звонок, но надеялся, что он нужен был чтобы установить время и место встречи с наркоторговцем. Если так, скоро у них будет нужная информация.
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На следующее утро Джек позвонил Тому в половине седьмого и сказал, что чувствует: история близится к развязке. Облегчение Тома было налицо. Он явно устал от наблюдения. Джек знал, что он соглашался, думая, что это будет так же захватывающе, как в телесериалах, но обнаружил реальность. Почти весь процесс наблюдения состоит из ожидания чего-то, и пока ничего не происходит, это все равно что смотреть, как растет трава.
Весь день Джек провел, изучая следующие два дела от Службы публичных защитников, но увидел мало перспектив для своих подзащитных избежать тюрьмы. Потом он понял, что так же думал и про дело Тома, возможно из-за некоторого предубеждения со своей стороны. Его до сих пор удивляло, что они действительно становились друзьями со своим заклятым врагом из детства, человеком, который пытался отравить его собаку и лжесвидетельствовал, чтобы обвинить в мерзком преступлении лучшего друга, который у Джека когда-либо был. Он подумал, что никогда не знаешь, что преподнесет тебе жизнь. Враги становятся друзьями, а друзья — врагами. Со вторым у Джека было слишком много опыта, а вот с первым никакого до тех пор, пока Том не стал другом.
Интересно, что подумал бы Хэнк об этом крученом мяче от жизни. Джек решил, что скорее всего он нашел бы это забавным. Это заставило задуматься о том, что подумала бы миссис Доусон. Джек чувствовал, что она хоть и приняла бы это, но, вероятно, никогда бы не смогла доверять Тому, и в известном смысле он не мог ее винить. В глубине души Джека еще жил маленький червячок сомнений, который с трудом доверял Тому, но больше по привычке, чем из-за чего-то подозрительного, что он говорил или делал.
Посмеиваясь над идеей рассказать обо всем миссис Доусон, Джек поднял телефонную трубку и набрал ее номер. Когда она ответила, он сказал:
— Доброе утро, миссис Доусон. Уверен, вы никогда не угадаете, кто мой новый лучший друг.
Называть Тома лучшим другом было преувеличением, но ему был нужен драматический эффект, а не точность.
— О! Ты завел еще одну собаку? — спросила она.
— Эм, нет. Не совсем. Это человек.
— О, Джек, ты же знаешь, что я не люблю эти загадочные игры, в которые ты играешь. Это делает тебя слишком похожим на адвоката, который пытается подловить свидетеля противной стороны.
— Я и есть адвокат.
— Но я не свидетель противной стороны. А теперь ты расскажешь мне о своем новом лучшем друге или мне положить трубку?
Джек засмеялся:
— Не кладите трубку. «Лучший» — это преувеличение, но имя этого нового друга вас поразит.
— Хорошо. Тогда я присяду… ладно, я сижу, — сказала она таким знакомым Джеку деловым тоном «не тяни резину».
— Томми Гордон, — сказал он, зная, что она может не узнать имя, если он назовет взрослую версию Тома.
Первой ее реакцией была тишина. Наконец она сказала:
— Что, тот самый Томми Гордон? Джек Тернер, ты издеваешься надо мной?
— Да, тот самый Томми Гордон, хотя теперь его зовут Том. Я же говорил, что защищал его.
— Да, я помню, что ты говорил, но никак не ожидала, что вы так быстро подружитесь.
— Это не было совсем уж быстро, но он понял, что я на его стороне и сделаю все возможное по закону, чтобы его оправдали. Я смог добиться снятия обвинений, доказав, что это не он ограбил магазин.
— Как тебе это удалось?
Джек рассказал про видеозапись ограбления и татуировку, которая стала видна после улучшения записи. Подобный поворот поразил миссис Доусон, и она откровенно выразила изумление.
— Ты замечательный адвокат, Джек. Я говорила тебе.
— Да, но у вас не было доказательств, чтобы обосновать ваше мнение о моих юридических способностях, только чувства. А теперь у вас есть доказательства, хотя отдать видео на улучшение не назовешь сотворением юридического чуда.
— Над каким делом ты работаешь сейчас?
— Над сложным. На самом деле, мне нужно возвращаться к работе. Я просто позвонил, потому что мне не терпелось услышать вашу реакцию на то, что Том стал настоящим другом. Это случилось несколько дней назад, но мне только сейчас пришло в голову рассказать вам.
— Ладно, ты мне рассказал, но я не хочу, чтобы вы вдвоем шатались и напивались вместе или еще что. Работай над тем, чтобы поднять его до своего уровня. Не опускайся до его.
— Я уже в процессе. Не беспокойтесь обо мне в этом отношении. Я никогда не был склонен шататься и напиваться с кем-то. Вы это знаете.
— Да, знаю, но люди меняются, и я все еще имею право выразить свое мнение.
Они попрощались, и Джек вернулся к работе.
Тем вечером, пока они с Дженни пили вино после ужина, затрещала рация и Джек услышал Тома.
— Босс?! Босс?! Думаю, он собрался покупать! Босс!
Джек нажал микрофон.
— Что происходит?
— Я думаю, он покупает наркотики, и ты не поверишь, где он сейчас.
— Где?
— В полицейском участке!
Джек мгновение обдумывал это. Полицейский участок? Потом внезапно все встало на свои места.
— Том, обязательно сфотографируй, как он выходит. Ты сфотографировал, как он входит?
— Да, но только со спины. Я был в таком шоке, что он приехал сюда, что чуть не забыл.
— Он мог просто прийти увидеться с кем-то, — сказал Джек.
— Он нес средних размеров спортивную сумку, которую забрал в квартире на Сахарном острове. Там явно что-то было. Похоже, наличные. Даже если она была пустая, зачем брать пустую спортивную сумку внутрь?
— Подожди. Он ездил на квартиру на Сахарном острове?
— Да, перед тем как приехать сюда.
— Сколько он пробыл там?
— Не очень долго, меньше пяти минут.
— Ты видел с ним кого-нибудь?
— Нет, это был третий этаж комплекса «Морская панорама». Я следил с парковки, куда именно он пойдет. Ждал, что постучит или что-то еще, но у него был ключ. Он вошел, а через несколько минут вышел. Когда он открывал дверь, свет не горел, и он выключил его, когда уходил, так что не думаю, что там был кто-то еще.
— Ты знаешь номер квартиры?
— Нет, но я посчитал, сколько дверей он прошел. Он вошел в пятую, если повернуть налево от центрального лифта.
— Отличная работа, Том! Обязательно сфотографируй, когда он выйдет из полицейского участка.
Джек уже готов был отключиться, когда Том чуть не заорал:
— Он только что вышел! И у него спортивная сумка, но не та же самая.
— Откуда ты знаешь?
— Во-первых, эта меньше, и, кажется, она другого цвета, но не могу сказать точно.
— Сфотографируй его с сумкой!
— Хорошо. — Прошло мгновение, и Том сказал. — Есть! Я сделал пять снимков, как он идет от двери до своей машины с сумкой. Как думаешь, в ней наркотики?
— Вероятно. Придется подождать и увидеть.
— Думаешь, его контакт в полицейском участке? Коп?
— Это мое предположение.
— Но разве для этого не нужна какая-то, ну не знаю, координация или что? В смысле, нельзя же просто вплыть в полицейский участок с сумкой денег и выйти с сумкой наркоты, если только больше, чем один человек знает, что происходит. И разве шеф Хикс не знал бы, что происходит что-то подобное, и не прекратил бы это?
— Если только шеф Хикс не поставщик, — сказал Джек.
— Что? Ты имеешь в виду, что он может быть тем, кто поставляет наркоту?
— Подумай, Том. Где еще можно спрятать кокаин и не ожидать, что тебя арестуют за хранение? Там есть кто-то, кто следит за хранилищем вещдоков, которое всегда закрыто и под постоянным наблюдением камер. У входа в это запертое хранилище все время стоит коп, чтобы проверять конфискованные вещдоки, а также следить, чтобы никто не входил и не выносил ничего без уважительной причины и подписания установленных бланков.
— Они продают наркоту из вещдоков?
— Может быть, но я в этом сомневаюсь. Их взвешивают при получении и выдаче, и выявленные несоответствия докладываются штату, что немедленно влечет за собой расследование. Нет, я думаю, кто-то покупает наркотики у поставщика, приносит их на склад вещдоков в полицейском участке и оттуда уже продает дальнейшим дилерам. Если за этим стоит шеф полиции, то не будет никаких записей о поступлении или выдаче этих наркотиков. Это идеальное место, чтобы прятать запрещенные товары, купленные для продажи местным дилерам.
Том выругался себе под нос.
— Тогда у нас тут нефиговое дельце, верно?
— Да, верно.
— Но не может ли продавать кто-нибудь внутри участка, не обязательно со склада?
— Подумай об этом. Какое единственное место, где никто не удивится, обнаружив сумку с наркотиками? Хранилище вещдоков. Это совершенно логично.
— Это правда.
— Ты следуешь за ним? — спросил Джек.
— Да. Он возвращается на Сахарный остров. Наверное, снова в «Морскую панораму». Полагаю, теперь он будет хранить наркотики там.
— Хорошо, следуй за ним. Когда он вернется домой, оставайся в арендованном доме, пока я не приеду.
Джек кое-что обдумывал, и ему нужно было получить кое-какую информацию, если получится. Ему придется отправиться в тюрьму, чтобы выяснить, и, если его подозрения оправдаются, он будет точно знать, что вся эта афера управляется на уровне участка.
— Сделаю, босс. Мужик, как я рад, что наконец-то что-то происходит. Мне было так скучно.
— Понимаю. И знаю, я много говорю тебе это, но будь осторожен. На этом этапе невозможно предсказать, что сделает Бреслин, если поймает тебя.
— Не волнуйся за меня, — сказал Том.
Джек поехал в полицейский участок и сидел снаружи, планируя свой следующий ход. Ему надо было выяснить, кто отвечает за хранилище вещдоков и кто работает там сегодня вечером.
Выйдя из машины, он подошел к главному входу и шагнул внутрь.
Судя по всему, в тот вечер мало что происходило. Джек подошел к человеку, которого обычно называли дежурным сержантом, хотя офицер не достиг этого звания. Он казался достаточно взрослым, чтобы занимать эту должность год или два. Джек почувствовал, как впереди забрезжила удача.
— Извините, меня зовут Джек Тернер. Я адвокат. Есть ли возможность поговорить с ответственным за хранилище вещдоков?
— Вы имеете в виду капитана Хикса или капрала Ландерса?
— Капитан Хикс работает в хранилище?
— Нет, но он ответственный за хранилище. Сегодня ночью в хранилище работает капрал Ландерс.
— Ландерс работает в нем каждую пятницу ночью?
— Нет, он работает посменно. Просто сегодня его очередь дежурить в ночь.
— А график составляет капитан Хикс, полагаю?
— Да. Послушайте, в чем дело? Вам надо увидеть кого-то по поводу вещдоков? Мы не делаем это в ночную смену. Только днем. И вам нужен судебный ордер, чтобы осмотреть что-либо.
— Да, я это сделаю. Спасибо за помощь, — сказал Джек.
Он покинул участок и сел в машину, складывая пазл. Даже Том признал, что шеф Хикс был бы в курсе любых махинаций с хранилищем вещдоков. Теперь у Джека был еще один кусочек. Его младший брат, Карл Хикс, был ответственным за хранилище вещдоков. Он составлял график для тех, кто следил за вещдоками в хранилище, и сегодня вечером эту обязанность выполнял конкретный офицер.
«Что, если Карл Хикс, капрал Ландерс и шеф полиции Хикс заодно и используют хранилище как место для хранения запрещенных наркотиков, купленных одним из них или всеми тремя?» — думал Джек. Он догадался, что Кит Бреслин звонил либо шефу Хиксу, либо его младшему брату, Карлу Хиксу, одному из прошлых обидчиков Джека. Во время этого звонка они договорились о времени, когда в хранилище вещдоков будет дежурить Ландерс, чтобы Бреслин зашел и забрал наркотики, хранящиеся там вместе с другими вещдоками. Идеальная схема. Хранилище — это место, где было бы глупо использовать для обыска собаку, натасканную на поиск наркотиков. За учет вещдоков отвечают шеф Хикс и его брат, так что пронести лишние наркотики, купленные у крупной организации, такой как наркокартель, легче легкого. Любой из братьев Хикс может принести наркотики для «хранения в качестве вещественного доказательства» во время дежурства Ландерса. Их никогда не запишут как вещдок, таким образом делая возможным продать дилерам. Можно даже забирать часть наркотиков, изъятых во время облав, перед тем как взвесить их и оформить в качестве вещдока.
Джек доехал до арендованного дома и открыл дверь своим ключом.
— На восточном фронте без перемен? — пошутил он.
— А?
— Ничего. Он возвращался в ту же квартиру?
— Да.
— А потом сразу сюда?
— Угадал.
— Я стараюсь, — сказал Джек.
— Я тоже.
— Поехали ко мне, обсудим.
— Хорошо. Встретимся на месте.
Когда они уселись в гостиной с пивом для Джека и апельсиновым соком для Тома, Джек сказал:
— Думаю, они у нас в руках.
Он рассказал свою теорию о том, как наркотики хранятся и выдаются за наличные людям вроде Бреслина. Джек упомянул только братьев Хикс, пока оставив Ландерса в стороне, поскольку шеф полиции и Карл казались организаторами всей схемы.
— Думаю, Бреслин не единственный их дилер. Слишком многие готовы продавать наркотики ради быстрой наживы.
— Как думаешь, чья эта квартира?
— Понятия не имею, но полагаю, что это или съемная, ключ от которой они сумели заполучить, зная, что она пустует большую часть года, или принадлежит одному из них. Может даже Бреслину.
— Разве не существует учетных данных про подобные вещи?
— Да. Займет, наверное, минут десять, чтобы выяснить, кому она принадлежит. Джек сменил тему, ему было любопытно кое-что еще относительно прошлого Тома.
— Том, ты еще дружишь с Карлом Хиксом?
— С ума сошел? Не-а. Мы поссорились много лет назад.
— Что случилось?
— Он был зеленым копом, и для продвижения по службе ему нужен был арест. Он знал, что я получил кое-какие ворованные вещи, и арестовал меня за них. Блин, он даже свел меня с парнем, от которого я получил ворованное.
— Значит, на этом ваши отношения закончились?
— А для тебя не закончились бы?
— Да, полагаю, так, но сомневаюсь, что попался бы на попытке сбыть краденное.
— Да, в итоге меня обвинили в краже, хотя Карл знал, что я этого не совершал.
— Ты знаешь имя парня, от которого получил краденое?
Том сказал:
— Ты не поверишь. Через шесть месяцев он поступил на работу в полицию. Его зовут Сэм Ландерс.
С этой информацией Джек понял, что прав насчет схемы по продаже наркотиков из полицейского хранилища вещественных доказательств. Теперь им просто нужно это доказать. Во-первых, им потребуется больше информации о квартире.
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Джек с Томом поехали в жилой комплекс «Морская панорама», чтобы узнать номер квартиры, которую Бреслин использовал для хранения денег и наркотиков. Потом Джек поехал к себе в офис, подбросив Тома до арендованного дома, чтобы он забрал свою машину и ехал следом. Он знал, что теперь надо поговорить с окружным прокурором, а также с агентом Харвудом. Он подумал, где может достать домашний телефон Зика Уорда, и знал, что наверняка он есть у Чака.
— Чак, это Джек, — сказал он, когда Чак ответил на звонок.
— Ты знаешь, сколько времени? — спросил Чак. — Уже за полночь. Я подумал, что что-то случилось у детей. Дай мне секунду, чтобы сердце успокоилось.
— Извини, что звоню так поздно, но это срочно. Ты знаешь домашний телефон Зика Уорда? Мне нужно поговорить с ним немедленно.
— О чем? У тебя взвинченный голос.
— Это по делу Бреслина. Оно почти раскрыто.
— О?
— Да. Я попросил Тома следить за ним, и мы думаем, что знаем, где он берет наркотики, кто его поставщик и где он хранит наркотики и деньги.
— Елки-палки!
— Мне нужно срочно поговорить с Зиком, и я надеюсь, что у него есть личный номер агента Харвуда. И нам понадобятся ордера на обыск. Если будем слишком долго ждать, наркотиков может не оказаться там, где он их оставил.
— У Зика стоит определитель номера. Сомневаюсь, что он ответит на твой звонок, потому что, скорее всего, твой номер определится как неизвестный. Если позвоню я, он ответит. Дай мне поговорить с ним, и он перезвонит тебе.
— Хорошо, без проблем. Как думаешь, Триша подпишет ордера на обыск? Можем даже подвести под это дело поиск жучков в тюрьме.
— В тюрьме? А она здесь каким боком?
— Именно там Бреслин берет наркотики.
— Боже мой, — сказал Чак почти шепотом, настолько его потрясла эта новость.
— Ты позвонишь Зику, как только мы закончим разговор?
— Конечно, и, думаю, Триша подпишет ордера на обыск.
Когда Джек положил трубку, Том сказал:
— Они проведут обыски сегодня ночью?
— Думаю, им же лучше это сделать. Сомневаюсь, что Бреслин долго хранит наркотики или еще что-нибудь компрометирующее в той квартире. Может, часть денег, но точно не наркотики.
— Они и тюрьму обыщут?
— Да. Будут искать спортивную сумку с деньгами. Думаю, Триша может подписать отдельный ордер на поиск жучков в допросной, где мы встречались. Они притормозили этот процесс, чтобы дать подключиться бюро штата, но теперь, думаю, мы поймали их с поличным с наркотиками, так что будет легко добавить это к расследованию в участке.
— Это вызовет большой скандал, а?
— Надеюсь. — Джек на мгновение задумался. Делать было нечего, оставалось только ждать звонка Зика. — Я лучше позвоню Дженни и скажу, что пока не приду домой.
— Она славная.
— Я знаю.
— Готов на решительный шаг?
— Ты имеешь в виду жениться?
— Да.
— Я пока не загадывал так далеко.
— Ты ее любишь?
— Да.
— Мне бы хотелось, чтобы мы с Сэди помирились. Она тоже славная.
— Может, еще помиритесь.
Том засмеялся:
— Это вряд ли.
— Она с кем-то встречается?
— Сейчас нет. По крайней мере я не в курсе.
— Всякое бывает, Том. В этом непредсказуемость жизни. Это как ехать на русских горках и видеть только несколько метров рельсов, потому что все остальное вокруг тебя в полной темноте. Могут случиться и безумные повороты.
— Это правда. Посмотри на нас. Если бы месяц назад кто-нибудь сказал мне, что мы станем друзьями, я бы рассмеялся ему в лицо.
— Так что это делает твои шансы с Сэди еще вероятнее. Я имею в виду, если мы смогли зарыть топор войны, то почему бы и вам не сделать это? В конце концов, у вас уже есть история. У вас есть общий ребенок. Есть прошлая жизнь, которой вы радовались вместе. Может, получится снова поймать эту магию.
— Ну, не обнадеживайся, потому что я точно не стану.
— Я не буду обнадеживаться, но помогу всем, чем смогу. А теперь мне надо позвонить Дженни.
Он набрал домашний номер, и Дженни ответила всего после двух гудков совершенно бодрым голосом. Объяснив что можно, о том, что они видели и что будет теперь, Джек сказал:
— Я знаю, уже поздно, но ты можешь сделать как хочешь: или остаться ночевать там, или у себя дома.
— Я останусь здесь и побуду с Бринкли, — сказала она. — Кроме того, твой дом мне нравится больше, чем моя консервная банка.
— Как хочешь, — сказал он, добавив в конце: — Я тебя люблю.
— Я тоже тебя люблю. Только сделай мне одолжение, ладно?
— Какое?
— Дай УБН разобраться с полицией. Не пытайся геройствовать, если что-то пойдет не так, хорошо?
— Без проблем, — сказал Джек. В этот момент он услышал гудок, означающий входящий звонок.
— У меня тут звонок. Вероятно, Зик Уорд. Поговорим позже.
— Хорошо. Удачи.
Нажав кнопку, чтобы закончить разговор, и отпустив ее, Джек сказал:
— Джек Тернер.
— Джек, это Зик Уорд. Чак говорит, что дело Бреслина вот-вот рванет. Это правда?
— Да, — подтвердил Джек и рассказал ему все, что они с Томом делали и видели этим вечером.
— Ого! — сказал Зик, когда Джек закончил. — Я позвоню Харвуду. Чак говорит, Триша подпишет ордеры на обыск.
— Да, но надо предъявить еще один ордер на обыск.
— Какой? — спросил Зик.
— У меня есть причины считать, что шеф полиции Хикс подслушивает конфиденциальные беседы между адвокатами и их клиентами. Нам надо обыскать допросные, в которых проводятся встречи.
— Почему ты так думаешь?
Джек объяснил, что случилось с Томом.
— Они никак не могли узнать это, не имея возможности подслушать наш разговор.
— Хорошо, я получу ордера на обыск. Ты знаешь, в какую квартиру Бреслин заходил в «Морской панораме»?
— 3-К.
— Хорошо, Джек, дальше мы сами.
— Я хочу быть там, когда это произойдет, — сказал Джек. — Я не буду путаться под ногами, но я хочу быть там. Это обеспечит свидетеля на случай, если кто-нибудь захочет заявить, что что-то было сделано не по правилам.
После недолгого задумчивого молчания, Зик согласился:
— Хорошо, но только ты.
— Когда вы будете предъявлять ордер?
— По возможности, надо войти с самого раннего утра.
— Надо, чтобы это было рано, примерно на восходе.
— Я знаю, как делать свою работу, Джек. Дай мне составить ордера и подписать. Это займет от полутора до двух часов. Можем встретиться в ЖК в три часа с обыском без стука на случай, если в квартире есть кто-то, о ком ты не знаешь.
Джек посчитал это излишним, но не стал спорить, поскольку существовала небольшая вероятность, что Зик прав.
— Увидимся в три, — сказал Джек.
Положив трубку, он сказал Тому, что тот может возвращаться в снятый дом и поспать.
— Я заеду утром, когда все закончится, — сказал он.
После ухода Тома Джек поехал домой выпить чашечку или две кофе, пока ждет. Когда он вошел, Бринкли встретил его у двери, виляя хвостом.
— Что ж, не много от тебя пользы против грабителя, а? — спросил Джек, почесывая голову и уши Бринкли.
— Ого, я не ждала тебя так рано, — сказала вышедшая из ванной Дженни.
— Я заехал выпить кофе. Ночь будет долгой — или скорее, утро ранним. Сомневаюсь, что вернусь домой до восхода солнца. Не думаю, что ты еще будешь на ногах.
— Почему-то не могу заснуть, — сказала она, улыбаясь и целуя его. — Фу! Тебе не помешает душ.
— Хорошая идея. Поможет мне не заснуть.
— Я сварю кофе. А ты сделай что-нибудь с этим запахом.
Посмеиваясь, Джек пошел в свою спальню. Через двадцать минут он пришел на кухню, ведомый ароматом кофе, а также булочек с корицей, пекущихся в духовке.
— М-м-м. Пахнет вкусно.
— Знаю. Это должен быть наш завтрак после романтического вечера и честно заработанного сна. Раз уж тебя не будет на завтрак и романтике тоже придется подождать, я решила просто приготовить их сейчас, чтобы мы насладились ими вместе.
— Отлично придумано, — сказал он, обнимая ее за талию со спины. — Я тебя люблю. Ты же знаешь, да?
— Да. — Она развернулась поцеловать его. — Я тоже тебя люблю.
После полуночного кофе и булочек с корицей Джек поехал в ЖК «Морская панорама», чтобы успеть до трех часов. Поворачивая на парковку, он не увидел никакой активности и стал ждать. Минут через десять он заметил, как подъехали несколько машин. Когда они припарковались, из них вышли Зик Уорд и агент Харвуд. Джек подошел к ним.
— Хорошая работа, Джек, — сказал Зик, посмеиваясь. — Необычно для адвоката стараться посадить людей в тюрьму.
— Я работаю, чтобы избавить свою клиентку от тюрьмы, — сказал Джек. — А отправить плохих людей за решетку просто бонус.
Джек пошел следом за вереницей мужчин на третий этаж. Они воспользовались лестницей вместо лифта, кроме двух человек, тащивших таран, чтобы выбить дверь. Один из присутствующих был помощником шерифа с сержантскими полосками.
Когда они встали перед дверью 3-K, Харвуд поднял три пальца. Загибая пальцы по одному, он достиг нуля и поднял кулак. Мужчины с тараном обрушили его на дверь, выломав ее вовнутрь и расщепив деревянную дверную коробку.
Мужчины вбежали в комнату, назвав себя, но там никого не было. Осмотрев квартиру, агенты обнаружили сумку с наркотиками на виду на полу встроенного шкафа, когда открыли его. Очевидно, что Бреслин не боялся, что кто-нибудь найдет его тайное место.
Осмотрев содержимое, они обнаружили восемь пакетов с белым порошком, предположительно кокаином. Харвуд достал набор для проведения тестов и, установив его, добавил какие-то химикаты к нескольким крупинкам порошка. Реакция подтвердила, что это был кокаин. Взвешивание показало, что каждый пакет весил четыре унции, таким образом получилось два фунта кокаина стоимостью более ста тысяч долларов.
— Теперь отправляемся в тюрьму и находим деньги, — сказал Зик. — Ты говоришь, их доставили в спортивной сумке, похожей на эту?
— Так сказал мой наблюдатель, — ответил Джек. — Скорее всего, вы можете обнаружить ее в хранилище вещественных доказательств.
— Думаете, шеф замешан в этом? — спросил Харвуд.
— Просто обязан. Он управляет твердой рукой. Никто ничего не делает без его ведома.
— Что ж, тогда поехали обыщем полицейский участок, — сказал Зик.
— У вас есть ордер на обыск допросных на предмет жучков?
— Да.
— Здорово.
Агент Харвуд оставил двух человек с тараном охранять квартиру и никого не впускать. Затем отправил еще двоих домой к Бреслину арестовать его. Остальные расселись по машинам и поехали в полицейский участок.
Когда они вошли, там было тихо — типично для середины ночи. За столом сидел тот же молодой офицер.
— Чем могу помочь? — спросил он. Он выглядел почти потрясенным тем, что в такое время в участок вошел кто-то, кроме полицейских, и, кажется, инстинктивно понял, что их присутствие означает что-то плохое.
Зик показал ордеры. Сопровождавший их помощник шерифа нес устройство для обнаружения спрятанной прослушивающей аппаратуры.
— Не знаю насчет этого, — сказал дежурный. — Думаю, вам надо получить разрешение шефа, прежде чем что-нибудь обыскивать здесь.
— Молодой человек, вы знаете, что такое ордер на обыск? — сурово спросил Зик.
— Да, сэр.
— Я окружной прокурор Зик Уорд. Это законно полученные ордера на обыск. Нам не требуется ничье разрешение, чтобы обыскать тюрьму в поисках предметов, указанных в ордере. Это понятно?
Полицейский кивнул.
— Можете позвонить шефу и вызвать его сюда. На самом деле, я настаиваю, чтобы вы это сделали. Однако мы начнем наш законный обыск незамедлительно.
— Хорошо, — покраснел офицер. — Я сейчас позвоню шефу.
Когда он поднял телефонную трубку, Зик сказал:
— Вы можете вызвать двух офицеров, чтобы сопровождали нас и показали, где находятся определенные места?
— Ух, да. — Он повернулся к открытой двери позади себя и позвал: — Рашинг?
В дверях показался еще один офицер. Он выглядел уставшим и нуждающимся во сне.
— Да?
— Сходите с Блайсделом вместе с этими людьми и покажите им, что они захотят?
— Конечно. — Молодой офицер обернулся через плечо и сказал: — Эй, Фрэнк, идем.
Из комнаты вышел второй сонный офицер, и оба, обойдя массивный стол, присоединились к агенту Харвуду и остальным.
— Что вы ищете?
— Один из вас, отведите этого помощника в комнаты для встреч с адвокатами. Второй может отвести нас в хранилище вещественных доказательств.
При упоминании хранилища вещдоков дежурный посмотрел на Джека, явно вспомнив, что он спрашивал об этом ранее вечером.
— Вы поэтому приходили? — спросил он.
Джек проигнорировал вопрос.
Помощник шерифа отправился с офицером по фамилии Блайсдел, а Рашинг повел остальных в хранилище вещдоков.
Джек заметил обеспокоенность на лице мужчины, охранявшего хранилище. Он посмотрел на значок с именем офицера. Капрал Сэм Ландерс.
Зик показал ордер на обыск.
— Вы не можете обыскивать хранилище! — сказал Ландерс.
— Просто смотри, — сказал Зик.
В это мгновение затрещала рация Харвуда.
— Харвуд?
Агент Харвуд нажал микрофон.
— Да.
— Это Коллинз из информационного. Квартира, про которую ты спрашивал, зарегистрирована на ООО под названием «Ведьминский напиток». Принадлежит женщине по имени Барбара Ландерс, которая является единственной сотрудницей.
Джек посмотрел на Сэма Ландерса и увидел, как кровь отлила у него от лица, когда он сложил два и два. Если он и имел подозрения до этого, то сейчас они подтвердились. У этих агентов была наркота, которую Бреслин купил днем, а деньги за нее лежали в хранилище вещдоков, за которым он следил всю ночь.
Будучи копом, он также понял, что у них, вероятно, есть какие-то визуальные доказательства. Теперь Джек видел мужчину, который был твердо уверен, что проведет в тюрьме некоторое время — долгое время.
— Спасибо, Коллинз, — сказал агент Харвуд, глядя на капрала Ландерса. — Ты очень вовремя, — сказал он в микрофон.
Зик посмотрел на Ландерса:
— А теперь, откройте хранилище, капрал Ландерс.
Когда он это сделал, Харвуд нашел спортивную сумку с деньгами меньше, чем за десять секунд. Он протянул ее Джеку.
— Это сумка, с которой Бреслин вошел?
— Мне придется посмотреть фото, сделанные моим наблюдателем, но она подходит под описание, которое он дал.
Харвуд пристально уставился на Ландерса.
— И вы единственный, кто находился здесь всю ночь, капрал Ландерс? Предлагаю вам попытаться объяснить, почему вы приняли «вещдок» от гражданского, которого УБН подозревает в торговле наркотиками?
— Это все была идея шефа и его брата, — сказал Ландерс.
Джек улыбнулся, совсем не удивляясь. Ландерс выложит все обо всех, пытаясь спасти собственную шкуру. Он сто раз видел таких клиентов. Был у него один в Новом Орлеане, готовый поделиться секретами криминальной семьи, чтобы его обвинения снизили до непреднамеренного убийства. Джек поморщился при воспоминании, потому что мужчина не прожил достаточно долго, чтобы дать показания.
В этот момент к ним подошел помощник шерифа и сказал:
— Все это место кишит жучками.
И он говорил не о тараканах.
Джек предложил побыть адвокатом Ландерса, пока он делает признание, и Ландерс согласился. Джек спросил Зика, может ли Ландерс получить послабление за показания против шефа Хикса и его брата. Зик согласился, вероятно больше в качестве услуги за работу, проделанную Джеком по этому делу. Джек знал, что несмотря на его собственное участие в деле, то, чего он добился для Ландерса, максимум, который получил бы любой адвокат, так что у Флоридской коллегии адвокатов не должно возникнуть вопросов.
Капрал Сэм Ландерс давал показания, когда им сообщили, что прибыл шеф полиции. На основании того, что они получили от Ландерса, и улик на прослушивающих устройствах шефа Хикса арестовали. Когда на него надевали наручники, он посмотрел на Джека и сказал:
— Какое ты имеешь отношение к этому?
Джек улыбнулся:
— Самое прямое.
Позже Джек услышал, что Бреслин тоже готов был говорить, но поскольку у них уже имелись показания Ландерса, его свидетельство уже было не нужно.
Когда они закончили и солнце взошло прекрасным воскресным утром, Джек сказал Зику:
— Когда мы сможем получить документы по сделке о признании вины с моей клиенткой Тиффани Уолфорд?
Зик улыбнулся:
— Думаю, мы можем доставить их тебе в понедельник днем.
Джек остановился у дома, где Тиффани теперь жила только с матерью, которая была на удивление рада тому, что Бреслина арестовали. Джек списал ее реакцию на то, что она участвовала во всем этом и хотела выглядеть невиновной.
Джек сказал Тиффани:
— Это официально. Завтра я должен получить документы по твоей сделке со следствием на получение условного срока. Твое дело будет засекречено.
— Меня правда не посадят в тюрьму?
— Никакой тюрьмы. Условный срок, но ты можешь оказаться там, если совершишь что-то еще.
— Спасибо вам, — сказала Тиффани, хотя для нее все обернется не так радужно, как думал Джек.
Вскоре он поехал домой. Ему надо было поспать. Дженни поприветствовала его поцелуем, и Джек решил, что он как никогда счастлив. Понимание этого заставило его задаться вопросом, есть ли у них будущее, и в первый раз его не пугала такая возможность.
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В тот же день, когда Кармен приехала заново разжечь свой роман с Джеком, Рик Тернер смотрел на письмо в своей руке так, будто оно пришло с Юпитера. На конверте был написан его адрес для пересылки, письмо изначально было адресовано в дом в Джексонвиле, в котором он жил с самого освобождения из тюрьмы и лишь недавно уехал. Он наконец достиг точки, когда больше не мог платить аренду и одновременно кормить свою привычку. Он приглашал квартирантов, чтобы делить расходы, но никто не задерживался больше нескольких месяцев. Постепенно Рик осознал, что работает по большей части затем, чтобы покупать необходимые таблетки. Иногда ему хотелось уколоться, но таблетки было легче достать и не приходилось беспокоиться из-за грязных игл.
Наконец несколько недель назад он спросил Жасмин, можно ли переехать к ней и платить какую-то аренду каждую неделю. Он гадал, станет ли похожим на своих бывших соседей и исчезнет, поняв, что оставаться слишком сложно. Быть квартирантом определенно отличается от самостоятельной аренды. Временное проживание дарит определенное чувство свободы, потому что на тебе не висит ежемесячный платеж. Рик чувствовал себя свободным, словно, пожелай он уйти в любой день, с этим не будет никаких проблем. Жасмин переехала из Старка в местечко Лутц по соседству с Тампой. До Тампы Рик доехал на автобусе, а она подобрала его там. Он жил тут всего несколько недель.
Однако теперь его прошлое готово найти его. Его брат написал. Написал о том, что хочет увидеть Рика и думает о нем каждый день. Рик тоже думал про Джека, но решал, что тому лучше без него. Джеку не нужен брат-наркоман. Это было бы слишком похоже на их родителей. Джек упомянул их гибель в автомобильной аварии, но Рик уже слышал это от Тома Гордона в тюрьме. Единственное, о чем жалел Рик, что его не было рядом с Джеком, когда тот стал сиротой.
Теперь Рик начал гадать, как Джек его нашел. Он решил, что это должен быть непростой процесс. Он нигде не задерживался, его проживание в Джексонвиле до сих пор было самым долгим пребыванием на одном месте.
Может, это как-то связано с окончанием его бездомности. Отыскать по сути призрака непросто, но Джек очевидно хотел найти его достаточно сильно, чтобы не опускать руки. Он восхищался младшим братом за это.
Жасмин вошла в маленькую гостиную дома, который делила с Риком. Они стали любовниками почти неохотно, поддаваясь редким вспышкам желания, словно подчиняясь еще одной манящей привычке. Рика устраивали такие отношения, и Жасмин, очевидно, тоже.
Когда Жасмин вошла в комнату, Рик плакал, уставившись на лист бумаги.
— Что случилось?
Рик едва мог различить ее испуганное лицо сквозь пелену слез, которые теперь удивили его. Сколько он простоял здесь, плача?
Вместо ответа он протянул ей письмо. Оно все объяснит.
Она взяла письмо и быстро прочитала.
— Твой брат?
— Да.
— Я даже не знала, что у тебя есть брат.
— Мы не виделись с тех пор, как я ушел в морскую пехоту.
Жасмин бросила взгляд на письмо и снова посмотрела на Рика.
— Он хочет тебя увидеть.
— Я знаю.
— Ты собираешься с ним связаться?
— Не думаю.
— Почему нет? Он хочет встретиться с тобой!
Рик посмотрел на нее и развел руки, как будто выставляя себя на обозрение.
— Посмотри на меня, Джаз. Зачем я буду обременять его тем, во что превратился? Оба наших родителя были алкоголиками. Из-за этого у нас было паршивое детство. Я не хочу делать его взрослую жизнь такой же. Он как-то говорил о побеге. Теперь мы взрослые. Ему не придется бежать. Он может просто сказать мне уходить. Я не уверен, что вынесу это, пройдя сквозь боль новой встречи с ним.
— Рик, он пишет, что ему все равно, что ты сделал или кем ты стал. Он любит тебя.
Рик вышел из комнаты со словами:
— Я не вернусь. Пусть думает, что письмо не дошло до меня.
Жасмин смотрела, как он прошел по короткому коридору и вошел в свою спальню. Несмотря на их сексуальные отношения, он обычно спал в своей кровати.
Рик лежал на ней полностью одетый и рыдал. Он оплакивал того, кем и чем стал и то, как принятые решения привели его в ловушку, из которой ему никогда не выбраться. Именно она мешала ему снова стать частью своей семьи, возможно вообще частью какой-либо семьи. Они с Джаз были вместе только потому, что это удобно обоим. Он утопал в жалости к себе, пока не уснул, хотя солнце еще не зашло.
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Джек сидел в кабинете и планировал поездку в Джексонвиль, а возможно и в другие места на поиски брата. Он на время приостановил адвокатскую практику — конечно не дольше, чем на две недели — и собирался выехать на машине на следующее утро, чтобы или найти Рика, или выяснить, где искать дальше. Он с восторгом ожидал, что ему готовят следующие несколько дней, и надеялся, что до новой встречи с братом остались считанные дни.
В последнее время восторг охватил весь город. Новости об аресте шефа полиции и его брата разошлись в течение нескольких часов после ареста, и казалось, что об этом говорил весь Дентон, большинство с выражением «давно пора». Не то чтобы кто-то знал о том, что происходило, просто братья Хикс были настолько непопулярны.
Утром Джек прошелся до продуктового магазина, чтобы купить кофе в офис, и его чуть не взяли в заложники с требованиями рассказать о том, что произошло. Поскольку он не являлся адвокатом ни одного из братьев, то мог говорить свободно об обвинениях, хотя избегал вдаваться в детали, потому что все-таки оставался представителем системы судопроизводства, а расследование фактически еще продолжалось, хоть и недолго.
Джек видел интерес в глазах людей, собравшихся в кофейном ряду, чтобы услышать, что он скажет, как будто у него брали интервью журналисты. Его перехватила менеджер магазина, когда увидела, что он идет к кофе, и пока они говорили, собралась небольшая толпа.
Ему несколько раз звонили местные газеты и телестанции, но он отказывался от интервью до окончания суда.
Джек вернулся к работе за столом и подумал о Дженни. Прошлой ночью она не осталась, и это добавило беспокойства вдобавок к мыслям о том, хочет его брат, чтобы его нашли, или нет. Не то чтобы она сама предложила остаться в своей крошечной квартирке. На самом деле это предложил Джек. Ему надо было подготовиться к поездке, и он хотел исключить любые возможные отвлекающие факторы. Джек вспомнил боль в ее глазах и теперь пожалел о своем решении. В результате он плохо спал. Проснулся в три часа утра и подумывал позвонить ей, но не стал. Она, скорее всего, крепко спала и не желала, чтобы ее будили среди ночи.
Он позвонил ей на работу. Завтра он уезжает в Джексонвиль и не хочет сегодня снова спать в одиночестве.
Когда она ответила, он сказал:
— Привет, это я.
— Привет, я.
— Просто хотел сказать, что сожалею, что вчера попросил тебя ночевать дома. Я проснулся около трех и чуть не позвонил, но решил, что не стоит тебя будить, так что отговорил себя.
— Тебе следовало позвонить. — Ее голос звучал грустно.
— Тебе нужен сон, даже если мне не спится.
— Кто говорит, что я спала?
Он замолчал.
— Спала же?
— Нет. Я проснулась около половины третьего и не могла заснуть до четырех. Я даже подумывала позвонить тебе, но передумала, ведь ты принял решение, и я не могла бы заставить тебя передумать.
— Тут ты ошибаешься. Тебе следовало позвонить.
— Ну, мы не можем повернуть часы вспять. Что будем делать теперь?
— Ты приедешь сегодня?
— С ночевкой?
— Да.
— Я подумаю.
Он слышал улыбку в ее голосе.
— Ну, не думай слишком долго. Бринкли хочет знать, будет он спать в своей кровати или в нашей.
— Ты хочешь сказать, в твоей?
— Нет, вообще-то, не хочу.
— Если это и моя кровать тоже, почему я сплю в тесной квартире, похожей на шкаф?
— Не знаю. Почему?
— Это не я предложила себе спать там вчера вечером, знаешь ли.
— Да, полагаю, ты права. Итак… что будем делать с этим?
— Продолжим спрашивать друг друга, что делать. Одному из нас придет в голову план.
— Дженни?
— Да?
— Я думаю, нам надо поговорить сегодня вечером. Серьезно поговорить.
— Ладно.
— Увидимся после работы?
— Хочешь пообедать? — спросила она.
— Хочу, но я тут закрываю кое-какие рабочие вопросы перед поездкой в Джексонвиль и возможные неизвестные места.
— Понимаю. — Он услышал, как она вздохнула, но внезапно оживилась. — Ох! Ты слышал про братьев Хикс?
— Еще нет. Что случилось?
— Оказалось, у них там дым коромыслом. Проституция, наркотики, скупка краденого. Ты правда помог раскрутить громкое дело. Теперь к нему подключилось бюро штата. Хиксы сядут на некоторое время.
— Хорошо, — сказал Джек. — Так им и надо.
— Согласна.
— Что ж, позволь мне вернуться к работе или я не успею домой к ужину.
— Хорошо, — сказала она. — Я люблю тебя.
— Я тоже тебя люблю.
Тем вечером, когда он прибыл домой, в духовке уже стоял небольшой ростбиф из ребрышек.
— Ужин будет готов в семь, — сказала Дженни, когда он вошел в кухню.
— Пахнет аппетитно.
— Лучше бы так и было, — сказала она и шагнула к нему, чтобы поцеловать. Поцелуй был легким, но содержал тысячу обещаний.
— У тебя есть время поговорить сейчас?
— Не очень. Лучше бы за ужином. Мне надо порезать овощи, сварить картошку для домашнего пюре. Всякое такое.
— Хорошо, но давай сначала поедим.
— Джек?
— Да?
— Я посчитаю это хорошей новостью или плохой?
— Полагаю, зависит от тебя.
Она нахмурилась и вернулась к готовке.
После еды они взяли по бокалу вина в гостиную и сели рядышком на диван.
Джек глубоко вдохнул и сказал:
— Мы говорили о том, что будем делать, — начал он.
— Вообще-то, мы это спрашивали. Мы еще об этом не говорили.
— Верно подмечено. Я думаю, нам следует поговорить об этом.
— Хорошо, какие у тебя идеи?
— Пойми — если ты не согласна, я приму, — сказал он.
— Просто скажи, — сказала Дженни. — Я знаю, что ты справишься со всем, что бы ни случилось.
— Я много думал об этом, и мне бы хотелось, чтобы ты съехала из своей коробки и переехала ко мне.
— Правда?
— Да, правда.
— Ты уверен? Я имею в виду, ты же не попросишь меня переехать сюда, чтобы потом решить, что это, может быть, была ошибка?
— Я думаю, ошибкой будет, если ты не переедешь.
Дженни бросилась к нему, и их губы встретились.
— Конечно, перееду! Договор аренды заканчивается на следующей неделе, и я обдумывала, подписывать новый или нет. Не хотела оформлять новую аренду, и тут ты просишь меня переехать.
Они весь вечер строили планы ее переезда. Она попросит подруг помочь ей перевезти вещи в дом и сдаст мебель на склад, пока не решит, что с ней делать.
— Вы с подругами справитесь с мебелью?
— Это ужасный сексизм! Конечно, справимся. Нам же не по восемь лет.
Джек засмеялся.
— Я бы никогда не подумал.
— Мы прекрасно справимся.
— На самом деле, я думаю, даже если бы вам было по восемьдесят, вы бы справились.
— Так-то лучше, — улыбнулась Дженни.
Весь вечер они разговаривали на разнообразные темы: братья Хикс и Бреслин, Том и Рик, включая его планы на поездку. Когда он упомянул, что возьмет с собой Бринкли и будет останавливаться в мотелях, куда пускают с животными, она умоляла его оставить пса дома.
— Он будет составлять мне компанию по вечерам. В конце концов, кто будет греть твою половину кровати по ночам?
— А где он будет в течение дня?
— Готова спорить, миссис Доусон присмотрит за ним.
Он улыбнулся.
— Верно сказано.
Утром Джек встал, гораздо лучше выспавшись, позавтракал вместе с Дженни, поцеловал ее на прощание, подхватил чемоданы и уехал. Дорога до Джексонвиля займет несколько часов. Он включил диск с мягким джазом и направился в сторону Панама-Сити и шоссе 231, которое приведет его к федеральной трассе 10. Оттуда до Джексонвиля по прямой. Он приедет ранним вечером, с учетом коротких остановок и обеда.
В дороге он думал про Рика. У него точно было время получить письмо при условии, что он оставил адрес для пересылки. Теперь Джек гадал, что, возможно, Чак был прав, когда предположил, что Рик может не хотеть, чтобы его нашли.
Пока ехал, он беспокоился, что письмо могло вынудило Рика покинуть то место, где он оказался после Джексонвиля. Если брат снова подался в бега в поисках уголка, где его не найдут, Джеку будет проблематично найти его. В этот раз ему повезло — чрезвычайно повезло на самом деле. Если бы Том не сидел с Риком в Рейфорде, Джек сомневался, что у него получилось бы выйти на его след. Теперь, когда Рик больше не находился под присмотром инспектора по УДО, он может никогда не найтись.
Внезапно Джека затопило сожаление, лучше бы он никогда не отправлял это письмо. Он мог бы подождать до того, что делал сейчас — ехал в место, где, он знал, Рика видели в последний раз. Это не предупредило бы того о том, что его ищет брат.
Решив, что сделано — то сделано, и теперь ничего не изменишь, Джек прогнал эту мысль из своей головы. Если его письмо послужило скорее предупреждением, чем хорошей новостью, ему придется оставить поиски. Если Рик не хочет, чтобы его нашли, настолько сильно, что продолжает бежать вместо того, чтобы быть с братом, Джеку придется это принять.
Он остановился в Лейк-Сити и пообедал в «Ресторане Ширли», местной закусочной, в которой подавали южную еду. Однажды он ел там с Хэнком, когда они ездили в отпуск после того, как Джек переехал к нему, и он помнил, что ему понравилась тамошняя еда. Попробовав обед, он решил, что его память не ошиблась.
Выйдя из «Ширли» он проехал остаток пути до Джексонвиля. Пользуясь картой, которую взял с собой, он нашел дом, где еще совсем недавно жил Рик.
Он находился в довольно захудалом районе, что совсем не удивило Джека. Он сомневался, что у Рика водились лишние деньги.
Остановившись перед домом, Джек увидел, что тот занят. На подъездной дорожке стоял старый «форд», на корпусе которого участки краски проигрывали битву с ржавчиной. Джек вылез из машины и взвесил, что делать дальше. Он видел, что в комнате работает телевизор, а значит владелец «форда» внутри. Наконец он решил пойти постучать и посмотреть, может человек внутри по меньшей мере готов назвать имя арендодателя, либо владельца, либо риэлтора, который занимался сдачей жилья в аренду от имени владельца.
Стоило ему шагнуть во двор, в котором было больше песка и сорняков, чем травы, дверь открылась и из дома вышел мужчина.
Он был примерно возраста Джека, может чуть старше. Его коричневая кожа несла следы долгих часов, проведенных на солнце на протяжении жизни.
— Я могу вам помочь? — спросил мужчина, явно не привыкший к тому, чтобы на улице перед домом останавливались люди и пялились на него.
— Надеюсь, — сказал Джек, приближаясь.
— Просто стойте здесь, — сказал мужчина. — Мы можем говорить на расстоянии.
Джек остановился. Мужчина смотрел на него со странным выражением лица.
— Конечно.
— Так что я могу для вас сделать?
— Меня зовут Джек Тернер, я ищу своего брата, он жил здесь.
Выражение лица мужчины сменилось на удивленное.
— Тернер?
— Да, моего брата зовут Рик Тернер.
Вдруг мужчина засмеялся.
— Он никогда не говорил, что у него есть брат.
— Вы его знаете?
Джек ощутил прилив уверенности.
— Да, знаю. Вы его брат?
— Да. Пытаюсь разыскать его. Я не видел Рика с двенадцати лет.
— Ого! Я подумал, что вы выглядите знакомо. Он как ваша более старшая версия, только намного худее. — Мужчина засмеялся. — Не то чтобы вы толстый.
Джек догадывался, что Рик, вероятно, будет худым из-за наркотиков.
— Вы знаете, где он?
— Вообще-то, знаю. — Мужчина махнул Джеку, чтобы тот проходил. — Заходите. Мы можем поговорить внутри. Здесь слишком жарко.
Джек следом за ним прошел в дом и сел на потертый диван, на который ему указал мужчина со словами:
— Садитесь.
Мужчина расположился в аналогично потертом кресле рядом с диваном и протянул руку.
— Я Роско Джефферсон. Раньше жил дальше по улице, пока моя сестра не переехала в Рейфорд, чтобы быть рядом с мужем, который сидел там в тюрьме. Потом несколько месяцев назад я переехал сюда к Рику, чтобы разделить расходы и постараться сэкономить несколько баксов.
— И вы отключили телефон, — сказал Джек.
— А? О, да. Я не мог позволить его на свой заработок, поскольку потеря соседа подняла мою аренду, так сказать.
— Когда вы видели Рика в последний раз?
— Около месяца назад.
— И вы знаете, где его найти?
— Конечно.
Мужчина неподвижно сидел в кресле, глядя на него и как будто ожидая чего-то. Наконец до Джека дошло, чего ждет Роско. Он вытащил бумажник и достал две двадцатки.
— Я мог бы заплатить вам за информацию.
— Спасибо. Немного дополнительных денежек никогда не помешает, знаете?
Он протянул руку за деньгами. Джек дал ему одну двадцатку.
— Это в благодарность за гостеприимство. Другая после того, как вы расскажете, где я могу найти Рика.
Сунув двадцатку в карман рубашки, Роско сказал:
— Сейчас он живет с моей сестрой. Это не любовь или что-то такое. Больше удобство для обоих.
— Где они живут?
— Рядом с Тампой.
Роско протянул руку за второй двадцаткой.
— Это большой район. Какой адрес?
Глаза Роско хитро блеснули.
— Вы не сказали, что заплатите за адрес, только за то, где он. А это возле Тампы.
— Сколько за адрес? — спросил Джек.
— О, я бы сказал, что еще две таких, как эти? — сказал Роско, показывая на двадцатку в руке Джека.
— Откуда мне знать, что вы говорите правду?
— Полагаю, неоткуда, но вы знаете, где я живу, и у меня могут быть проблемы, если вы выясните, что я вру.
Джек достал из бумажника двадцатку и две десятки. После этого у него останется всего восемь долларов наличными.
— Это все, что у меня есть, кроме нескольких долларов. А теперь, какой адрес?
Роско по памяти назвал его. Джек попросил записать, и Роско стал искать ручку и листочек. Найдя нужное, он записал адрес и протянул Джеку.
Отдав деньги, Джек посмотрел на листок. Адрес находился в Лутце, он никогда не слышал о таком месте. Роско сказал, что это под Тампой, так что он поедет туда и найдет маленькое поселение с названием Лутц.
— Спасибо, — сказал Джек, засовывая листок в карман. — Я должен идти.
— Понимаю. Приятно было познакомиться, мистер Тернер. — Роско похлопал по карману. — Очень приятно.
— Взаимно, — сказал Джек и вышел.
37
Джек решил ехать напрямую в городок Лутц. Чтобы добраться туда из западной части Джексонвиля, потребуется около четырех часов, включая остановку на обед, который на этот раз будет фаст-фудом. В итоге дорога заняла на час больше из-за аварии на федеральной трассе 75 между Окалой и съездом на Лутц.
К тому времени, как Джек повернул на этот съезд, солнце уже зашло. Ему нужно было найти карту окрестностей Тампы, куда входил и Лутц, чтобы он мог найти, где живет Рик. Он хотел сделать это тем же вечером, но понял, что утром будет свежее и более способным уговорить Рика вернуться домой вместе с ним, если Рик заупрямится, не говоря уже о том, что у него будет больше времени, чтобы спланировать маршрут. Кроме того, он так долго ждал, что такое еще один день?
Он остановился в мотеле и зарегистрировался на ночь, удивившись, каким уставшим себя чувствует. В мотеле были карты окрестностей Тампы, так что он взял одну в номер. Там он нашел улицу, где жил Рик, и отметил маршрут до нее.
Он был на взводе, но отрубился после того, как позвонил Дженни и рассказал ей, как прошел день. Когда он сказал, что ему пришлось заплатить восемьдесят долларов за адрес, она была в шоке.
— Оно того стоило, — сказал Джек. — Я много лет ждал встречи с ним. Я бы заплатил и больше.
На следующее утро он встал рано и выписался. Джек хотел добраться до места жительства Рика до того, как тот уйдет на работу, если она у него была.
Ему потребовалось всего двадцать минут, чтобы найти улицу. Он ехал по ней, пока не прибыл к дому, номер которого дал Роско. Выходя из машины, он молился, чтобы Роско не обманул его ради денег.
Подойдя к двери, Джек нажал кнопку звонка, но не услышав ничего, постучался.
Дверь открылась, за ней, приоткрыв рот, стояла ошарашенная черная женщина.
— Вы Джек, — сказала она, словно напоминая ему, как его зовут.
— Да, полагаю, Рик тут? — Его голос стал выше, чтобы обозначить вопрос.
Она только кивнула:
— Я Жасмин. Друзья зовут меня Джаз.
— Привет, Джаз. Рик на работе или дома?
— Тут. Зайдете?
Джек шагнул в маленький дом, испытывая смятение. Он был в нескольких футах от брата. Идея казалась ему незнакомой, как будто он спал. Он задался вопросом, проснется ли в любой момент в кровати с Дженни — или хуже, в кровати один и эти несколько последних месяцев окажутся сном.
Они с Жасмин продолжали стоять, ничего не говоря, и он подумал, что, может быть, ей тоже все происходящее кажется сном.
Джек собирался спросить, не скажет ли она Рику, что он здесь, когда его брат появился в проеме коридора, предположительно ведущего к спальням.
Рик стоял, глядя на Джека, буквально разинув рот. Джек понял, что его собственный тоже открыт, и захлопнул его. Затем неожиданно Рик заплакал.
Джек подошел к нему и заключил брата в объятия, обхватив крепко, как тонущий человек спасательный круг. Через мгновение Рик сделал то же самое, крепко стиснув Джека и рыдая в его плечо. Джек тоже расплакался, и целых три минуты они только обнимали друг друга и плакали, Рик извинялся, а Джек говорил ему, что все хорошо.
Когда они наконец разъединились, Жасмин стояла в комнате и тоже плакала.
Наконец они прошли в кухню-столовую и сели, пока Жасмин занялась кофе. Джек заметил, что Рик хромает. Том упоминал об этом, но ему показалось, что это было бы хорошим началом разговора.
— Откуда это? — спросил он.
— Вьетнам. Длинная история.
Рик явно не хотел обсуждать это сейчас, так что Джек не стал настаивать.
— Хотите позавтракать? — спросила Жасмин. — Мне нетрудно. Мы тоже еще не ели.
— Спасибо, но я бы съел только тост с маслом. Сейчас я не чувствую голода, — ответил Джек.
— Рик, что ты хочешь на завтрак? — спросила Жасмин.
— Я тоже буду только тост с маслом.
— Хилый какой-то завтрак, — сказала Жасмин и начала готовить тосты. — Обычно я не готовлю для Рика, но и его брат приезжает не каждый день, так что сегодня я побуду хозяйкой.
— Если это хлопотно, пожалуйста, не затрудняйтесь ради меня. Я могу что-нибудь перекусить позже, — сказал Джек.
— Я же сказала, что мне не трудно, верно? Я просто не хочу, чтобы вы думали, что я его «женщина» или что-то еще. Я своя собственная женщина.
— Она такая, — засмеялся Рик.
Джек посмотрел на Рика. Тот постарел сильнее, чем предполагали годы, которые они провели порознь. Его лицо обрюзгло, а волосы уже начали седеть, хотя ему было всего сорок два. Обрюзгшее лицо особенно пугало, учитывая, что Рик был худой как щепка. Для Джека брат выглядел нездоровым.
— Итак, чем ты сейчас занимаешься? — спросил Рик.
— Я адвокат.
— О да. Я слышал.
— Многое произошло с тех пор, как ты поступил в морскую пехоту.
— Долго рассказывать? — спросил Рик.
— Да. Очень.
— Ты надолго в городе?
Джек на мгновение задержал дыхание перед тем, как озвучить свои планы.
— Я надеялся забрать тебя домой.
— Ты имеешь в виду погостить? Ты можешь погостить здесь.
— Нет, Рик. Я хочу забрать тебя домой насовсем.
Он замолчал и бросил взгляд на Жасмин.
— Брат Жасмин говорит, что вы двое больше соседи, чем что-то другое.
— Вы виделись с моим братом? — спросила Жасмин.
— Да. Я приехал по последнему известному адресу Рика, и ваш брат был там. Он рассказал мне, где его найти.
— Ну, если Рик уедет, это меня затруднит. Кто-то должен помогать мне с арендой.
— Я могу, — предложил Джек.
Теперь настала очередь Жасмин разевать рот. Как и Джек, она быстро захлопнула его, когда поняла это.
Джек подумал было предложить найти Жасмин работу в Дентоне, но решил этого не делать. Может быть будет к лучшему, если Рик переедет от влияния старого окружения. Однако позже он передумал.
— Я не могу просто встать и уйти, Джек. Жасмин сильно мне помогла.
Джек не хотел говорить о Жасмин в ее присутствии, поэтому попросил Рика показать ему дом.
Когда они оказались в комнате Рика, Джек сказал:
— Извини, что вываливаю это на тебя, но я не уверен, что Жасмин хорошо на тебя влияет. Ты выглядишь изнуренным. Ты употребляешь?
— Нет, с тех пор как переехал сюда к ней. У нас договор. Если я сорвусь, то должен уйти.
— Я хочу устроить тебя на реабилитацию, чтобы закрепить результат. Если ты сорвешься, не знаю, получится ли у тебя вернуться без помощи.
— Я бросал раньше, и только смерть Кувалды заставила меня снова употреблять, Джек.
— Кувалды?
— Он был мужем Жасмин. Я познакомился с ним в тюрьме. В Рейфорде. Наверное, благодаря ему я вообще сейчас жив.
— Сожалею, что он умер. Как?
— Инфаркт, который стал шоком для всех. Я думал, он самый здоровый парень в Рейфорде.
— Сердце забавная штука. Вроде работает вполне нормально, а потом раз — и нет. Уверен, твое могло быть здоровее.
— Многое во мне могло быть здоровее, Джек.
Джек сменил тему:
— Почему ты не вернулся домой, когда уволился из морской пехоты?
— Вообще-то, я возвращался. Ходил к старшей школе и ждал в лесу, пока ты не вышел на физкультуру. Я видел тебя.
— Видел?
Джек почувствовал, как зашевелились волоски на загривке.
— Да. Я хотел тебя обнять, но не смог. Знал, что ты попытаешься уговорить меня вернуться домой, а я бы лучше умер, чем сделал это.
Это заставило Джека понять, как много им предстоит наверстать. Отчасти он злился, что брат следил за ним у школы и ничего не сказал. Что он был достаточно эгоистичен, чтобы бросить его ради наркотиков и бродячей жизни.
— Я заключу с тобой сделку. Если ты ляжешь в реабилитационную клинику дома на три месяца, то потом можешь вернуться сюда, а я продолжу платить за твою реабилитацию.
— Не знаю, мужик.
— Рик, мне нужен мой брат.
— Я понимаю.
— И тебе нужен твой брат. Так дальше не может продолжаться.
Рик подумал.
— Реабилитация?
— Ты хочешь, чтобы тебе помогли отказаться от наркотиков? — спросил Джек.
Рик задумался.
— Да.
— Это должно быть твое решение. Если нет, ничего из того, что они попробуют, не сработает.
— Ты уверен, что это поможет?
— Да. Поможет. Верь мне.
— Не знаю. А как же Жасмин?
— Она кажется сильной. Готов спорить, она будет здесь, когда ты вернешься. Я буду платить твою половину аренды, пока ты будешь на реабилитации. Если она правда помогает тебе, тогда может продолжать помогать, когда ты вернешься, но ты должен продолжать реабилитацию.
— Не знаю.
Рик выглядел как потерянный ребенок, его глаза бегали по комнате, словно искали написанный где-нибудь ответ.
— Я просто хочу помочь тебе. Я хочу вернуть своего брата.
— Но это будет нелегко, верно?
— Ты уже прошел большую часть пути. Ты чист несколько недель, да?
— Да.
— Ты любишь Жасмин?
— Не знаю. Может быть. Но я не могу сказать, что мы любим друг друга, знаешь? Просто, ну, она важна для меня.
Рик застыл, за исключением дрожащих рук. Джек не был уверен, это из-за его зависимости или чего-то еще.
— Поедем со мной домой, Рик. Там тебе нужно быть. Если она действительно так положительно влияет на тебя, как ты говоришь, то согласится с моим планом.
— Можем мы пойти спросить ее, как мне поступить?
— Конечно, но, как я сказал, это должно быть твое решение. Иначе ничего не поможет. Ты должен хотеть этого, — сказал Джек и пошел обратно к кухонному столу, где они все втроем сели пить кофе.
Жасмин сделала три чашки и тосты, добавив себе на тарелку яичницу и маленький ломтик жареной ветчины.
— Я позвонила на работу и сказала, что возникли кое-какие дела и я задержусь на час. — Она посмотрела на Джека. — Я работаю в круглосуточном магазине. Леди, которую я должна сменить, не обрадовалась, так что мне следует постараться приехать раньше, если я могу. — Повернувшись к Рику, она сказала: — Рик, тебе тоже придется позвонить на работу.
— Хорошо, — сказал Рик.
Пока они завтракали, Джек поднял вопрос, который им надо было обсудить.
— Жасмин, спасибо, что подтолкнула Рика слезть с наркотиков. Он говорит, ты помогаешь ему держаться. Думаю, это здорово.
— Пустяки, — сказала она. — Он не может остаться, если сорвется. Ему это известно.
— Об этом я и хочу поговорить. Как уже сказал раньше, я хочу забрать Рика домой и оплатить реабилитацию в клинике. Это трехмесячный курс. Я буду платить тебе половину аренды и коммунальных платежей, пока его не будет. Я даже готов добавить сто пятьдесят долларов в месяц, чтобы помочь с прочими вещами, за которые он мог помогать платить. Если Рик захочет, то может вернуться сюда, когда закончит, и продолжать реабилитацию амбулаторно. Что ты думаешь об этом?
Жасмин посмотрела на Рика, и Джеку было видно, что она любит его. Как и Рик, он не был уверен, что это любовь в романтическом смысле, но Рик был ей сильно небезразличен.
— Если это поможет Рику навсегда отказаться от наркотиков, я полностью за. — В последующей тишине она глотнула кофе, а затем продолжила: — Ты хороший человек, Рик. Один из лучших. Единственный твой недостаток — это твоя привычка. Я знаю, что сейчас ты бросил, но что случится, если что-то пойдет не так и ты почувствуешь потребность в наркотиках, чтобы справиться с этим? Кувалда гордился бы тобой.
Глаза Рика наполнились слезами.
— Правда?
— Да.
Мгновение поразмыслив, он повернулся к Джеку.
— Хорошо. Я поеду. Но я должен вернуться сюда, когда буду полностью чист и закончу с реабилитационной клиникой.
— Договорились, — сказал Джек. — У меня только одно условие.
— Какое? — спросил Рик.
— Когда ты вернешься сюда, мы останемся на связи. Я больше не хочу отправляться на поиски. Договорились?
Рик улыбнулся:
— Заметано.
Джек повернулся к улыбающейся Жасмин. Из ее глаза выкатилась слеза и потекла по щеке.
— Я прослежу, чтобы он оставался на связи. Может, мы приедем в гости как-нибудь.
У Джека самого потекли слезы.
Когда все они взяли себя в руки, Жасмин сказала:
— Рик, тебе лучше позвонить на работу и сообщить, что ты увольняешься. Объясни почему. Может, они наймут тебя снова, когда ты вернешься.
Рик встал и пошел к телефону.
Джек обнял Жасмин и поблагодарил ее еще раз.
Через час Джек с Риком были на пути в Дентон. Они прибудут ближе к вечеру. По дороге Джек рассказал Рику про свою первую собаку, Скелета, а также про Хэнка и миссис Доусон. Рик помнил мужчину, который жил в сломанном автобусе рядом с гаванью, и с удивлением узнал, что на самом деле тот был очень богат. Джек рассказал про суд над Хэнком и сообщил, что их родители погибли в автомобильной аварии, когда возвращались домой с пьяной вечеринки, заполняя подробности, которых Рик не знал. Он рассказал, как Хэнк взял его к себе и растил, словно родного сына, и закончил историю похоронами Хэнка и его наследством.
Когда Джек рассказал Рику про Дженни, тот широко улыбнулся, глядя на младшего брата.
— Я вижу, что ты любишь ее, судя по тому, как твои глаза загораются, когда ты говоришь о ней, — сказал Рик.
— Да. Я сильно соскучился всего за два дня без нее.
— Собираешься жениться?
— Не знаю, — сказал Джек и добавил: — Может быть.
Уже не в первый раз ему в голову приходила мысль, что однажды он может жениться на Дженни, но впервые это стало казаться неизбежным.
Со своей стороны Рик постарался рассказать, где побывал после увольнения из морской пехоты. Он признался, что в памяти присутствуют провалы из-за наркотиков. Джек проявил живейший интерес к подробностям того дня, который Рик провел, следя за ним на уроке физкультуры, и пожалел, что тогда не произошло ничего необычного, чтобы он мог точно сопоставить дату.
Вместе с тем случившееся также разозлило его. Он думал сдержаться, но решил, что будет лучше выложить все начистоту.
— Должен сказать тебе, Рик, я зол, что ты не пришел домой. И особенно зол, что ты сидел и следил за мной во время физкультуры, как какой-нибудь маньяк.
— Прости. Я не мог позволить, чтобы меня увидел ты или кто-то еще.
— Почему нет? Никто же не собирался в тебя стрелять или еще что! — сказал он, повысив голос, несмотря на то что говорил себе не делать этого.
— Я просто не мог и все. Я был развалиной. До сих пор такой.
Мгновение Джек внимательно смотрел на него.
— Забавно, что мне плевать на это. Плевать сейчас, и было плевать тогда. Ты мой брат, черт возьми! Как ты мог вот так просто меня бросить? Ни одного словечка. Ничего! Мне пришлось узнать от бывшего заключенного, что ты не погиб во Вьетнаме! Я имею в виду, почему ты не мог хотя бы написать мне письмо и сообщить, что выжил? Все эти годы я ничего не знал!
— Прости. Это все, что я могу сказать. Что ты от меня хочешь? Я не могу все вернуть. Дело сделано! Теперь все в прошлом!
— Подумай, сколько лет мы потеряли, Рик! Подумай, сколько времени мы не могли быть вместе!
— Я думал, Джек! Каждый чертов день!
— За исключением тех, когда ты был слишком под кайфом, чтобы даже вспомнить, что я жив! Совсем как мама с папой! Они были родителями, только когда небыли пьяными! Но то, что сделал ты, еще хуже! Они по крайней мере были рядом, когда были трезвые!
К этому времени они оба плакали, и Джеку пришлось свернуть с шоссе. Он подъехал к заправке и остановился недалеко от здания.
— Почему ты кричишь на меня из-за этого сейчас, Джек? А? Почему? Как я сказал, мы не можем ничего изменить!
— Я не собирался так злиться, Рик. Не думал, что так будет, но вдруг все просто вскипело. Я был один в жизни. Если бы не Хэнк и миссис Доусон, я, наверное, оказался бы в тюрьме вместе с тобой. Мне очень повезло вовремя встретить их. Но каждую секунду я мечтал, чтобы ты был рядом, и помог справиться со всем. Мы могли бы поддерживать друг друга.
— Ты, кажется, неплохо справился, Джек. Ты адвокат. Много денег. Любимая женщина. Это мне нужна поддержка. Это я не по-детски просрал свою жизнь и нуждаюсь в реабилитации, чтобы хотя бы получить шанс провести оставшиеся годы вполовину нормально.
— Может, если бы ты вернулся домой вместо того, чтобы убегать, как ребенок, ты тоже добился бы успеха.
— Я был не в том состоянии, чтобы возвращаться домой, Джек. Вот чего ты не понимаешь. Если бы я сделал это, то, вероятно, затянул бы тебя в наркотики вместе с собой. Вместо этого у тебя хорошая жизнь. Я ненавижу то, что сделал, но я бы не вернулся назад и не потащил бы тебя за собой в канализацию, потому что именно это и случилось бы.
— Откуда тебе знать это?! Откуда тебе знать?!
— Потому что, — сказал Рик. — Потому что ты равнялся на меня. До того как я уехал, ты копировал все, что я делал. Ты бы прыгнул с горы, если бы я так поступил. Я прыгнул с горы в зависимость. Если бы я вернулся домой, ты оказался бы там со мной.
Джек уставился в глаза брата, оглушенный его словами.
— Так что, видишь, братишка. Я не вернулся не потому, что недостаточно любил тебя. Я не вернулся, потому что любил. И сейчас люблю.
На мгновение Джек потерял дар речи. Хотя Рик мог и ошибаться насчет того, каким путем пошел бы Джек, если бы он вернулся, такая возможность была достаточно вероятна, так что Джек понял мотивы Рика. Ему придется принять точку зрения брата.
— Ладно, — сказал Джек. — Ладно. Теперь я понимаю. Никогда не думал об этом с такой стороны. Добро пожаловать домой, Рик.
— Что ж, лучше поздно, чем никогда, — откликнулся он.
Они заправились на бензоколонке, и Джек позвонил Дженни на работу по телефону-автомату. Он сказал, что Рик возвращается домой с ним, и она с восторгом приняла эту новость. Ее радость тому, что его брат-наркоман едет домой с ним, заставила Джека влюбиться еще сильнее.
Когда они наконец подъехали к дому Джека в Дентоне, Рик целую минуту сидел в машине, пялясь на его размер.
— Ты здесь живешь?
— Да. И ты тоже, пока я не устрою тебя в клинику.
— Ого.
Определенно, это все, что он мог сказать.
Пока они разгружали машину, подъехала Дженни, и Джек представил ее Рику, который обнял ее без предупреждения.
Позже, когда Джек был в ванной, Рик улыбнулся Дженни и сказал:
— Мой брат очень тебя любит.
Дженни широко улыбнулась в ответ.
— Взаимно.
— Собираешься за него замуж?
Она засмеялась:
— Сначала он должен попросить.
— Ты скажешь да?
Она пожала плечами.
— Наверное. Это самый что ни на есть стремительный роман. — Она на секунду задумалась. — Но я люблю его больше, чем кого-либо в своей жизни, так что да, я соглашусь. — Она сердито глянула на Рика. — Только не говори ему. А то будет нечестно, и он может подумать, что обязан попросить.
— Не удивляйся, если попросит. Меня долго не было, но я вижу, что у него к тебе глубокие чувства. Когда он говорит о тебе, у него глаза горят.
Джени засмеялась.
— Моя кузина сказала то же самое про меня, когда я говорю о нем.
Тем вечером они отпраздновали, отправившись ужинать в «Джузеппе» в Уортоне, один из лучших ресторанов округа. Когда они вернулись домой, Рик сразу же лег спать, и Бринкли присоединился к нему, улегшись на свое место, чем рассмешил Джека и Дженни, поскольку никогда не ложился спать раньше них. Оставшись вдвоем, Джек и Дженни разговаривали о его поездке.
Наконец, около полуночи они пошли в кровать, но завтра была суббота, так что можно было поспать подольше.
Все изменилось около трех часов ночи.
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Раньше в тот день, пока Дженни была на работе, а Джек с Риком в пути, в дом пришел мужчина и отключил сигнализацию. Он прекрасно разбирался в их работе и меньше, чем за пятнадцать минут, привел устройство в негодность.
Надев на обувь тканевые бахилы, он проник в дом, вскрыв замок на задней двери, и не прошло и пяти минут от начала этой части незаконного проникновения, как он уже стоял в задней прихожей, где хранилась собачья еда. Он обрызгал сухой корм препаратом без запаха, который вырубит собаку в течение часа после вечерней еды. Мужчине не составляло труда убить человека, потому что люди совершают вещи, которые делают их смерть необходимой, но собаки — совсем другое дело. Он убил бы одну из них только спасая собственную жизнь.
Он обошел дом, чтобы запомнить расположение комнат, после чего вышел и запер дверь. Позже ночью он вернется.
Теперь, когда настала полночь, он воспользовался той же отмычкой и быстро вскрыл замок задней двери. Проходя мимо собачьей подстилки, он заметил, что собака не проснулась. Она встанет на следующий день как ни в чем не бывало, хотя, скорее всего, будет чувствовать себя нехорошо.
Ранее на этой неделе мужчина получил первый звонок касательно этой работы. Второй звонок, подтверждающий заказ, поступил тем утром. После этого звонка он приехал к уединенному дому, отключил сигнализацию и отравил собачий корм.
Ему сказали не оставлять в живых никого в доме, но он не считал собаку, если только она не проснется во время его визита. Он прибыл к дому около половины двенадцатого ночи и, заглянув в окно, увидел, что Джек Тернер со своей девушкой болтают на диване. Он наблюдал и ждал. Без трех минут три он приступил к работе по проникновению в дом и убийству двух человек внутри.
Это будут легкие двадцать пять тысяч.
Ему всегда нравилось смотреть в глаза людям, которых он убивал — их были десятки — и это задание не станет исключением. Прежде чем прикончить их, он намеревался разбудить парочку и поболтать, чтобы они понимали, почему эта работа необходима. Затем он выйдет тем же путем, что пришел, отправится домой и ляжет спать.
Он на цыпочках прошел в коридор перед хозяйской спальней и подкрался к двери. Беззвучно повернув ручку, он открыл дверь и обнаружил двух человек, спящих под одеялами.
Он шагнул к изножью кровати и с мягкостью, что была высшей мерой иронии, схватил одну из ступней под одеялом и слегка потряс.
Мужчина тихо протестующе заворчал, так что нанятый киллер снова потряс его ступню, на этот раз с чуть большей силой.
— М-м? — буркнул мужчина и резко сел. — Кто вы?! Что вы хотите?! — спросил он, отчего проснулась и женщина.
Киллер шевельнул рукой, привлекая внимание к пистолету с глушителем.
— Джек Тернер? — спросил он.
— Да. Что вы хотите?
Женщина сидела не шевелясь. Киллер знал, что она ищет пути к отступлению, но мимо него не проскочишь.
— Успокойтесь. Меня прислал ваш друг.
— Кто? — спросила женщина.
— Кит Бреслин.
— Он не друг, — сказал мужчина.
— Ладно, я немножко преувеличил.
— Почему он прислал вас? — спросил мужчина, хотя киллер отчетливо видел, что ему не надо было задавать вопроса. Он уже знал ответ.
— Уверен, вы знаете, что неудивительно. Я слышал, юрист никогда не задает вопрос, на который не знает ответ.
Неожиданно женщина закричала:
— Убирайтесь!
Киллер посмотрел на нее и показал руку с пистолетом.
— Осторожней. Вы могли испугать меня, и я бы выстрелил раньше, чем хотел.
Крик Дженни вырвал Рика из сна. Он понял, что она произнесла, и так же быстро понял, что она кричала, чтобы разбудить его. Кто-то забрался в дом, и они в опасности.
Он бесшумно встал с кровати и переместился к двери. Прижавшись к ней ухом, Рик услышал приглушенные голоса, но не разобрал слов. Он понял, что один из голосов был мужским и не принадлежал Джеку.
Рик прищурился, гадая, где же Бринкли. Пес наверняка услышал бы постороннего. Это кто-то из знакомых Джека? Поэтому Бринкли не возражает, что он вошел в дом?
Рик аккуратно приоткрыл дверь и скользнул в проем с ловкостью, приобретенной во время службы в морской пехоте. Он отметил, как был спокоен, несмотря на опасность, и понял, что в поговорке «бывших морпехов не бывает», должно быть, больше правды, чем он думал.
Он бесшумно продвигался по коридору и теперь слышал, что доносилось из открытой двери спальни Джека и Дженни. Злоумышленник говорил что-то насчет того, что некто по имени Бреслин или Бресден нанял его, чтобы убить их обоих.
— Следующей остановкой будет дом предателя Тома. Мне сказали сделать его смерть намного медленнее.
Мужчина обратился к Дженни:
— Сожалею, что придется убить и вас тоже, но поскольку вы здесь… что ж, ничего не поделаешь.
Джек первым заметил Рика в коридоре. Брат замер у полуоткрытой двери, прислушиваясь, и очень медленно двинулся в комнату, бесшумный, словно луна. Часть Джека не хотела впутывать сюда Рика. Мужчина, забравшийся в дом, чтобы убить их, очевидно ничего не знал про него. Джек не был уверен, что у Рика хватит сил справиться с незнакомцем, а попытка могла его убить.
— Не надо, — попросил Джек.
Киллер думал, что Джек обращается к нему, но его взгляд был сосредоточен на тени у того за спиной.
Рик понял, что Джек просит его не нападать, но знал, что у него нет выбора. Он или спасет брата и Дженни, или умрет: либо от пистолета киллера, либо от количества наркотиков, которые начнет принимать после смерти Джека. Поскольку не оставалось других вариантов, кроме как умереть или спасти Джека и Дженни, он знал, что должен сделать.
Он вспомнил дни, проведенные в учебной части на Пэррис-Айленде. Он знал, как обезоружить человека, даже если тот знал о его присутствии. Это будет легче, поскольку мужчина, стоявший в спальне Джека и Дженни, очевидно понятия не имел о том, что Рик был здесь. На его стороне дополнительный элемент внезапности.
Без предупреждения Рик бросился на мужчину, схватил запястье и вывернул с силой, увеличенной адреналином. Из пистолета раздался глухой выстрел, пуля застряла в стене над головой Джека. Рик услышал, как в запястье мужчины что-то хрустнуло, и он заорал от боли, выронив оружие.
Все действия Рика от начала до конца заняли не больше трех секунд. Он сжимал поврежденную руку мужчины, а Джек вскочил с кровати и поднял пистолет с пола.
Дженни схватила телефон возле кровати и дрожащими пальцами набрала 9-1-1. Когда оператор ответил, она сказала:
— Нас только что пытались убить.
Поскольку в местной полиции могли остаться офицеры, все еще преданные братьям Хикс, она твердо потребовала, чтобы приехали сотрудники офиса шерифа, а не полиции Дентона, сказав диспетчеру, что ситуация под контролем и опасность им больше не грозит.
Они отвели мужчину в гостиную, и Джек пошел проверить Бринкли, с облегчением обнаружив, что пес крепко спал. Повернувшись к человеку, который несколько минут назад собирался его убить, он спросил:
— Что вы сделали с моей собакой?
— Ничего.
Рик, державший сломанное запястье, слегка повернул его.
— А-а-а! Ладно! Ладно! Я всего лишь дал ему снотворное. Набрызгал на сухой корм сегодня днем. Утром он будет в порядке.
— Вы приходили сегодня днем? Зачем?
— Позаботиться о собаке и узнать планировку. Больше я ничего не скажу.
Через пятнадцать минут приехал первый помощник шерифа, а через десять еще двое.
К тому времени, как они уехали вместе с киллером, который назвал только свое имя — Марк, солнце начало вставать.
Джек хохотнул.
— Что смешного? — спросил Рик. — Мне не помешает посмеяться.
— Да так. Просто мы с Дженни думали, что сможем поспать подольше, раз сегодня суббота.
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Когда в кабинете Джека зазвонил телефон, он почти дал ему переключиться на автоответчик. Джек решил нанять секретаря, чтобы больше не приходилось хотя бы отвечать на звонки, и когда раздался этот, как раз внимательно изучал резюме и раскладывал их в две стопки: пригласить на собеседование и не стоит беспокоиться.
Решив отложить это занятие и ответить на звонок, он поднял трубку.
— Джек Тернер, адвокат.
— Мистер Тернер? — ответил знакомый голос, который он никак не мог связать с именем.
— Да?
— Это Даниэль Уолфорд.
Желание таки позволить автоответчику включиться, кажется, удвоилось, но он все равно притворился, что счастлив ее слышать.
— Доброе утро, мисс Уолфорд. Как дела?
— Неважно. Тиффани опять арестовали.
Сердце екнуло.
— Жаль это слышать.
— Ей нужен адвокат… опять.
Ее злость, казалось, сочилась из трубки, как что-то живое.
— За что ее арестовали?
— За что же еще? Наркотики. Опять кокаин, но это не все. Она была под кайфом и украла в «Ювелирах Франклина» в Уортоне. Сбежала с дурацкой золотой цепочкой с бриллиантом. Полагаю, она планировала заложить ее ради денег на наркотики.
Джек повесил голову. Она обещала привести свою жизнь в порядок. Конечно, Тиффани была юна и не сильна в принятии решений, но было больно смотреть, как она принимает худшие из них.
— Ее выпустили под залог?
— Нет. Я сказала ей гнить там.
Джек хотел объяснить, что подобный ответ не конструктивен, но знал, что его слова проигнорируют.
Мисс Уолфорд продолжала:
— С тех пор, как Кита забрали, денег у нас не так чтобы с избытком.
— Каков был размер залога?
— Десять тысяч. С таким же успехом могло быть и десять миллионов.
Джек знал, что недавно Тиффани исполнилось восемнадцать и больше она не могла воспользоваться преимуществом для несовершеннолетних в системе правосудия. Ей придется общаться со старшими женщинами, которые могут оказать на нее вредное влияние. У него были деньги, чтобы заплатить поручителю, но он не был уверен, стоит ли. Вполне возможно, что мать не хочет пускать ее домой, так что Тиффани, по сути, окажется на улице, вероятно совершая еще больше преступлений, чтобы выжить.
— Я тоже стою недешево, мисс Уолфорд, — сказал он.
— Да, ну, я надеялась, вы сделаете это по старой памяти.
— Вы хотите, чтобы я взял дело pro bono?
— Что это значит?
— Это значит, что я возьмусь за дело безвозмездно.
— Да, на это я и надеялась.
Он коротко обдумал это и принял решение.
— Я буду представлять ее за сто долларов, но не пойду в суд. Ей придется признать вину. Я могу добиться для нее лучшей сделки из возможных, но это будет непросто, поскольку у нее условный срок за другое преступление.
— Как скажете. Просто передайте, чтобы не приходила сюда, если ее выпустят. Я не позволю ей жить здесь, чтобы тащить в дом кокс и подвергать меня риску ареста. Ей теперь восемнадцать, так что она сама может заботиться о себе.
Джек не стал заострять внимание на том, что она встречалась с мужчиной, который торговал кокаином и даже снабдил ее дочь парой грамм в качестве платы за его продажу. Не стал он и упоминать, что Тиффани не способна позаботиться о себе.
Вместо этого он спросил:
— Она в тюрьме Уортона?
— Да.
— Вы можете зайти подписать бумаги и заплатить мне сотню?
Мисс Уолфорд тяжело вздохнула, как будто заехать к нему — это ее самое большое неудобство за последний месяц.
— Хорошо, но я смогу только после половины шестого. Я на работе. Нам придется действовать быстро, так что не могли бы вы подготовить документы к моему приезду? Мне надо перекусить перед вечерней сменой. Мне пришлось устроиться на вторую работу, официанткой в «Голубой кит».
Джек узнал название злачного бара, год назад открывшегося на Сахарном острове.
— Я подготовлю документы вам на подпись. Просто принесите с собой сто долларов наличными.
Он хотел избежать чека без покрытия.
— Наличные? Для этого мне придется заезжать в банк!
— Простите, но вам правда нужно это сделать.
— Боже. Хорошо. Тогда увидимся без двадцати шесть.
— Спасибо. До встречи.
Он положил трубку, с радостью закончив разговор.
Мисс Уолфорд прибыла как приливная волна без трех минут шесть.
— В банке вышло дольше, чем я думала. Теперь мне придется есть фаст-фуд, — пожаловалась она.
Подписав документы и заплатив наличными, она ушла, бросив через плечо:
— Не забудьте сказать Тиффани, что теперь она сама заботится о себе.
Пока она шла к выходу, Джеку пришло на ум, что на самом деле она худшая мать, чем была его собственная. Его была алкоголичкой, так что болезнь мешала ей быть ему хорошим родителем. Как только Джек достиг подросткового возраста, она почти не общалась с ним. Это был не намеренный отказ, а вызванный потребностью опьянеть. Может быть, она сознавала, что просто быть в доме — это все, что она могла для него сделать.
Однако мисс Уолфорд была для дочери словно яд. Ее эгоистичные желания проистекали больше из собственного нарциссизма, чем из физической потребности в чем-то, что мешало ей быть хорошей матерью. Мама Джека никогда не была жестока намеренно. О Даниэль Уолфорд он этого сказать не мог.
Он позвонил домой сообщить Дженни, что собирается в Уортон поговорить с новой клиенткой и будет поздно, наверное, около восьми вечера.
— Все в порядке. Возвращайся, когда сможешь. Я буду держать твой ужин в тепле.
Положив трубку, он поехал навестить Тиффани.
Приехав в тюрьму Уортона, он зарегистрировался и устроился на стуле в одной из допросных комнат. Через несколько мгновений вошла Тиффани и ее пристегнули наручниками к столу. Она похудела — ушел вес, который она не могла позволить себе терять изначально. Ее внешний вид напомнил Джеку день, когда он нашел Скелета, хотя Тиффани, безусловно, не была такой худой, как он.
— Что вы здесь делаете? — спросила она, как будто находилась дома у подружки, а не нуждалась в услугах адвоката.
— Твоя мама наняла меня представлять тебя.
— Она правда тратит деньги на меня?
— Я так понимаю, ваши отношения не наладились? — спросил он, чувствуя себя юристом, который задает вопрос, на который уже знает ответ.
— Можно и так сказать. Первый и единственный раз она навестила меня здесь, чтобы сказать, что больше не приедет.
— Тиффани, я бы предпочел поговорить о твоем деле. Оно выглядит нехорошо для тебя с учетом уже существующего условного срока за хранение.
— Да, простите. Просто дело в том, что быть под кайфом лучше, чем быть рядом с женщиной, которая меня родила.
— Почему ты не позвонила мне? Может быть, я смог бы что-нибудь сделать.
— Вы уже достаточно сделали. Больше, чем она за всю жизнь.
И снова Джек попытался увести разговор в сторону от семейной жизни Тиффани.
— Я думаю, нам следует попытаться заключить сделку о признании вины.
— Да, как скажете. Похоже, сделки о признании вины — это то, ради чего я живу.
Мгновение он смотрел на нее, понимая, что им придется поговорить о ее жизненной ситуации, хочет он того или нет.
— Тиффани?
— Да?
— Есть кое-что, о чем я тебя никогда не спрашивал, по большей части потому, что мне казалось, это не мое дело.
— О чем?
— Где твой отец?
— Откуда мне знать? Он заделал моей маме ребенка и испарился. Я даже не знаю, как его зовут.
— Твоя мама никогда тебе не говорила?
— Как она могла? Она тоже не знала. Напилась на какой-то вечеринке и в итоге забеременела от одного из парней, с которыми занималась сексом той ночью. Она винила меня за то, что я похожа на нее и поэтому не могла даже по моей внешности выяснить, кто отец.
— Мне жаль.
— Почему? Вы же не он.
— Нет, мне жаль, что это произошло с тобой. — Не удержавшись, он добавил: — Ей следовало быть лучшей матерью.
— Да, ну, она не была. Еще есть вопросы?
Джек наклонился вперед и дождался, пока она посмотрит на него.
— Ты заслуживаешь лучшего.
Слезы подступили к ее глазам и скользнули по щекам. Тиффани опустила голову к плечу и вытерла их рукавом. Наконец она сказала:
— Может быть, но не сложилось, верно?
— Я пытался спасти тебя от самой себя и твоей ситуации. Я надеялся, что, избежав тюрьмы, ты начнешь новый этап жизни.
— Да, ну… вы не можете спасти всех.
— Это не мешает мне пытаться.
Покинув тюрьму, он отправился домой на ужин, который должен был быть вкусным, но не был.
— Что случилось? — спросила Дженни.
— Тиффани Уолфорд опять арестовали. Хранение кокаина и кража в ювелирном магазине. Все же она попадет в тюрьму.
Дженни притянула его к себе и обнимала, пока он плакал.
На следующий день он заехал в офис окружного прокурора в Уортоне и побеседовал с Зиком Уордом. Уходя, он уговорил его на приговор в десять месяцев в женской тюрьме нестрогого режима. Это было намного лучше, чем Джек надеялся.
Зик закончил разговор словами:
— Однако это последний раз. Ты использовал услугу, заработанную на помощи в удалении Кита Бреслина с улиц.
Джек улыбнулся:
— А что насчет разоблачения шайки наркоторговцев, действующих на базе полицейского участка Дентона?
— Полагаю, насчет этого мы еще посмотрим. Я не могу продолжать давать твоим клиентам меньше, чем они заслуживают.
— Зик, она еще ребенок. Ей восемнадцать, но эмоциональная зрелость подавлялась ее матерью. Она жила в аду.
На прощание Зик пожал ему руку и сказал:
— Такое можно сказать о большинстве людей в тюрьме, Джек. Полагаю, ей надо найти путь из ада, но не обольщайся. Большинство живущих в аду людей там и остаются.
— Как думаешь, почему они это делают?
Зик пожал плечами.
— Потому что ад — единственное место, которое они знают.
На следующей встрече с Тиффани Джек поклялся, что останется ее другом и будет навещать, что может делать как ее адвокат. Перед тем, как ее отвели в камеру, она обняла его и сказала:
— Спасибо вам.
Когда Тиффани уводили, он подумал, найдет ли она когда-нибудь путь из ада.
Он рассказал ей о брате и о том, как он налаживает свою жизнь, согласившись на реабилитацию, в надежде, что это побудит ее сделать то же самое. Пытался заверить ее, что еще не все потеряно и никогда не будет потеряно, до тех пор, пока она не сдается. Ей просто надо понять, что она действительно заслуживает лучшего.
Через несколько месяцев, третьего ноября, он узнал, что Тиффани Уолфорд повесилась у себя в камере предыдущей ночью. Он навещал ее первого августа, как старался делать первого числа каждого месяца. Она казалась более счастливой, менее подавленной. До этого визита он гадал, может ли Тиффани попытаться убить себя, но после того, как она казалась счастливее, подумал, что она преодолела кризис неприкаянности. Теперь он понял, что кризис она преодолела, приняв решение покончить с жизнью. Ее смерть стала неожиданным ударом в солнечное сплетение, только пережить его было сложнее. Новость оказалась внезапной как молния и напомнила Джеку о том, как часто люди делают такой выбор без предупреждения. Это единственный приговор, который невозможно отменить после исполнения. Решение, о котором люди, отчаявшиеся настолько, чтобы отнять собственную жизнь, никогда не смогут пожалеть. Необратимость ужасна сама по себе.
Самоубийство Тиффани напомнило Джеку о дочери мужчины по имени Митч. Когда-то Митч работал вместе с его отцом в «Кирби», и дочь сначала зарезала отца ножом, а потом повесилась в тюрьме. Такая пустая трата жизни, случившаяся дважды с людьми, которых он знал, была богохульством. Джек задумался, что мог бы сделать, чтобы изменить итог жизни Тиффани, но терялся в догадках. И все же, это его мучало и будет мучать много лет.
Он пошел на похороны Тиффани с Дженни, Чаком, Тришей и Томом. Больше никого не было, даже ее матери, Даниэль Уолфорд. Джек произнес надгробную речь, постаравшись описать Тиффани как красивую юную леди, которая слишком сильно страдала, чтобы понять, насколько была прекрасна. К сожалению, такую надгробную речь можно было бы произнести о миллионах людей. Все время пока говорил, он чувствовал себя не вправе рассуждать о ее жизни. Кто-то из семьи должен был провожать ее в последний путь.
Когда он разговаривал об этом с миссис Доусон, она сказала:
— Для некоторых людей семья не является тем, чем должна бы по мнению остального мира. Теперь мы семья Тиффани. Может быть, это неправильно, но придется так.
Это напомнило ему о собственном детстве, и Джек горько плакал, что ему-то повезло найти настоящую семью, а Тиффани нет.
Он подумал, насколько зыбкая вещь семья. Рик был его братом, но он десятилетиями жил, не видя его и ничего не зная о нем. Миссис Доусон, Шелтоны и Хэнк были его родней больше, чем кто-либо другой. Его собаки были как братья. То, что Тиффани так и не нашла настоящую семью, которая любила бы ее, свидетельствовало о том, что каждому человеку нужен кто-то, кто будет его любить. Жизнь слишком драгоценна, чтобы отказываться от нее, ведь в будущем может ждать такая сказочная красота.
Если он чему и научился, так это тому, что каждый сам кузнец своей судьбы. Он научит детей этому основному факту: жизнь такова, какой мы делаем ее.
Жаль, что он не смог сказать об этом Тиффани. Для нее было слишком поздно, но на каждую Тиффани приходится тысяча страдающих. Может, у него получится создать дискуссионную группу для подростков, дать им место, где они смогут быть собой, обсуждать свои планы и способы их воплощения. Все, что им понадобится, — это наставник, который понимал бы их тяжелое положение.
Несмотря на детство, его жизнь удалась. Джек чувствовал, будто плывет по широкому Мексиканскому заливу и все возможно, даже любовь.
40
19 сентября 1993 г. суббота
Почти год спустя Джек в неудобном голубом смокинге стоял у алтаря церкви. Рядом был Рик — его шафер, а справа от Рика — Чак и Том. Пока он ожидал прибытия невесты, в голове прокручивались события прошлого.
Первое столкновение с малолетним хулиганом Томми Гордоном в доках, когда Джеку не было и тринадцати. В тот день и множество последующих Джек посчитал бы безумным и наименее вероятным заявление «Томми Гордон будет одним из друзей жениха на твоей свадьбе». Это было на одном уровне с «Завтра свиньи отрастят крылья и взлетят».
И тем не менее вот они. Теперь Том Гордон стал одним из его друзей, он наладил жизнь, доказав Джеку, что даже в зрелые годы судьбу можно изменить. Том поменялся почти во всем. Теперь он стоял как доказательство тому, что жизнь гораздо более непредсказуема, чем что-либо еще во вселенной, и что любую можно изменить любовью. Искупление возможно всегда, даже для того, кто когда-то был худшим человеком. Конечно, некоторые задиры из детства — а именно братья Хикс — оказались именно такими, как он и считал, но Том Гордон оказался настоящим сюрпризом, и Джек был благодарен за это.
Джек также был рад, что Том снова начал встречаться с Сэди. Он надеялся, что на этот раз у них все получится. Теперь Том смотрел на Джека как на наставника, ища у того совета по жизни. Также он каждое воскресенье посещал церковь, и изменения в нем были поразительными. Он превратился из заклятого врага детства в заботливого друга.
Это снова напомнило Джеку о странных путях жизни, как придорожные ручьи из его детства, в которых он пускал ветки для развлечения. Как в тех непредсказуемых потоках, в жизни полно мусора, который может изменить ее направление, и только везунчики достигают своей мечты. Путь к ней извилист, он ведет людей в места, о которых они никогда и не думали. И только от человека зависит, бороться ли с препятствиями, которые хотят его удержать.
Джек подумал про Чака, который станет отличным членом законодательного собрания штата, если выиграет выборы, что было ожидаемо, поскольку по всем опросам он опережал своего конкурента почти на двадцать пунктов. Чак и Триша были людьми, на которых он равнялся во многом, но особенно в отношении работы и стремлении помогать людям в меру своих сил. То, что Триша стала судьей, идеально соответствовало ее талантам и характеру. Эти двое сформировали его жизнь в стольких аспектах, которые сами не осознавали, — в аспектах, которые, может быть, и сам он никогда не осознает до конца.
Миссис Доусон и Джерри Морланд сидели на первом ряду на стороне жениха, рядом с Тришей. Миссис Доусон представляла его мать, а Джерри заменял человека, который представлял бы отца Джека, если бы тот был жив. Джек скучал по Хэнку и жалел, что тот не дожил до этого дня. Он знал, что Хэнк полюбил бы Дженни и что эта любовь была бы взаимной.
Поскольку Рик с Чаком были в свите молодоженов, миссис Доусон, Джерри и Триша были единственными, сидящими в почетной секции родственников жениха, да еще Бринкли, на присутствии которого настоял Джек.
Миссис Доусон уже плакала, но, как она сказала ему неделю назад, она имеет право плакать на свадьбах, особенно на его, так что не стоит мешать ей выражать свое счастье таким образом. Было очевидно, что очень скоро к ней присоединится Триша Шелтон.
В те секунды, пока его мысли витали в прошлом, он вспомнил свое решение сделать предложение Дженни и как это происходило. Джек выбрал день на пляже, десятое июля. Это была пятница, и он уговорил ее взять на работе выходной и расслабиться. Сейчас эта сцена повторялась в его сознании, как любимая серия телесериала…
Джек смотрел на Дженни, ее тело блестело от солнцезащитного крема. Она загорала, лежа на спине, и явно наслаждалась днем. Они заехали пообедать в «Устричную хижину» в Дентоне, после чего пересекли Дентонский мост, чтобы поваляться на пляже. На ней были темные очки, и он гадал, открыты ее глаза или закрыты.
Он протянул руку, приподнял очки и увидел ее закрытые глаза. Дженни прищурилась.
— Что ты делаешь? Слишком ярко.
— Просто хотел посмотреть, спишь ты или нет.
— Нет. По крайней мере пока.
— Я хочу кое-что спросить, — сказал он, пытаясь изобразить беззаботность, но испытывая беспокойство. Дженни, казалось, не замечала ни того, ни другого.
— Что?
— Сядь.
Она посмотрела на него и улыбнулась.
— В чем дело?
— Просто сядь. У меня есть вопрос. Он касается того, как ты хочешь провести остаток дня.
Джек не упомянул, что это также касается того, как они проведут остаток жизни.
Дженни села и отряхнула песок с рук, что было сложно, учитывая солнцезащитный крем — он был как магнит для песка.
Она повернулась к нему и села, поджав под себя ноги.
— Нет, встань на секунду.
— Что?
— Я хочу пройтись по пляжу. Ты поможешь мне подняться?
— Ладно, — сказала она, вставая и протягивая ему правую руку.
— Тебе могут понадобиться обе руки.
— Ты не инвалид, — сказала она, протягивая и левую руку тоже. Джек взял ее и встал на колено.
Он видел, как до нее медленно доходил смысл происходящего. Ее рот распахнулся, а глаза наполнились слезами. Правая рука, которую он больше не держал, поднялась к губам. Джек подумал, колотится ли ее сердце так же сильно, как его.
— Дженни, я никогда не узнаю, какие силы вселенной привели нас друг к другу, но я безмерно этому рад. С первого нашего обеда в «Перрис» моя жизнь стала полнее, чем когда-либо до этого. Я не вижу жизни без тебя и хочу сделать это постоянным. Ты для меня все. Выйдешь за меня?
Сначала она ничего не отвечала, только горячо кивала, потом протянула руки и закричала:
— Да!
Он встал, и они заключили друг друга в объятия взаимной любви и притяжения.
Остаток дня провели, выбирая дату и строя планы. Когда они приехали домой, то обзвонили всех, кого знали. Особенно были счастливы родители Дженни.
Ожидая, когда Дженни войдет в церковь, Джек теперь смотрел на брата, которого жизнь изрядно поколотила. Его наркозависимость была всем, на что он рассчитывал. Теперь Рик завязал и впервые за много лет набирал вес.
Он закончил программу реабилитации в клинике, но вместо того, чтобы переехать в Лутц, уговорил Жасмин переехать в Дентон, сказав Джеку, что это, наверное, будет более здоровым выбором.
Теперь Рик работал на Джерри Морланда, и Джек подумал про цикличность жизни, поскольку сам работал на Джерри в подростковом возрасте. Джек нанял Жасмин на должность своей секретарши, когда его первая секретарша, жена военного, уволилась: ее мужа перевели в другое место службы. Жасмин умела печатать, хоть и не быстро, но работала над улучшением скорости и обучалась профессии.
Пошли разговоры, что Джек Тернер один из лучших адвокатов защиты в округе, и список его клиентов вырос за последние несколько месяцев. Ему по-прежнему не нужны были деньги, чтобы оплачивать счета, но работа держала его в тонусе, и ему это нравилось. Он также мог работать pro bono, когда появлялась возможность помочь кому-то в беде. Он всегда делал это в память о Тиффани Уолфорд. Он даже учредил в тот год стипендию в колледже в ее честь — «стипендию памяти Тиффани Уолфорд». Джек надеялся, что это подходящее посвящение. Первая получательница, девушка из неблагополучной семьи, училась на первом курсе Государственного университета Флориды, и ее будущее выглядело светлым — по крайней мере светлее, чем до этого.
Когда музыка сменилась на песню, которую Дженни выбрала для свадебного выхода, внимание Джека переместилось на дальний конец нефа. Он увидел Дженни, и его дыхание на мгновение остановилось, и даже само время как будто замерло.
Она была красива от природы, но в свадебном платье ее красота ошеломляла. Джек услышал тихий вздох присутствующих, и просиял, глядя на женщину, которая через несколько мгновений станет его женой и равным партнером по жизни.
Джек серьезно относился к своей роли ее партнера. Он знал, что в грядущие годы будет расстраивать ее время от времени, но сделает все возможное, чтобы никогда ее не разочаровать. Он дал себе такое обещание и сделает все, что в его силах, чтобы исполнить его.
Рядом с Дженни шел ее сияющий от счастья отец. Джек и его новые родственники со стороны жены идеально поладили. Мать Дженни обняла его при первой встрече, и ее привязанностью к тому, кого она теперь называла «мой четвертый сын», можно было осветить дом.
Отец Дженни также обнял его при первой встрече и более-менее принял в их семью. В вечер знакомства они проговорили до поздней ночи, и каждый чувствовал себя как дома. Отец Дженни был особенно счастлив познакомиться с Риком, поскольку внес вклад в его поиски.
Джек также поладил со своими новыми шуринами. Один из них, Дастин, был ровесником Джека, и они подружились на почве шахмат. Дастин был мастером игры, так что победил Джека в те несколько раз, что они играли, но Джек многому научился на этих проигрышах, и их дружба стала сильнее.
Дженни заняла место рядом с ним, и Джек повернулся лицом к пастору, проводившему службу. Когда тот начал словами «возлюбленные братья» Джека накрыло моментальным пониманием полного смысла этой фразы. Все они были его братьями и всех он любил. Никогда раньше он не замечал уместности этих слов. Теперь их смысл стал ясным.
По мере того, как церемония продвигалась к финальному благословению, Джек полностью осознал, насколько ему повезло. Время шло, и несмотря на изгибы и повороты, у него все сложилось хорошо. Лучшим было то, что все присутствующие на свадьбе присоединились к Джеку в этом путешествии, как ветки, плывущие мимо заторов в придорожной канаве, чтобы оказаться на просторах Мексиканского залива.

Примечания

1 Пер. Смирновой А. С.

2 Вьетконговцы — участники Вьетнамской войны, сражавшиеся на стороне Национального фронта освобождения Южного Вьетнама, известного как Вьетконг.

3 Мачизм — проявление агрессивной маскулинности.

4 На английском «God» и «dog».

5 Форматы видеокассет: VHS и Betamax

6 Управление по борьбе с наркотиками
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